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BcmynumeavHas cmambps 2AaABH020 pe0aKmopa

BcTynureAabHas cTaTbs rAQBHOTO PEAAKTOPa

VBawcaemvie yvumamenu!

OuepeAHOI1 BBIITYCK )KypHaAa «JIccaeAOBaHNS s13bIKA VI COBPEMEHHOE I'YMaHUTapHOE 3HAHNE» AeAdeT
aKLeHT Ha MpoOAeMaTKe, CBSI3aHHON C BOIIPOCAMM TEOPUM U NTPAKTUKY NepeBoaa. CTaTby, BolLeAlIie
B pasaeA «IlepeBoa 1 MepeBOAOBEAEHNE», AEMOHCTPUPYIOT MHOTOOOpasyie MHTEPECOB COBPEMEHHOTO
IIEPEBOAOBEAEHUS: OT TIPOOAEM XYAOXKECTBEHHOIO M MALIMHHOTO IIEPEBOAA AO BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX
C METOAVKOI OOY4€eHVsI IIEPEBOAY.

B crarbe «B mouckax eAMHMLBI IepeBoAd: PYHKLIMOHMPOBAHME EAVHULIBI ITEPEBOAA KaK eAVIHULIBI
MPUHATYSL pelleHNs» [1IepeBOA PACCMaTPUBAETCs KaK AesITeABHOCTD IO IIPUHSITUIO pelleHu, YTO Mo-
3BOAsIeT aBTOPY, A. A. BoIOLIKOI1, IpeAAOKUTD OTBET HA BOIIPOC O €AMHMLIE IIePeBOA, KOTOPas ONKCHI-
BaeTCs KaK eAVHNIIA IIPMHATYSA PellleHNniT, YTO AQeT OCHOBaHMe PacCMAaTPUBATh ee KaK OllepaLiOHHYIO
CYILIHOCTb U CIIOCOOCTBYeET ee O0Aee IIPEAMETHOMY MCIIOAb30BAHNIO, HATIPUMeEP, B TIOATOTOBKE IIepe-
BOAUMKOB.

Crarbs A. C. 3urmanToBuy « CUHTaKCUYECKME 0COOEHHOCTY UCXOAHBIX PEYEBbIX TPOUSBEAEHUI KaK
AecTabuAM3upy LNt GakTop B YCTHOM CUHXPOHHOM Il€peBoAe (Ha MaTepuaAe peveil aMepUKaHCKIX
MIOAUTYKOB)» TOCBSIIEHa aHAAM3Y PAKTOPOB, KOTOPbIE OKAa3bIBAIOT KaK IIOAOXKUTEABHOE, TaK U OTPU-
LJaTeAbHOE BAVSIHYE Ha KQUeCTBO YCTHOI'O CMHXPOHHOTO IlepeBoAa. MaTepuaa 1 pe3yAbTaThl aHAAM3a
aKTYaAbHOTO MaTepyuaAa IPEACTABASIIOT HECOMHEHHBIN MHTEPEC AASI O0YU€eHUS TEXHVUKE YCTHOTO CYH-
XPOHHOTO ITePeBOAA B KOMOMHALIMY «QHTAVIVICKUI SI3BIK» — «PYCCKUM SI3BIK».

ABTopckuit KoaaekTuB 13 CeBepHOro ApKTHU4ecKoro ¢pepepasbHoro yHusepcurera um. M. B. Ao-
moHocoBa (E. C. KokanoBa, M. B. Bepenpsie, H. }O. KyAnkoB) myOAUKYIOT B CBOEM MaTepuaAe
«Pre-editing English news texts for machine translation into Russian» pe3syabraThbl nccaepaoBaHus,
KOTOpOe MOKA3bIBaeT, KaK IIpeABAaPUTEAbHOE PEAAKTMPOBAHNE ICXOAHOTO TEKCTA BAMSIET Ha KQUeCTBO
KOHEYHOTO Pe3yAbTaTa MAIIVMHHOIO IIEPEBOAA M HA BPEMsI U YCUAMS, HEOOXOAMMBIE AASL €TI0 NOCTpe-
AQKTUPOBAHYS, YTO CIIOCOOCTBYET BBIIBAEHUIO ONTYMAaAbHOTO B3aIMOAEVICTBYS YeAOBeKA Y MALVHBI
VY YAYYIIEHUIO PAaOOThI MAllVHBL

ABTOpBI cTaThy «XYAOXKECTBEHHBIN MIEPEBOA KaK PUTOpUYECKast KOMMYHMKaLus. [1oa3us “o3epHoit
IIKOABL” B pycckux repeBopax» K. b. Ypasaesa, C. A. IlerkoBa, A. M. EceHTeM1poBa IpMMEHSIIOT HEOPU-
TOPUYECKUIL IIOAXOA K COTIOCTaBUTEABHOMY aHAAM3Y PYCCKUX IIEPEBOAOB IIPOM3BEAEHMII IIOTOB «03€P-
HOJI IIKOABI», UTO ITO3BOASIET YCTAHOBUTD (PAKTOPBI )KAHPOBOJ AMHAMUKM B AUTEPATYPHOM IIpoliecce
NPYHMMAIOIEN KYABTYPBI ¥ IPOAUTD HOBBIV CBET Ha (pakTophl, popMuUpYOlIMe AVAAOT KYABTYP.

Cratbsi A. M. AHTOHOBOIJI «“AOKaAOVABI” Y AAQNITALIVISI MHTEPHALMIOHAABHOV AEKCUKY B @HTAOSI3bIYU-
HOM OIIMCAHUM PYCCKOI KYABTYPbI», IOMEIIeHHAas B pa3AeA « AMHIBUCTMKA Y MEXAVCLUIIAVHAPHbIE
VICCA€AOBAHMS SI3bIKA», MOXKET OBITb MHTEpeCHA He TOABKO AMHI'BMCTAM, HO U TIepeBOAUYMKaM. B cTaTbe
MpeANPVHMMAETCs TOMbITKA YCTAHOBAEHNS B @HTAOSI3bIUHBIX TEKCTAX, OPMEHTHPOBAHHBIX HA PYCCKYIO
KYABTYPY, Pa3HbIX BApMaHTOB AOKAaAOUAOB (OT OMHAPOB-AOKAAOMAOB AO MAEOAOTMYECKMX AOKAAOVAOB
VI KAOXKHBIX APY3ell IEPEeBOAUMKA») U AQETCSI ONMCAHME ITPOLIECCOB VX KYABTYPHOI aAQNTaLUM.

BTropas cTaTbsl 3TOro paspeaa «ACHeKTbl IpaMMaTUYeCKO BapMaTUBHOCTY HEMELKOro sI3bIKa
B CBeTe KOHLeNINMK AIoprapeasbHoCcT» (aBTOp A. Bb. Komuyk) mocssiieHa >KMBbIM ITpolieccam B rpaM-
MaTHYeCKOM CTPO€ PErMOHAABHBIX M HAL[MIOHAABHBIX BapMAaHTOB COBPEMEHHOI'O HEMELKOTO $I3bIKa,
a MIMEHHO (peHOMEHY CMHTaKCUYeCKO BapMaTUBHOCTU. SIBA€HMS, CUMTABIIMECS HAPYLIEHUSIMY,
CBOVICTBEHHBIMY HEOPEXXHON Pa3rOBOPHOI peul, paCCMaTPUBAIOTCSI aBTOPOM KaK pe3yAbTAT B3aNMO-
AEVICTBUS ABYX IIPOTUBOIIOAOXKHBIX TEHAEHLIVI B Pa3BUTUM SI3bIKa — CTaHAApTM3auuu U AuddepeH-
LMaLuy — ¥ KaK IPU3HAKY IIepPeCTPOIKY CTPYKTYPBI IPEAAOXKEHNS B PETVIOHAABHBIX M HALIMOHAABHBIX
BapMaHTaX HEMEeLIKOTO SI3bIKa.

B pasaeae «O630pbl, pelieH31UN, TEPCOHAAUMN» YNTATEAD HAlIAET CTAThI0 BOEHHOT'O KCTOPUKA U ITepe-
BoAurka 0. M. AebeaeBa. B cTaTbe, HanMcaHHOI IO MaTepraAaM paHee BBINTYLIEHHON KHUTY aBTOPA,
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BcmynumeavHas cmambvs 2AaABH020 pe0aKmopa

COAEP>KUTCSI KelIC-CTaAl CYLeCTBYIOLIMX IePeBOAOB TPeTbero ToMa «BoeHHOro AHeBHMKa» Ha4YaAbHU-
Ka reHepaAbHOro 1Taba cyxonyTHbIX Boiick [epmanuu ¢ 1938 o 1942 r. @panija laabpaepa Ha aHrAMI-
CKMI ¥ PYCCKUIT SI3bIKU. ABTOP ITOABepraeT ux Bepudukaumm ¢ moMolLibio CKPYIIYA€3HOTO CeEMaHTIye-
CKOT'O ¥ ICTOPMYECKOT0 pa3bopa 1 MpeAAaraeT CBOU pellieHNsl, HATASIAHO ITOKa3bIBasl, KaK IIePeBOAUECKUI
BBIOOD BAMSIET HA PaKyPC M3A0XKEHUS ICTOPUYECKUX (PAKTOB.

Peaakiyisi BIpa>KaeT HAAEXKAY, UTO CTaTbY, BOIIEALINE B IIEPBBI BBITYCK YETBEPTOTO TOMA, OYAYT
VIHTEPECHBI He TOABKO CIIELIMaAMICTaM B 00AQCTM T€OPUM U MIPAKTUKY IIEPEBOAA M 00YUEHMS IIEPEBOAY,
HO U BCeM, KOT'O MHTEpeCYyIOT >K/BbIe TPOLeCChl, IPOXOAIIINE B A3bIKaX M BAUAIOLINE HA MEXXKYABTYPHYIO
KOMMYHMKALIMIO.

C yBameHnuem,
Basrepus AnamoavesHa AHOpeesa,
2AABHDLUL pedaKmop
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Annomauyus. IlepeBop paccMaTpuBaeTCs aBTOPOM KaK A€SITEAbHOCTb
[0 TIPUHATHUIO pellleHUN. B cTaTbe AaH KpaTKuil 0030p UCCAEAOBaHNII
IepeBOAQa KaK ITpoLjecca 1 HallpaBAEHM B IIePeBOAOBEAEHNM, U3YYaIoIero
MePEeBOAUECKYIO A€STEABHOCTD C TOYKY 3PeHNs IPUHATHS PelleHNIT; ONMCcaHa
CYILIeCTBYIOIasi METOAOAOTHUSI MCCAEAOBAHUI TlepeBoAa KaK Ipoliecca
M TIPEACTABAEH COOCTBEHHBINI METOA IOAYYeHMsI, 00pabOTKM 1 aHaAM3a
AQHHBIX, II03BOASIOIIMIT OIMICATh MEXaHU3MbI IPUHATHS PELIeHNIT Y Pa3HbIX
IIePEeBOAUMKOB.

VccaepoBaHMe SIBASIETCS TTOTIBITKON BBIAGAUTD EAVHMLLY ITePEBOAA U OTIPEACAUTD
ee IIPUPOAY B KaTeropusix Impoliecca MpUHATHSA pelieHMi1. Borpocy noncka
€AVHULIBI [IEPEBOAA TOCBSAILEHBI PA0OTHI MHOTYX OTE€YECTBEHHbIX 1 3aPYOeXKHbIX
Y4EeHBIX, M BO BCEX M3 HUX OHA OTPEAEAsIeTCs T0-pasHoMy. [To MHeHNIo aBTOpA,
NIPUPOAA EAVHULBI TIEPEBOAA 3aBUCUT OT TOIM CTOPOHBI IIEPEBOAUYECKON
AESITEeABHOCTH, KOTOpasi bepeTcs 3a OCHOBY MicCAepoBaTeAeM. PaccmarpuBast
IepeBoA KakK IPOLeCC IMPUHATHS PelleHNI], aBTOP ONPeAEAsieT eAVHULY
rnepeBoAa KaK €AMHUILY MPUHSTUS pelleHus], KOTOPasli COOTBEeTCTBYeT
COBOKYIIHOCTY SA€MEHTOB MICXOAHOTO TE€KCTa, OTHOCUTEAbBHO KOTOPBIX
[IEPEBOAUMKOM IIPUHSTO 00llee OKOHYATEABHOE PeLIeHe.

ITpoBepeHHOE 5KCIIEPMMEHTAABHOE ICCAEAOBAHIE HAIIPABAEHO Ha OIVICAHNIE
Tpolecca IepeBoAd KaK AeSITEABHOCTM IO NPUHATUIO PelleHNIT C TOUYKU
3peHs 9TAIIOB IIPUHATHA PeLleHVIs], TUIIOB PelleHNI] Y BHELIHVIX Y BHYTPEHHUX
orpaHmyeHMi1. Pe3yAbTaThbl sKCIIepMMeHTa IO3BOAVIAY IIPOBECTH CBSI3b MEXAY
€AVHMLel! TTIepeBOAA U STallaMy MPUHATUS IePeBOAYECKOTO PelleHNs,
NIPOAEMOHCTPUPOBATh BaPMAaTUBHOCTD BBIAEAEHMS EAVHULIBI IIEPEBOAQ
Pa3HBIMHU ITepEBOAUYMKAMMY, A TAKXX€ BBIABMHYTDH TE€3JC O TOM, UTO PSIA
NePEBOAUECKIX OLIMOOK MOXKHO OOBSICHUTD HEBEPHBIM BBIOOPOM €AVHMLIbI
nepeBoAa.

Karouesbte c10B8a: TICbMEHHbDIN TIePeBOA, MCCAEAOBAHMS IlepeBOoAa Kak
Ipoliecca, NpoLecC MPUHSATUS peLIeHNI, STalbl IPUHATUS peLIeHUN
B IIEPEBOAE, EAVIHVLIA IPUHSATHYS pellleHNs, EAVHMLIA TIepEeBOAA

In search of what the translation unit is:
The functioning of translation units as units of decision-making

A. A. Voyutskaya *!
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Abstract. In this article, translation is viewed as a decision-making process.
The article provides a brief overview of the process-oriented translation studies

and the part in translation studies, which discusses translation activities from

the point of view of decision making. The article describes the existing
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methodology of process-oriented translation studies and also presents her
own method for obtaining, processing and analysing data, which makes
describing decision-making mechanisms of different translators possible.
The article is an attempt to define the unit of translation in terms of the
decision-making process. Numerous translators scholars have tried to establish
the translation unit and all of them came up with a different definition. The
author suggests that the nature of the translation unit depends on the aspect
the researcher takes as a basis. Considering translation as a decision-making
process, author defines the translation unit as a decision-making unit that
corresponds to a group of elements from the source text in relation to which
the translator has made the common final decision.

The article presents the results of an experimental study aimed at describing
the translation process as a decision-making activity in terms of stages
of decision-making, types of decisions, and external and internal constraints.
The results of the experiment made it possible to draw a connection between
the translation unit and the stages of making a translation decision,
to demonstrate the variability different translators have in choosing a translation
unit, and also to come up with a theory that a number of translation errors
can be explained by a poor choice of the translation unit.

Keywords: translation, process-oriented translation studies, decision-making,
decision-making steps in translation, decision-making unit, translation unit

BBepenue

Bonpoc noycka eAVHULIBI IEPEBOAA U OTIPEAEAE-
HUS ee IPUPOABI BXKEH KaK AASI IIPAKTUKYIOLIEro
IIEPEBOAUMKA, TAK U AASI ICCAEAOBATEASL: HECMOTPSL
Ha 9BPYCTUYECKYIO COCTABASIOIIYIO IIEPEBOAYECKO
A€SITEABHOCTH, IPEACTABASIIOIIYIO IIEPEeBOA KaK
HeIpEePBIBHBIN TBOPYECKUI ITOUCK, BOCIPUSITHAE
Ipoliecca nepeBopa KakK IMOCAEAOBATEABHOCTU
AEVICTBUN TIOMOTaeT 00Aee OCO3HAHHO ITOAXOAUTD
K IPUHATUIO NIEPEBOAYECKOTO PELIeHMs U IIPOBO-
AUTb 0OAYMaHHYIO U KaueCTBEHHYIO pedAeKCHIO.

ITonBITKY BBIAEAUTD EAVHULIY IIEPEBOAA TIPEA -
NPVHUMAAVCh MHOTYMY OT€YECTBEHHBIMU TEO-
petuxkamu nepesopa: A. C. bapxypapoBbIM,
A. A. lIsenniepom, A. @. lllupsieBeiM u Ap. I1pu
atoMm A. A. llIBerep oTpuLiaA KaK BO3MOKHOCTb,
TaK 1 HEOOXOAVIMOCTD BBIAEAEHNSI EAVIHULIBI TTepe-
BOAQ, YKa3bIBasl Ha TaKle CBOJICTBA eAVHMULIBI, KaK
MMOCTOSIHCTBO U BO3MOXXHOCTb U3MeEPSATb AUIIb
OAHOPOAHBIE TIPEAMETHI, B TO BpeMs Kak Iepe-
BOA — IIpoLiecc 60A€e CAOXKHBIN, YeM MPOCTO
MIOCAEAOBATEABHOE COEAMHEHME TTOAOOHBIX DAe-
meHTOB. A. C. bapxyAapoB paccMaTpuBaA eAMHU-
LIy IIepeBOAA B KATETOPMSX SI3bIKA U OTIPEAEASIA ee
KaK HaVIMEHBUIYIO SI3bIKOBYIO EAVMHULY ICXOAHOTO
tekcTa (paree — VT), KOTOPOIT MOXXHO HATH CO-
OTBETCTBME B TeKCTe nepeBopa (pasee — I1T)
(Tap6oBckuit 2007, 250). Miccaep0BaTEAb CUHXPOH-
Horo nepeBopa A. @. IllupsieB CBA3bIBAA €AVHULLY
IIPOL[eCCa YCTHOTO IIEPEBOAA C EAVHMLIEN BOCIIPUS-
TUSI pe4eBOT0 COOOIIEH NS, BBIAEASIEMON B TICUXO-
AVIHTBMCTVIKE, I BBEA B IEPEBOAOBEAEHE TEPMUH
«EAVIHMIIA OPMEHTMPOBAaHMI», KOTOPAs COOTBET-

CTBYeT MUH/MaAbHOMY 00'bEMY ICXOAHOTO COO0-
leH!sI, BOCIIpUATHE KOTOPOTO AOCTAaTOYHO AAS
HayaAa CMHXpOoHHOro nepesopa (bapxyaapos 2008;
Tap6osckui 2007; Ulsentep 1988; llupsier 1979).

PaszAnuns B mopXoAax pasHbIX TEOPETUKOB
K BBIAGAEHUIO EAVHMIIBI ITIePEBOAA O0YCAOBAEHBI
TEeM, YTO IIEPEBOA MIPEACTABASIET COOOIT CAOXKHYIO
CUCTEMY, 00'bEAVHSIIOIYIO DAEMEHTBI PA3HON IPU-
POADBL: AMUHTBUCTUYECKOI, KYABTYPHO-UCTOPUIECKON,
repMEHEeBTNYECKO, STUYECKO, KOMMYHUKATVBHO,
nHpOpMaLMOHHOI U APp. MBI OAaraem, 4To mpu-
POAQ eAVHMLIBI ITepeBOAA OYAET 3aBUCETD OT TOTO
9AE€MEHTa CHICTEMbI TIePEBOAUECKON AESTEABHOCTH,
KOTOPBIi OepeTcsi 32 OCHOBY MICCAEAOBATEAEM:
IIpM QHaAU3e IlePeBOAA C TOUKY 3peHU MeXbA3bI-
KOBOT'O COOTBETCTBUS €AVHNILA IIepeBoaa OyAeT
VMIMeTb AMHTBUCTUYECKYIO IIPUPOAY; TIPU BOCIIpUS-
TUU NTepeBOAA KaK MH(OPMALMOHHOIO IpoLecca
eAVIHUILIA IepeBOAQ OYAET OTIPEAEASIThCA B KaTero-
pusx MHGOPMATUKY U T. A. MBI paccMaTpuBaem
NepeBoA Kak MpoLecC NPUHATUS pelleHul U Mo-
AaraeM, 4TO €AVHUILLY ITepeBOAYECKOro IpoLecca
MOYXHO OIIPEAEAUTD B ee CBA3M C IPUHATHEM Tepe-
BOAUECKOTO pellleHNsl.

1. I[TepeBop Kak mpouecc npuHATUA
peleHun

VccaepoBaHuMs epeBoAa Kak Ipoliecca Mpu-
HSITUSI peLeHNI TPEACTABASIIOT COO0II HaTlpaBAeHYe
B [IEPEBOAOBEAEHU, OTKPbITOE B 1967 T. paboToit
«Translation as a decision process» /1. AeBoro —
YeIICKOIO0 TeOopeTHKa IepeBOAA, IIPEACTABUTEAS
Yexun B MeXAyHapOAHOT eaepaLivy IIEPEBOAYMKOB
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M YA€HA PEAKOAAETUH TTEPEBOAUYECKOTO )XYpHaAa
«Babel» (Levy, Althoft, Vidal 2012). ITombrTka Ae-
BOTO CO3AAQTh MOAEAD TEPEBOAYECKOTO Mpoljecca
Ha OCHOBE TEOPUU UTP, TAE TIEPEBOA MPEACTAB-
ASIETCS KaK ITOCA€AOBATEABHOCTb CUTYaLUil BBI-
6opa 13 TIOAsI AAbTEPHATUBHBIX BAPUAHTOB, AAAa
TOAYOK AASI TIOSIBAEHUSI CAMOCTOSITEABHOI'O Ha-
IIPaBAEHSI B HAYKeE O IIepEBOAE, IIPEACTABAEHHOTO
HA CETOAHSIIHUI AeHb pAab0TaMU MHOTMX IIPEUMY-
I[eCTBEHHO €BPOIENCKUX UCCAEAOBATEAEN U 110~
3BOASIIOILIET0 PACCMATPUBATD IIEPEBOA KaK CUCTEMY,
COCTOSIIIYIO U3 TAKMX DAEMEHTOB, KaK 9TaIlbl IIPY-
HSITUS PeIleHNs], TUTIbI PelIeHiT, OTPaHUYEeHUS
u Ap. Kvum otHocsarcs pabotsr B. Buabcca, A. Aap-
Buuia, A. B. En6aesoi, A. O. Ymakoson (En6aesa
2018; Yimakosa 2020; Darwish 2008; Wilss 1994).

MccaepoBanie iepeBopa ¢ TOUKY 3pEHUS TIPU-
HSTUSI pelleHU HOCUT MEXAUCLUIIAMHAPHBII
XapakTep U MPEATIOAAraeT UCIOAb30BaHUe B Iepe-
BOAOBEAEHIUI MOHITUITHO-KATErOPMAABHOTO U Me-
TOAOAOTMYECKOrO aIlliapaTra TeOPUU MPUHITUS
pelIeHus 1 ICUXOAOrMK. Teopust IPUHATHS pelie-
HUI — HalpaBAeHUe, U3HAYAABHO TIPU3BAHHOE
peuiatb IpOOAEMBI OPraHM3aLMOHHOTO YIIpaBAe-
HUS, — B HaCTOsIIee BpeMs TIPEACTABASIET COOOIT
CMEe)XXHO€ HallpaBAEeHME AASI MHOTVIX T'YMaHUTapHBIX
HayK. AAsI U3y4eHMsI MEXaHM3MOB IIPUHATHS pelile-
HUS TEOPUST IEPEBOAA 3aMIMCTBOBAAA U3 Hee TaKue
MOHATUS, KaK LIeAb pelleHNsT; 3apa4a; mpobaema;
CYOBEKT pellIeHNs]; AULIO, IPVMHUMAlOlIee pelleHye;
AAbTEPHATUBHBI BapuaHT (aAbTepPHATUBA); aTPU-
OyThI aAbTEPHATVIB; BO3MO>KHBIE 1 pEaAM3YIOIIeCs]
MICXOADI; ONITYMAaABHOE PelleHNe; a TAK)Ke TaKue
Kamezopuu, KaK IPUeMAEMOCTb U IIPEATTOYTUTEAD-
HOCTb UCXOAQ. Teopust IPUHATHS peIIeHUI BHOCUT
3HAYUTEABHBIV BKAAA B OITMCAHME POLIeCCa IPUHSI-
TUSI PEIIEHNU B TEPEBOAE, OAHAKO PacCMATPUBAET
cy0beKTa — ImepeBOAUMKA — KaK AULIO, 00Aapatolee
HEOrPaHMYEHHO PAl[MOHAABHOCTDIO. [IcxoAOT s
B CBOIO OY€PeAb MI03BOASIET MIOCTaBUTD B POKYC
BHEPALMOHAABHYIO COCTABASIIOLIYI0O AMMHOCTY Iepe-
BOAUMKA, TOMOTas TAy0>Ke ICCAEAOBAaTb BapuaTuB-
HOCTb B MPUHSITUU MTEPEBOAUECKOTO pelleHUs
B 3aBUCHMOCTY OT MHTEAAEKTYaAbHO-AMYHOCTHBIX
0COOEHHOCTEN KOHKPETHOTO ITEPEBOAUMKA.

C TOYKM 3peHUs IPUHSITUS PeLIeHNIT TIEPEBOA
IPEACTaBASIET COOO CUCTEMY, COCTOSILIYIO U3 CAe-
AYIOLIVX 9AEMEHTOB: AULIO0, IPUHMMAIOILEE PellieHe
(repeBOAUMK), STAIbI IPUHSATUSA PEIIEeHUs], TUIIHI
peleHmn, eAVHUIIA TIPUHSTUS PElleHls], BHELTHIE
Y BHYTpEHHME OTpaHUYeHNs], KpUTEPUM BbIOOpa
AAbTEPHATUBHBIX BAPMAHTOB. XapaKTep B3aUMO-
AEVICTBUS AQHHOM CCTEMBI BapbUPYeTCs B 3aBU-
CUMOCTH OT MTEPEBOAUMKA.

ITpuHsTHE K&KAOTO IIEPEBOAUECKOTO PeleHNs
IPEACTABAsIET COOOI IIPOLIECC, BKAIOYAKOLINIT CAe-

AyIOIMe 3Tanbl NpUHATHS peuteHus (Boroikas
2017, 11; 2018, 854):
1) BbIsIBAEHUME TIPOOAEMBI;
2) onucaHue, MPOsICHEHVE CTPYKTYPbI IPO0-
A€MBbl;
3) c6op nubopmarmu;
4) pasMBbIIIAEHNS O BBIOODE MIOAXOAQ K pellie-
HUIO TPOOAEMBI;
5) MOMCK aAbTE€PHATUBHBIX BAPUAHTOB;
6) MOMEHT BbIOOPA;
7) MOBeA€eHMe IT0CA€ MOMEHTa BbhIbopa: co-
MHEHIUE;
8) moBeaeHMe TOCAE MOMEHTA BbIOOpa: OTKa3
OT CTapbIX aAbTEPHATHUB;
9) moBeAeHIEe IOCAE€ MOMEHTA BBIOOPA: IIOMCK
HOBBIX AABTEPHATUB;
10) noBepeHMe ocae MOMEHTA BbIOOpA: BO3-
BpalljeHVie K CTAPOMY PeLIeHNIO;
11) noBepeHNe TOCA€ MOMEHTA BbIOOpa: NMpU-
HSTIE HOBOTO PelleHMs];
12) noBeaeHMe mocae MOMeHTa BbIOOpa: OTKa3
OT IPUHSITUS PeLIeHNsT;
13) peleHne BepHYTHCS K HAYAAY IIPEAAOXKEHS,
HauaTb HOBBIM MOMCK.

[TpuBeaA€eHHAs TOCAEAOBATEABHOCTb STAIlOB
IPUHSITYST PELeHNs IIPEACTABASIET OO0V paciin-
PEHHYI0 HAMU [IOCAEAOBATEABHOCTb KAACCHUKALIN
peutenuit O. CBeHcona (Svenson 1996, 253). Ona
He HOCUT CTPOTOr0 XapaKTepa; pelieHne MOKET
COCTOSITh KaK 113 OAHOT'O 3TaIla, TaK ¥ U3 3HAYUTEAD-
HOTO MX KoAudvecTBa. boAee TOro, B moBeaeHUn
Pa3HBIX IEPEBOAYMKOB OTHOCUTEABHO OAHOI M TOM
Ke TIePeBOAUECKOIT IPOOAEMbBI HAOAIOAQETCS Bapua-
TUBHOCTbD, BBIPQKAIOIIASICSI B TOM YMCAE B TOM, YTO
pasHbIe IEPEBOAUMKI MOTYT IPMHUMATD pelleHle
OTHOCUTEABHO OAHOII IIPOOAEMBI, IPOXOAS Yepe3
pasHoe KoAanuecTBo aTanoB (Boroukas 2018, 854).

2. MeTOAOAOTUST UICCACAOBAHUI
nepeBoAa Kak mpouecca

2.1. Memooorozus nory4eHus 0aHHbLX

/I3y4eHue niepeBoAa C TOUKM 3pEHMSI MEXAHU3-
MOB NIPUHSATHUS peLeHNIT IBASIETCS YacTbio O0Aee
IIVMPOKOTO HAIIPAaBAEHUSI — MCCAEAOBAHUI Tepe-
BOAAQ Kak ITpoljecca (aHTA. — process-oriented
translation studies), KOTOpoe HaIlIpaBAEHO Ha OTK-
CaHye BHYTPEHHEN CTOPOHBI IIPoliecca MepeBoAa,
a MIMEHHO y4acTMsI TaKuX ICUXMYECKUX Mpoliec-
COB, KaK MMaMsTh, IPUHSATUE PELIEHNI, MbIILAE-
HUe, BOCIIpUSTHE, TIOHMMaHKe, O0y4YeHre U Ap.,
B OCYILECTBAEHUN TIEPEBOAUYECKON AESITEABHOCTHU
(Borouxkas 2019, 5).

MeToAOAOTHS TAKUX UICCAEAOBAHUIT OCAOKHEHA
TEM, YTO BMECTO HEIIOCPEACTBEHHOIO0 00beKTa

8 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-1-6-15



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-1-6-15

A. A. Bowykas

MCCAEAOBAHUSI — IepeBOAa Kak Ipolecca —
MICCAEAOBATEAY BBIHY)KAEHBI IMETD A€AO IPEVMY-
IIIeCTBEHHO C IIepeBOAOM Kak pesyAabraToM. Vc-
IIOAb3YEMBIE B MICCAEAOBAHMSX ITIEPEBOAYECKOTO
npouecca KomibioTepHble nmporpammsl (Translog,
Camtasia 1 Ap.) TO3BOASIIOT PUKCUPOBATh AUILID
BHEIIIHIOIO CTOPOHY IIEPeBOAUECKOTO IIpoLjecca —
AEVICTBYSI, TPOUCXOASILVE HA DKPaHe KOMIIbIOTEpa.
MeTop «MBICAY BCAYX» (aHTA. — think aloud), 3a-
KAIOYAIOIMIICS, KaK CAEAYET 3 Ha3BaHUS, B Bep-
OaAu3aLU IEPEBOAYMKOM BCEX MBICAEI, COTIPOBO-
SKAQIOLIVIX IIPOLIECC TIEPEBOAQ, TIOMOTAET YaCTUIHO
IIPOHMKHYTb BO «BHYTPEHHIOIO ITIEPEBOAYECKYIO
KYXHIO», OAHAKO MICKa’KaeT XOA OCYL€CTBAEHUS
AESTEABHOCTH, TIPEATIOAATAIONIEN UCIIOAB30BaHE
TOABKO IMMCbMEHHOTO KaHaaa (Séguinot 1996, 80).
B cBs13M € 3TUM AASL OTIMICaHUS TIEPEBOAA C TOUKU
3peHUsI IPUHSTUS pellieHniT HaMu ObIA paspaboTaH
U IpPUMeHeH Memo0 NUCbMEHHOLL BepOarusayul,
COCTOSIIINI B MUCbMEHHOM ITPOTOKOAVPOBAHUM
MBICAE€I1, COTIPOBOKAAIOINX IIPOLIECC TIEPEBOAQ,
OAHOBpEMEHHO C HabopoM TeKcTa nepeBoaa. [pu-
Mep MPOTOKOAA ITPEACTABAEH HITKe:

Kak nepesecmu cité? Iopodok, eopoo? HasepHoe,
Ay4use 20p000K, MAK KAK OH ONUCHIBAENICS YPOOAU-
BbIM, MO €CMb USHAYAADHO COOEPIHUMCA HOMKA
npenebpemerus. Ho s pewsura nepecmpaxosamocs
U NOCMOMpenb B UHINEPHEMe, Y10 Je MO 3a «20-
PO00K». BoLsicHUAG, 4IMO 310 BMOPOLL KPYNHEeUUUL
20p00 Arxmupa. Aa, 20p00KOM €20 He HA30BeUlb.
OxoHuameAbHbLLL BApUaAHm nepeBooa:

Cmoum npusnamb, 4mo 20po0 cam no cede ypoorus.

2.2, Memodorozus obpabomxku
U AHAAU3A OAHHDLX

Kax BMAHO U3 IPUBEAEHHOTO BBILIE IPUMEPA,
MVCbMEHHBIE TPOTOKOABI TTEPEBOAUNKOB TIPEA-
CTaBASIIOT CO0O0J HECTPYKTYPUPOBAHHBIN ITOTOK
MBICAU, 00AQAQIOIIIUY KPallHEe HUBKOW CTENeHbIO
OIepalIOHHON IPUTOAHOCTU. AASI BO3MOYKHOCTHU
AOKa3aTeAbHOTO Y HENPOTUBOPEUNBOTO UCIIOAD-
30BaHMsI TaKMX AQHHBIX TpeOyeTcs cCrelyasbHas
METOAOAOTUS VIX 00PaOOTKU U MOCAEAYIOIIETO
anaam3sa (Boroukast 2018, 854). ITpeararaemast HamMmu
METOAOAOTHUSI pabOThI C AQHHBIMIU ITMCbMEHHBIX
MPOTOKOAOB TIEPEBOAUMKOB IPEACTABASIET COOOIT
CAEAYIOIIUI AATOPUTM AEVICTBUIL:

1. T cermeHTHpYyeTCs HA MUHIMAAbHbBIE €AU-
HUI[bI, KOTOPBIM MOYKET OBITh HAIAEH SKBUBAAEHT
B s3pike mepeBoaa. XK.-T1. Bune u JK. Aapbeabne
MIPEAAATAIOT PACCMATPUBATh B KaUECTBE €AVHMUILI
NepeBOAA A3bIKOBbIE €AVHNLIbI, COOTBETCTBYIOLIE
€AVIHNL[E MBICAY — (PYHKLMIOHAAbHbIE, CEMaHTH-
4yecKue, AMaAeKTU4ecKue, mpocopndeckue (Vinay,
Darbelnet 1995, 22). Vicrioab3yembiit HaMy paboumit

TEPMUH AASL 0003HAYEHUS TAKUX EAUHUI] — «CMBIC-
AoBast eanHnia» (Aaaee — CE). Hiuke mpuBepen
npumep cermeHtauuu VT Ha CE:

L. Les curieux (1) événements (2) qui (3) font (4)
le sujet (5) de cette (6) chronique (7) se sont produits
(8) en 194., (9) a Oran (10).

II. De lavis (1) général (2), ils (3) n'y (4) étaient
pas (5) a leur (6) place (7), sortant (8) un peu (9)
de l'ordinaire (10) <...>

2. B mpoToKoAe BBIAEASIIOTCSI MUHUMAaABHBIE
omepaLyy, COOTBETCTBYIOII/E OAHOMY 3TaIly IIpU-
HSITUSI peLleHNs].

3. OmnpeaeAsieTCsl COOTBETCTBIUE KaXKAOU OIle-
paLuy ONpeA€A€HHOMY 3TaIly IPUHSITUS pelleHys.

4. Aast kaskpa011 CE ITOACUNUTHIBAETCS KOAUYECTBO
DTAIOB IIPUHSATUS PELIEHMS.

3. DKcnepuMeHTaAbHOE ICCAEAOBAHME
GYHKIMOHMPOBAHMS eAMHUIIBI TEPEBOAQ
B Mpoliecce mepeBopa

Pe3yAbTaThI IPOBEAEHHOTI'O HAMY SKCIIEPUMEH-
TAABHOTO VMICCAEAOBAHMSI TIO3BOASIIOT TOBOPUTH
O CYLL|eCTBOBaHMM CBSI3M MEXKAY IT€PEBOAUECKUMU
PeLIeHNMY 11 eAVHULIEN TTEPEBOAQ, & TAK)KE CAEAATD
BBIBOA 00 I3MEHYMBOM XapaKTepe eAVHULIbI ITepe-
BOAQ: Ha MPOTSKEHMN ITEPEBOAA €€ 00'bEM MOXKET
MEHSTBCS, 2 B OKOHYATEABHOM BUAE OHA MOKET
MPOSIBASITBCSI TOABKO B OKOHYATEABHOM pPeLIeHUN
MEePEBOAUMKA.

B npoBeA€HHOM HaMU 9KCIIEPUMEHTE MPUHIAU
y4dacTtue 11 nmepeBOAUYMKOB, MM€EHa KOTOPBIX 3a-
¢ poBanbl AaTuHcKuMY OykBamu A—K. B kaue-
CTBE 3aAaHVsI IIEPEBOAYMKAM OBIA IIPEAAOXKEH
nepeBoA OTpbIBKa 13 pomaHa A. Kamio «Hyma»
(Camus 1972) c ppaH1y3CKOro sI3bIKa Ha PyCCKMUIA,
IV BBITOAHEHVY KOTOPOTO EPEBOAYVKY AOASKHBI
OBbIAY OAHOBPEMEHHO C HAOOPOM TEKCTa ITePEBOAQ
NUCbMEHHO (PUKCUPOBATh BCE MbBICAU, COMPOBO-
XAarole rmporecc nepeBopa. CermeHTaLys AQH-
Horo otpbeiBKa Ha CE mpuBeaeHa Hioke:

L. Les curieux (1) événements (2) qui (3) font (4)
le sujet (5) de cette (6) chronique (7) se sont produits
(8) en 194., (9) a Oran (10).

II. De lavis (1) général (2), ils (3) n'y (4) étaient
pas (5) a leur (6) place (7), sortant (8) un peu (9)
de l'ordinaire (10).

III. A premiére (1) vue (2), Oran (3) est (4), en effet
(5), une ville (6) ordinaire (7) et rien (8) de plus (9)
qu'une préfecture (10) frangaise (11) de la cote (12)
algérienne (13).

IV. La cité (1) elle-méme (2), on doit (3) 'avouer (4),
est (5) laide (6).
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V. D’aspect (1) tranquille (2), il faut (3) quelque (4)
temps (5) pour (6) apercevoir (7) ce qui (8) la (9) rend
(10) diftérente (11) de tant (12) d’autres (13) villes
(14) commercantes (15), sous (16) toutes (17) les
latitudes (18).

VI. Comment (1) faire (2) imaginer (3), par exemple
(4), une ville (5) sans (6) pigeons (7), sans (8) arbres
(9) et sans (10) jardins (11), ot (12) 'on (13) ne ren-
contre (14) ni battements (15) d’ailes (16) ni froisse-
ments (17) de feuilles (18), un lieu (19) neutre (20)
pour (21) tout (22) dire (23)?

VIL Le changement (1) des saisons (2) ne sy (3) lit
(4) que (5) dans (6) le ciel (7).

VIIL. Le printemps (1) s'annonce (2) seulement (3)
par (4) la qualité (5) de l'air (6) ou (7) par (8) les
corbeilles (9) de fleurs (10) que (11) de petits ven-
deurs (12) rameénent (13) des banlieues (14); c’est
(15) un printemps (16) qu (17)’on (18) vend (19) sur
(20) les marchés (21).

IX. Pendant (1) I'été, (2) le soleil (3) incendie (4) les
maisons (5) trop (6) seches (7) et couvre (8) les murs
(9) d’'une cendre (10) grise (11); on (12) ne peut plus

(13) vivre (14) alors (15) que (16) dans (17) 'ombre
(18) des volets (19) clos (20).

X. En automne (1), c’est (2), au contraire (3), un déluge
(4) de boue (5).

XI. Les beaux (1) jours (2) viennent (3) seulement (4)
en hiver (5).

<.o>

XIIL Les désirs (1) des plus (2) jeunes (3) sont (3.1)
violents (4) et brefs (5), tandis que (6) les vices (7)
des plus (8) agés (9) ne dépassent pas (10) (11) les
associations (12) de boulomanes (13), les banquets
(14) des amicales (15) et les cercles (16) ot (17) 'on
(18) joue (19) gros (20) jeu (21) sur (22) le hasard (23)
des cartes (24).

I. B mpotiecce nepeBoaa riepeBOAUMKY He BCETAA
IPUMHVMAIOT PelleH)sI OTHOCUTEABHO TOABKO OAHOI
CE. IHorAa OKOHYAaTEABHOE PellleHre MOKET 00'b-
eanHATb rpynmy CE. O6parum BHUMaHue Ha TaOAM-
bl 1 1 2, B KOTOPBIX CXEMATUYECKY ITPEACTABAEHO
ToBeAeHle TepeBoAuMKOB A 1 B mpu nepeBope
npepro>xenus XIL

Ta0a. 1. IToBeaeHue IiepeBoAYMKA A TIPU IepeBoAe IpepAoKeHyst X1I

Ne CE DTanbl NPUHATUS PelIeHs KoaAuyectBo 3Tanos
1 1,5,8,6,3,6 6
2 6,1,8,911
3
4 6 1
5 1,56 3
6 6 1
7 6 1
8 1,6 2
9

10 1,6 2
11
12 6 1
13 1,3,6 3
14 1,2,5,6,9 5
15 6 1
16 1,2,5,6,7 5
17 6 1
18 6 1
19 1,2,4,3,5,12, 10
20 1,2,6,7
21
22
23
24
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Table 1. Translator A’s behaviour while translating the sentence XII

Unit Decision-making steps Number of steps
1 (1,58,6,3,6 6
2 16,1,8,9,11
3
4 |6 1
5 |L,56 3
6 |6 1
7 |6 1
8 |1,6 2
9

10 |1,6 2
11

12 |6 1
13 |1,3,6 3
14 |1,2,5,6,9 5
15 |6 1
16 |1,2,5,6,7 5
17 |6 1
18 |6 1
19 |1,2,4,3,5,12, 10

20 [1,2,6,7

21

22

23

24

Taba. 2. [ToBeaeHue niepeBoaunKa B npu nepeBoae npepaoxenust X1I
Ne CE OTanbl NPUHATHSA PelIeHns KoanuectBo saTanos

1 |6 1

2 16,7,9,6 4

3

4 |6 1

5 16,7,9,11 4

6 16,2811 4

7 |6 1

8 |6 11 3

9 |6

10 |6,7,9,8,11,11 6

11 |6

12 |6 7,9,6 6

13 |1,3

14 16,7,9,11 4

15

16 |6,1,4 3

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2022, m. 4, Ne 1
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Taba. 2. [Tpodorwerue

Ne CE DTanbl NPUHATUS pelIeHns

KoAnvecTBO sTanoB

17 |6,7,9
18
19
20
21

3

22*% 16,11
24

23* 16,1,4,7,4,9, 11

Table 2. Translator B’s behaviour while translating the sentence XII

Unit Decision-making steps Number of steps
1 |6
2 16,7,9,6 4
3
4 |6 1
5 16,7,9,11 4
6 |62811 4
7 |6 1
8 |6 11 3
9 |6

10 (6,7,9,8,11,11 6

11 |6

12 |6 7,9,6 6

13 |1,3

14 |6,7,9,11 4

15

16 |(6,1,4

17 16,7,9 3

18

19

20

21

22* 6,11 2

24

23* 16,1,4,7,4,9,11 7

B tabanmax aas xkaxxpon CE mokasaHo, Kakue
ATambl MPUHATUS PELIEHUS U CKOABKO ITPOXOAUA
MEPEBOAUNK AO MMPUHATHSI OKOHYATEABHOTO pelile-
Hus1. CE uau rpynny CE, 06bearHeHHYI0 001yM
OKOHYATEABHBIM pellleHMEM, MbI OTIPEAEASIEM KaK
edunuyy npunsmus peuieHus (pasee — EITP).

ITop ETIP HeAb3ss moOHMMAaTh MUHUMAABHBINI
¢dparment I1T, nsHauaAbHO U3OUpaeMblil Tiepe-
BOAUMKOM AASI IEPEBOAQ, IIOCKOADBKY B IIpoLiecce

nepesopa K opHoyt CE uau x rpynne CE moryr
Ao6aBasiTees apyrue CE. Takum obpasom, EITTP
HauMHaeT GOpMMPOBATHCS B IPOLIECCE MBICAUTEAD-
HOJ AesITEeABHOCTM II€PEeBOAUMKA IO MPUHATUIO
pelleHnit, ee 00beM MOXKET MEHATBHCS, @ B OKOHYA-
TEABHOM BMA€ OHA IPOSIBASIETCSI B (pMHAABHOM
pemenny. CooTBeTCTBEHHO, onmucbiBath EINP cae-
AyeT B KaTeropusx pe3yAbTaTa, a He Ipoliecca.
B TakoMm cayuae, paccMarpuBasi epeBoA Kak IIpoLiecc

12 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-1-6-15
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NIPUHSATHUS PelLIeHNil, eAUHHUITY 3TOro Ipolecca
MO>KHO OIIPEAEAUTDb KaK pe3yAbTaT eAMHUYHOIO
NPUHSTOTO pelleHNs], TO eCTb eOUHUUA NepeBoOd
u ecmbv eOUHUYUA NpuHamus peuteHus. Ilpu aTom
MBI, pa3yMeeTcsl, AOIIyCKaeM, YTO 3TO AUIIb OAHO
113 BO3MOJKHBIX IIPOSIBAEHUIT €AVHMLIBI TIEPEBOAA.

JKupnbIM B TabAMLax 1 1 2 BBIAE€AEHBI TPYIIIIbI
CE, o6bepVHEHHbBIE OOLIMIM OKOHYATEABHBIM pe-
weHueM. B nporokoae nepesopunka A CE, u CE,,
CE8 u CEQ, CE10 n CE,, a Takxke CElg, CEZO, CE,,
CE,, CEB u CE,, cootserctBytor EIP,, El'[P7, EHPS,
ETIP, . Takum 06paszom, y mepeBoauMKa A OKOHYA-
TeAbHOe pelleHyne NpMHATO AAsl 16 rpynn CE.
B npotoxoae nepeBopunka B okoH4aTeAbHOE pe-
meHue npuHATO AA4 15 rpynn CE. D10 o3Hauaer,
YTO B IIEPEBOAE AHAAMBVPYEMOI'O IIPEAAOKEHNS
IIepEeBOAUMKOM A MO’KHO BBIAEAUTDH 16 eAMHUI]
IIepPEeBOAQ, A B €r0 IlepeBOAe NTepeBoAUMKoM B — 15.

I1. B popmMupoBaHuY eAVHULIBI IIEPEBOAQ Y Pa3-
HbIX [IEPEBOAUMKOB HAOAIOAQETCSI BAPUATUBHOCTb.
B tabaune 3 mpeactaBaens rpymmnsl CE, paccma-

TpuBaeMble nepeBopunkamu D, G, H mpu nepeBoae
npearokennit [-XI B Komnaexce u popmupyroiive
oaHy EITP (nan eauHMLly epeBoAQ).

B HekoTOpbIX cAyyasax y nepeBopunkos D, G, H
KOMIIAEKCHBIE EAVHULIbI IEPEBOAQ, T. €. COCTOSIIL /e
u3 ABYx 1 60Aee CE, cOBIapQioT (BBIAEAEHO KMPHBIM),
OAHAKO B LIEAOM VX COCTaB U 00'beM CYIIeCTBEHHO
pa3AMYAETCS B 3aBUCUMOCTY OT IIEPEBOAUMKA.

III. HekoTopble OMWMOKY IpY ITEPEBOAE MOTYT
OBITb OOBSICHEHBI HEBEPHBIM BBIOOPOM €AVHUIIBI
nepeBopa. Paccmorpum npepsoxerue VI v obparum
BHMMaHM€ Ha ero IepeBop nepeBopurkom H:

B0O3MOKHO AM IIPEACTABUTb TOPOA Oe3 roaybert,
0e3 pepeBbeB U 0e3 CAAOB, TA€ TSDKEAO YCABIIIATD
3BYK B3MaXOB KPBIABEB VAU LTy PILIAHNSI AVCTBbL, UAK
0e3 HENTPAABHON TEPPUTOPUN, 20€ MOWHO NO20BO-
pumb 060 BceMm.

OpaHly3CcKOoe BbIpa)keHMe «pour tout dire»
(CE,,_,,) COOTBETCTBYET B PyCCKOM SI3bIKE BBIPXKEHMIO
«ECAM YECTHO», «IIO IIPABAE TOBOPsI», 2 B AQHHOM

TabA. 3. KoMIiaeKkcHbIe eAVHULIBI TIEPEBOAQ, BbiAeAeHHbIe TiepeBopunkamu G, D, H npu nepeBoae npepaoskennit [-X1

Ne mpeaAOKeHUsT IlepeBopuuk G ITepeBopuux D IlepeBopunk H
I 3-5 3-5 1-2,5-7
11 1-2, 3-7, 8-10 1-2,3-7,8-10 1-2,4-7
111 - 8-9 1-2,12-13
IV - - -
\Y 1-2,3-5 1-2 1-5,12-13,14-15,16-18
VI 15-16,21-23 14-18, 19-20 1-3, 15-16, 17-18, 19-20
VII - - 1-2
VIII 5-10 12-14, 16-21 5-6,9-10
IX 19-20 - 10-11, 19-20
X 4-5 - -
XI 1-2 - 1-2

Table 3. Complex translation units chosen by translators G, D, H while translating sentences I-XI

Sentence Translator G Translator D Translator H
I 3-5 3-5 1-2,5-7
II 1-2,3-7, 8-10 1-2,3-7,8-10 1-2,4-7
III - 8-9 1-2,12-13
v - - -
A% 1-2,3-5 1-2 1-5,12-13, 14-15, 16-18
VI 15-16,21-23 14-18, 19-20 1-3,15-16,17-18, 19-20
Vil - - 1-2
VIII 5-10 12-14, 16-21 5-6,9-10
IX 19-20 - 10-11, 19-20
X 4-5 - -
XI 1-2 - 1-2
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KOHTEKCTE MOXKET OBbITh IIEPEBEAEHO KaK «B LIEAOM»,
«B 00111eM». CMBICAOBYIO OLIMOKY, AOTYIEHHYIO
nepeBopunkom H npu nepesope CE, ., MOXHO
OOBACHUTD C TOUKU 3PeHMsI IPUHATHS pelleHNIA.
VIrHOpUPYsI KOHTEKCT, IIEPEBOAYMK He PACCMATPU-
BaeT paHHble CE B KOMIIAEKCE, KaK 9TO CAEAAAU
OCTaAbHbIE IEPEBOAUMKI, B PE3YABTATE YEro OKOH-
yaTeAbHOE pellleHle OKa3bIBAeTCs OIIMOOYHBIM.

3aKAYeHe

Taxum 06pa3om, Ipy pacCMOTPEHNY IIePEBOAA
C TOYKU 3PpEHUA IIPUHATUS pe].l.[e]-[]/[];[ eAVHUILIA
IIepeBOAQ MOXKET OBITh OIpPeAeAeHa KaK eAMHMLA

MPUHSTUS pellleHNs, KOTOpasi COOTBETCTBYET
COBOKYITHOCTU 9A€MEHTOB MCXOAHOI'O TEKCTA,
OTHOCUTEABHO KOTOPBIX TEPEBOAUYMKOM IIPUHSTO
ob1jee okoH4YaTeAbHOe peuieHne. O0beM eANHULIbI
IIepeBOAQ BapbUPYETCs Y Pas3HbIX IEPEBOAUMKOB.
[TpOTOKOABI TEPEBOAYMKOB IMOKa3bIBAKOT, YTO
B IIPOL{eCCe MPUHSTHSI PELIeHNUI COCTAB eAVHULIbI
IlepeBoAa MOXKeT MeHSIThCsL. Boaee Toro, MmexaHus-
MBI BBIA€AEHMSI EAVHULIBI TIEPEBOAQ BAPbUPYIOTCS
OT IePEBOAYMKA K IIePeBOAUMKY. HexoTopbie onmnbd-
KU, AOIIYCKaeMble IpU [ePEBOAE, MOTYT OBITh
OOBSICHEHBI C TOYKYU 3PEHMsI TIPUHSTUS PeLIeHn
1 00YCAOBAEHBI HEBEPHBIM BBIOOPOM €AMHUILIBI
epeBoAQ.

CoxkpameHus

ETIP — epvHMIIA IPUHATUA PelleHNsT
VT — UCXOAHBIN TEKCT

ITT — TekcT nmepeBopa

CE — cmbicAOBas epAuHUIIA
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Annomayusi. CUHXPOHHBIN TIEPEBOA — OAVH 13 HAaOOAEE CAOXKHBIX BUAOB
YCTHOTO IIePeBOAR; C CepeAMHBI X X CTOAETHS OH SIBASIETCSI OCHOBHBIM CPEACTBOM
001IeHNISI MEXXAY TPEACTABUTEASIMI Pa3HBIX CTPaH. ITO AUKTYET HEOOXOAMMOCTb
IMOATOTOBKU BBICOKOKBAaAUGDULIMPOBAHHBIX [TEPEBOAYECKUX KAAPOB AAS
obecreyeHmst KaYeCTBEHHOTO CUHXPOHHOTO TIEPEBOAQ. B aTO11 CBsI3M 1cCAeAOBaHME
MEXaHM3MOB AQHHOTO BUAQ IIEPEBOAYECKON AESITEABHOCTM CKBO3b IPU3MY
MTOAUTMYECKOTO AMCKYPCA UTPAET OOABIIYIO POAb AASI COBEPILIEHCTBOBAHMS
He TOABKO T€OpUU, HO U AVAAKTUKM, IPAKTUKU I METOAOAOTMM YCTHOTO
nepeBoaa. KauecTBo, TOYHOCTD 1 IOAHOTA CUHXPOHHOTO MTEPEBOAA 3aBUCAT
KaK OT [TePEBOAYMKE, TAK U OT oparopa. [Ipucyiue peyam mpocoandecKue,
CUHTaKCUYeCKIE Y AEKCUKO-CTUAUCTUYECKIE OCOOEHHOCTH 00YCAOBAUBAIOT
[IEPEBOAVIMOCTD YCTHBIX BBICTYIIAEHMIL. DTU 0COOEHHOCTH, KaK I PSIA APYTHX
[IepEMEHHBIX, MOT'YT AK0OO BBICTYIATh B KaUeCTBE AECTAOMAM3YMPYIOLMX
(hakTOpOB AAST pabOTBI CHXPOHHBIX IEPEBOAYMKOB, AMOO CIIOCOOCTBOBATh
OCYILIECTBAEHMIO DOA€€e TIOAHOTO, TOYHOTO 1 KaueCTBEHHOTO ITePeBOoAQA. B craTbe
BBIAEASIETCS PsiA (PAKTOPOB, KOTOPbIE OKa3bIBAIOT BAMSIHME Ha IIPOLIECC
M pe3yABTaT CUHXPOHHOTO IepeBopa. Ocob0e BHUMAHIME YAEASIETCSI QaHAAU3Y
CUHTaKCUYeCKMX 0COOEHHOCTeI, TIPUCYIMX pedaM, ¢ KOTOPbIMU B pasHoe
BpeMsI U IIpY pa3AMYHBIX OOCTOSTEABCTBAX BBICTYIIAAM ABA IIPE3MAEHTA
Coepunennsix llItaroB Amepukn — Asx. Bym-maaammit (2001-2009)
u b. O6ama (2009-2017). [IpMBOASATCS IPUMEPBI CUHTAKCUYECKMX OCOOEHHOCTEN
13 peyerl aMepUKAHCKUX MOAUTUKOB UM OIMMCHIBAETCS], KAKOE BAUSHUE OHU
MOT'YT OKa3aTh Ha pabOTy CUHXPOHHBIX T€PEBOAYMKOB. AHAAN3 XapaKTEPHBIX
MMOAUTUYECKMM BBICTYIAEHMUSIM OCOOEHHOCTEN MOXKeT IIOMOYb IIpu 0TOOpe
Mareprasa AAS ITOITAITHOTO OCBOEHMSI TEXHUKM YCTHOTO CHXPOHHOTO ITEPEBOAA
B 513bIKOBOJ KOMOVHALIVIV «QHTAVVCKII — PYCCKMII». Pe3yAbTaThI MCCAEAOBAHVS
MOTYT OBITb MCITOAB30BAHBI IIPY U3YYEHNY TEKCTOB, IIPOAYLIPYEMBIX APYTUMU
OpaToOpaMM U/VIAM HA APYTUX SI3BIKAX.

Karouesvie cA0Ba: yCTHBII CUHXPOHHBII TEPEBOA, CUHTAKCHC, AECTAOMAM3UPYIOLNI
(axTOp, OpaTOP, AMEPUKAHCKII OAUTUYECKUI AUCKYPC
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Abstract. Simultaneous interpreting is one of the most complex types
of cognitive and communicative activity. Since the middle of the 20™ century,
simultaneous interpreters have been serving the needs of intercultural
mediation at conferences, congresses and other international meetings. This
justifies the need to educate highly qualified interpreters. In this regard,
the study of the simultaneous interpreting mechanisms and peculiarities
in the context of political communication plays an important role in improving
interpreting theory, didactics, practice and methodology. The quality
and accuracy of simultaneous interpreting depend on both the interpreter
and the orator. Prosodic, syntactical, lexical and stylistic features inherent
in the speeches determine their translatability. These features, as well
as a number of other variables, can either represent some destabilizing factors
for simultaneous interpreters, or contribute to a more accurate and high-
quality interpreting. The article describes a number of factors that influence
the simultaneous interpreting process and result. We pay a particular attention
to the analysis of the syntactic features inherent in the speeches delivered
by two US presidents: George W. Bush (2001-2009) and B. Obama (2009-2017).
The paper determines the impact that these syntactic features can have
on simultaneous interpreting. The analysis of the features inherent in the
speeches can help in the selection of material for the simultaneous interpreting
didactics in the language combination “English—Russian”. The results
of the research can be used in the study of texts produced by other speakers
and/or in other languages.

Keywords: simultaneous interpreting, syntax, destabilizing factor, orator,
American political discourse

BBepenue

YCTHBIN CUHXPOHHBIN IIEPEBOA — OAHA M3 CAMBIX
CAO>KHBIX Pa3HOBUAHOCTEN KOTHUTUBHO-KOMMY-
HUKaTVBHOV AesiTeAbHOCTU. KoMmaekcHas npu-
poAa paboThbl CMHXPOHHBIX IT€PEBOAUYMKOB OIpe-
AEASIeTCSI PSAOM IIPUYVMH: TTAPAAAEABHBIN XapaKTep
MIPOLIECCOB BOCIIPUSITUS U MIOPOXKAEHNUSI peylt;
BBICOKMIT TE€MII BOCIPUATHSI, 00paboTKM U BOC-
IpOM3BeAeHMs TIOCTynarolleil MHGOpMaLuy; Ha-
Anuyie 0OBEKTUBHBIX U CYOBEKTUBHBIX AeCTabu-
AM3UPYIOIIMX GAKTOPOB; SKCTPEMAAbHbIE YCAOBUS
paboTBI (B YaCTHOCTY, OAHOKPATHOE MPEADbSIBAEHE
OPUI'VMHAAQ U NTOBBILIIEHHAsI HATPy3Ka Ha OllepaTyB-
HYIO [IaMSTh).

CeroaHs yCAYTM YCTHBIX CMHXPOHHBIX Iepe-
BOAUMKOB aKTMBHO MCIIOAB3YIOTCS AASI ODecIieve-
HMS KOMMYHUKALMY Ha Pa3AYHBIX MHOTOSI3bIYHBIX
MepONpUATUAX: KOHPEePeHIMX, BhICTaBKaxX, o-
pymax, Kpyrabix ctoaax. Cdepbl, B KOTOPBIX BOC-
TpebOBaH TPYA NMEePEBOAYMKOB, MHOTOOOPa3HBIL:
MOAUTHMKA, HayKa 1 0Opa3oBaHue, PaBo, 3APaBo-
OXpaHeHMe, KMHeMaTorpad, BOEHHOE A€AO, KHUTO-
MI3AQTEABCTBO U AD.

MexxAyHapoAHasi IOAUTHKA SIBASIETCSI 00AACTBIO,
B KOTOPOJI pab0Ta yCTHBIX IEPEBOAUMKOB OKa3bIBAET-
Cs1 HanbOAee aKTyaAbHOJ, 4YTO 0OYCAOBAEHO MHTEH-
cuduKalyeil KOHTAaKTOB MEXAY Pa3HOSI3bIYHBIMU
aKTOpaMM, CO3AQHVEM MEXKAYHAPOAHBIX TAATHOPM
AASI OOMeHa MHeHMSIMY, GYHKLUVOHMPOBaHMEM
AQBHO OCHOBAHHBIX MEXKAYHAPOAHBIX OpraHKU3aLiuii
1 HEOOXOAMMOCTBIO OOCY>KAEHMSI U pelLlieHNsI LIeAO-
ro psiA2 BOMIPOCOB MOAUTUYECKON MOBECTKU AHS
C MHOSI3bIYHBIMU OMITIOHEHTaMU U MapTHEPAMMU.

B pesyabrare npoBeaeHus psIAQ SKCIIEPUMEHTOB,
a TAK>Ke NPaKTUKY YCTHOT'O CUHXPOHHOTO IIepeBo-
Aa OBIAO YCTAaHOBAEHO, UTO B peyax MOAUTUKOB
CYLIECTBYIOT A€MEHTBI, KOTOpPble OKa3bIBAIOT
BAUsIHME Ha OTlepUpOBaHMe MHbOpMalLen B Ipo-
1jecce YCTHOTO CMHXPOHHOTO TepeBoaa (MuHbsIp-
Beaopyues 1959; UepHos 1987; lllupsies 1979; Barik
1969; Gerver 2002; Oléron, Nanpon 2002).

Aectabuausupywomue GpakTopp
B YCTHOM CHHXPOHHOM II€PeBOAE

B nepeBoae Kak COCTaBHOM YaCTU ABYS3bIU-
HOJ KOMMYHMKALMM MMEIOTCS TP MapaMeTpa,
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13 KOTOPBIX BBIBOAATCS (GAaKTOPBI, OKa3bIBAOIIINE
HEIOCPEACTBEHHOE BAMSIHUE Ha IIPOLIECC U PE3YADb-
Tar nepeBoaa: «(1) sI3bIKOBbIe cucTeMbl, (2) 00b-
eKTUBHAas AEICTBUTEABHOCTD U ee OTpakeHuUe,
(3) ysacTHMKM KOMMYHMKALIUY, MCIIOAb3YOLIE
sHaxkm» (Komuccapos 2014, 238).

YCTHBINT CUHXPOHHBIN TTEePEBOA MPEACTABASIET
C000JI «CUCTEMHYIO MUHTEAAEKTYAABHYIO AESITEADb-
HOCTb YEAOBEKa». DAEMEHTHI STOM AEATEAbHOCTU
CBSI3aHbI APYT C APYTOM CHCTEMHBIMU OTHOIIIe-
HUSIMU, KOTOPbIE OKA3bIBAIOT BAUSIHIE HA MTPOLIECC
Y pe3yABTaT MepeBoAa. AesTeAPHOCTh CUHXPOHHBIX
MepeBOAUYMKOB KaK YYaCTHUKOB 3TOV CUCTEMBI
MOABEP>KEHA BO3AEIICTBUIO CO CTOPOHBI 1IEAOTO
pssa GbakTOpOB BHEIIHEro XxapakTepa: nupopma-
LIMOHHBIX, ICUXOAOIMYECKUX, TEXHOAOTUYECKUX,
UCTOPUYECKUX, DKOHOMUIECKIX, STUIECKUX, ICTe-
tuveckux u Ap. (fapbosckuii, Koctukora 2018,
18-19).

B oTHOIIeHMN CMHXPOHHOTO MEepeBOAA AAH-
HBIi1 TepeveHb (pakTOpOB, OKa3bIBAIOIUX BAUSHIE
Ha KauyeCTBO MEPEBOAQ, MOXKeT OBITh pacIIMpeH
3a CYeT TaKMX XapaKTePUCTUK, KaK BpeMsI I MECTO
MepeBOAQ, COCTOSIHUE TEXHUKHU, & TAaK)XKe 32 CUeT
0CODEHHOCTEN CaMUX Y4aCTHMKOB MHOTOSI3BIY-
HOV BCTPEYN: OPATOPOB U MEPEBOAUMNKOB. Takum
00pa3oMm, He BCe BBICTYIIAEHNSI OPAaTOPOB OAMHA-
KOBO 00pabaTbIBAIOTCS B PEXVME YCTHOTO CUH-
XpoHHoro nepeBopa. KauectBo u ycrex npoiecca
VIl pe3yAbTaTa IePeBOAA 3aBUCST KaK OT IIEPEBOA-
4yuKa, Tak 1 oT opatopa (3urmantoBuy 2016,
43-44).

Poab nepeBopuMKa B 00ecrieyeHH yCIeIHOT o
U KQUeCTBEHHOTO MePEBOAA CBOAUTCS K CAEAYIO-
HIeMY:

— TOTOBHOCTD K aKTy IIEPEBOAQ;

— AOCTaTO4YHasl KOMIIETEHTHOCTb (BAapeHMe
Ha BBICOKOM YPOBHE MHOCTPAHHbBIM Y POAHBIM
SI3bIKAMU, AOBEAEHHBIN AO ABTOMATU3Ma Ha-
BBIK CUHXPOHHOTO TIEPEBOAQA);

— AOCTATOYHbBIN Oara)k sHaHuil (3HaHUe Ha-
AVIMHOJ CUTYaLMM, IpEAMETa 00CY>KAEHUIA,
IIVPOKUI KPYro3op);

— CTabMABHOE MICUXUIECKOe COCTOsSHME (BbI-
HOCAMBOCTbD U CTPECCOYCTONYNBOCTD);

— Kpemnkoe ¢pusnIeckoe 3A0poBbe (xopoiiee
CaMOYyBCTBME).

OyHKLMSA opaTopa B 00ecrevyeHny KayeCTBeH-
HOT'O TIEPEBOAA CUHXPOHHBIM MEPEBOAYMKOM TaK
e Beanka. K ¢pakropam, KoTopble MOTyT AecTabu-
AVIBUPOBATb AESITEABHOCTb IEPEBOAYMKA, B YACT-
HOCTMU, OTHOCSITCSI CAEAYIOLIME:

— AMYHOE OTHOILIEHME K TEMATUKE;

— TIpOCOoAUYeCcKre 0COOEHHOCTU pevn (Temit

peun, YeTKOCThb peyn, [POMKOCTb peyu, Ha-
AN4Ve/OTCYTCTBME aKL|eHTa, Iay3aLusi);

— CHHTaKCUYeCcKue 0COOeHHOCTHU peun (Tiepe-
IPY’KEHHBIE TIPEAAOXKEHNA);

— AEKCHKO-CTUAUCTUYECKME 0COOEHHOCTU
peun (MeTadpOpUYHOCTD, OLJEeHOYHAS U pas-
rOBOpHAasl A€KCUKA, IOMOP, MHOSI3bIYHbIE
BKpamA€HMSI).

Bce nepeurnicaeHHbI€e BbIllle 0COOEHHOCTY IPU-
CYILIY ABYSI3BIYHOJ KOMMYHMKALIMY, OCYILIeCTBASIE-
MOJ1 IIOCPEACTBOM YCTHOTO CIHXPOHHOTO ITepeBO-
AQ, ¥l IPEACTABASIIOT 00011 AecTabuAM3upYOLIVe
dbakTOpBI AASL pabOTBI IEPEBOAUMKOB. Takum
obpasoMm, pecTabuansupyiouye GakToppl — 3TO
Te DAEMEHTBI HAAUYHOI CUTYaLuy, KOTOpbIe Ha-
PYLIAIOT YCTOMYMBBIN XOA TOIO MAM MHOTO IpO-
tecca uau siBaenrs (Kysueros 2000, 254). AaHHble
AecTabuAM3upylolye GakToOpbl OKa3bIBAIOT BAMS-
Hle Ha IIPOLIeCC YCTHOTO CUHXPOHHOTO ITIEPEBOAA
1 00YCAOBAMBAIOT NEPEBOAMMOCTb — KayeCTBO,
HOAHOTY ¥ TOYHOCTb — BOCIPMHMMAEMOTO Iepe-
BOAUMKaMu MaTepuaaa (3urmantosuy 2021).

B HameM 1ccaeAOBaHMM MBI MTOKa)KeM, KaKUM
00pasoM MHAVBUAYAAbHbIE CUHTAKCUYECKIE 0CO-
OEeHHOCTH, IPUCYILME PeYaM AaHTAOSI3BIYHBIX 110-
AUTHKOB, MOTYT A€CTaOMAU3MPOBATH MAK, HA000-
pOT, 00A€rYuTb ONepupoBaHye MHGOpMALIMEN TIPU
OCYILI[eCTBA€HUM YCTHOTO CMUHXPOHHOTO [TEPEBOAA.
AAST AOCTVXEHVSI AQHHO 1LIeAV MBI OCY1IleCTBUAY
aQHAaAM3 psIAQ CMHTAKCUYECKUX 0COOEHHOCTE,
XapaKTEPHBIX AASI BBICTYIIAEHUI aMepUKaHCKIX
OpaTopOB. 3a CYeT TIOCAEAOBATEABHOTO ONVCAHMS
IPUMEPOB MO>KHO ITPOCAEAUTD, KaKUM 00pasom
CUHTaKCUYeCKIie 0COOEHHOCTY 3ByYallIX TEKCTOB
MOTYT BAUATb Ha 3¢ PEeKTUBHOCTb YCTHOTO CHH-
XPOHHOT'O TTEPEBOAA.

Cunmakcuueckue 0cobeHHOCMU peYl 0pamopos
KaK 0ecmaouru3upyowuLl paxmop

CuHTaKc14ecK1e 0COOEHHOCTH, HapsIAY C LieABIM
PSIAOM APYTMX IPUCYLIMX BBICTYIIA€HVSIM OPaTOPOB
XapaKTEePUCTUK peyul, YaCTO AOXKATCS B OCHOBY
KOMITAEKCOB YIIpa)KHEeHMI1, HalIpaBA€HHBIX Ha OT-
paboTKy, COBEpIIEHCTBOBaHNE 1 aBTOMATU3ALIAIO
HaBBIKOB YCTHOT'O CMHXPOHHOTO TiepeBoaa (Buccox
2005; [Toroaus 2018; ®asareeB, Maaodeena 2014;
2015a; 2015b; Unpkuna 2011 u Ap.). Bce aTnt ynpak-
HEHMsI YCIIEIIHO TIPYMEHSIIOTCSI OTe€UeCTBEHHBIMU
IIPeroAaBaTEASIMU YCTHOTO CIHXPOHHOTO ITEPEBO-
Aa. Ha ¢oHe pacTyiel 3HaUMMOCTY IIOAUTUYECKO
KOMMYHMKaLMM 1 HeocAaabeBaroler BOcTpeboBaH-
HOCTU B MIOATOTOBKe MpodeccruoHaAbHbIX Iepe-
BOAYECKVX KAAPOB AVMAAKTMKA YCTHOTO IIEPEBOAA
aKTMBHO Pa3BUBAETCS U COBEPLIEHCTBYETCS, AO-
MOAHSIETCSI HOBBIMM MCCAEAOBAHMSIMY KaK Teope-
TUYECKOTO, TaK U MPAKTUIECKOTr0 XapaKTepa.

Baaropapsi aHaAM3y CMHTaKCU4YEeCKMX OCOOeH-
HOCTEV MO>XKHO YCTQHOBUTD MPUCYIINE OpaTopaM
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KOMMYHUKAaT/BHbIE XapaKTePUCTUKU. BBOAHBIE
CAOBa U KOHCTPYKLIUY, AeelpUYacTHbIEe U IIpU-
JacTHbIE 0OOPOTHI, TIEPEYUCAEHIE OAHOPOAHBIX
YAEHOB IIPEAAOXKEH S, UCTIOAb30BaHME CUHOHUMOB
(TxaxymmuoBa 2010; @uannckuir 2002), a Takke
MMOBTOPBI ¥ PUTOPUYECKME BOIIPOCHI SIBASIIOTCS
HEOTbEMAEMOI YACThI0 MOAUTNYECKMX BBICTYIIAE-
Huit (IMTapummHa 2012; Yy6ainr 2007). PasandHbie
CUHTaKCU4YeCKre KOHCTPYKLUY UCIIOAb3YIOTCS
opaTopaMu AASI OKa3aHMsI AOAYKHOTO U YKEAAEMOTO
BO3AENCTBYS HA ayAUTOPUIO.

VccaepoBaHMe OCYIIECTBASIAOCH HA MaTepuaAe
peueit AByX aMepUKaHCKUX TIOAUTUKOB — IIPe3U-
AentoB CIIA: Axxopaska byura-maaatiero (2001-
2009) u bapaka O6amer (2009-2017).

O6a MoANTYKA VICITIOAB3YIOT B CBOMX BBICTYIIA€-
HUSIX CAO’KHOITOAYMHEHHBIE IIPEAAOXKEHMS C TaKU-
MU COI03aMU, Kak because, as, how, that, where,
which, if, when u who.

PeyaM aMepUKaHCKVX OpPaTOPOB IPUCYL] T. H.
CUHTAKCUYECKUI TAPAAACAU3M, KOTOPbIVI OCHOBAaH

Ha aHaOPUYECKOM TIOBTOPEHUU «OTAEABHBIX CAOB
1 000POTOB B HAYaA€ HECKOABKMX OTHOCUTEABHO
CaMOCTOSITEABHBIX OTPE3KOB peun» (AHUIEHKO
2012, 110). Baaropaps anadpopuIeCKUM KOH-
CTPYKLMSIM OPaTOPBI CO3AQI0T PUTM BBICKa3bIBa-
HUSI U 3aAQI0T HY>KHBIN 9MOLIMOHAABHBIN (OH.
CHHXPOHHBIE TIEPEBOAYMKMY [IPU ITepepaye TaKUX
KOHCTPYKLIMIT MOTYT BOCIIOAB30BaThCsI KOMITPeC-
cueitr 1 epeBecTy aHadOPY TOABKO OAUMH pas,
YTO MO3BOAUT 3HAYUTEABHO COKOHOMUTH BpeMsi
(YepuoB 1969; 1978; 1987). OpHAKO B HEKO-
TOPBIX CAYYasIX IEPEBOAYUK MOXKET MPUHSTH
pellleHNe MepeBeCT KOHCTPYKLUIO CTOABKO
)Ke pas, CKOAPKO OHa IIPO3BYyYaAd B pe4M C TeM,
4TOOBI OKa3aTh COOTBETCTBYIOLIEE BO3AEICTBIE
Ha aYAUTOPUIO.

AX. Byi-mMaaammit ucnoab3yeT aHadbopuieckue
KOHCTPYKLMM yaiie, yeM b. Obama, 1 B 60AbIIEN
CTEINeHU 3TO CIPABEAAVBO B OTHOIIEHUU pevert,
C KOTOPBIMM BBICTYIAA MOAUTHK B cTeHax Opra-
Husauuy O6bearHeHHbIX Haumit (TadA. 1).

TabA. 1. AHadopuueckre KOHCTPYKLuY B peyax Ax. Byia-mMAaalero

AHadopuyeckass KOHCTPYKIVIS

IIpumep

“We have a responsibility to <...>” (BbICTY-
nAeHue Ha 56-i1 ceccun [eHaccambaen
OOH)

[«Ha Hac BO3A0OKeHa OTBETCTBEHHOCTD
3a <...>»; 30ecb u daree nepesood Haui. — A. 3.]

“We have a responsibility to share intelligence and coordinate the
efforts of law enforcement. <...> We have a responsibility to deny any
sanctuary, safe haven, or transit to terrorists. <...> We have a respon-
sibility to deny weapons to terrorists <...>” (Bush 2001a)

“To the people of <...>” (BbICTyIIACHUE
Ha 61-i1 ceccun Tenaccambaen OOH)
[«K Hapoay <...>»]

“To the people of Iraq <...>. To the people of Afghanistan <...>.
To the people of Lebanon <...>. To the people of Iran <...>. To the
people of Syria <...>. To the people of Darfur <...>” (Bush 2006a)

“On September the 11", 2001, America lost
<...>” (BBICTYIIA€HME HA MEPOIIPUSATUM,
MTOCBSIIIEHHOM TIaMSTH XePTB 11 ceHTsAOpst
2001 r.) [«11 cenTtsibpst 2001 ropa Amepuxa
[TOTEPSIAQ <...>»]

“On September the 11", 2001, America lost Firefighter Donny Regan
<...>. On September the 11", 2001, America lost Firefighter Ronnie
Gies <...>. On September the 11", 2001, America lost Senior Court
Officer Thomas Jurgens, <...>. On September the 11", 2001, America
lost New York City Police Officer Moira Smith” (Bush 2005b)

Table 1. Anaphoric constructions in the speeches delivered by George W. Bush

Anaphoric construction

Example

“We have a responsibility to <...>” (statement
at the 56" session of the United Nations
General Assembly) [«Ha Hac Bo3Ao)KeHa
OTBETCTBEHHOCTb 32 <...>»; translated

by author. — D. Z.]

“We have a responsibility to share intelligence and coordinate the
efforts of law enforcement. <...> We have a respounsibility to deny any
sanctuary, safe haven, or transit to terrorists. <...> We have a respon-
sibility to deny weapons to terrorists <...>” (Bush 2001a)

“To the people of <...>” (statement at the
61" session of the United Nations General
Assembly) [«K Hapopy <...>»; translated
by author. — D. Z.]

“To the people of Iraq <...>. To the people of Afghanistan <...>.
To the people of Lebanon <...>. To the people of Iran <...>. To the
people of Syria <...>. To the people of Darfur <...>” (Bush 2006a)

“On September the 11", 2001, America lost
<...>" (remarks at Medal of Valor Award
Ceremony) [«11 cenTs6ps 2001 roaa
AMepuka notepsiaa <...>»; translated

by author. — D. Z.]

“On September the 11th, 2001, America lost Firefighter Donny
Regan <...>. On September the 11th, 2001, America lost Firefighter
Ronnie Gies <...>. On September the 11th, 2001, America lost Senior
Court Officer Thomas Jurgens, <...>. On September the 11th, 2001,
Ameri)ca lost New York City Police Officer Moira Smith” (Bush

2005b
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B nopaBasioiieM OGOABIIMHCTBE MPOAHAAU3K-
poOBaHHBIX peueit AX. byma-maapliero, mpous-
HECEHHBIX 10 UTOTaM ABYCTOPOHHMX [IEPETOBOPOB,
OpaTop UCIOAb3YET KAULIMPOBAHHYIO aHadopuyue-
cKyro KoHCTpyKuuto We talked about («Mbl ro-
BOPUAMU O <...>»). [TepeBoA 3TOV KOHCTPYKLIUMU
He IPEeACTaBAsIET COOOI HUKAKUX CAOKHOCTEN
AASI CUHXPOHHBIX II€PEBOAYMKOB U OCYIIeCTBAS-
€TCsl aBTOMaTUYECKIL.

B peuax B. Ob6ambI Tak >ke ObIAO HAMAEHO He-
CKOABKO VIHTEPECHBIX IIPYMEPOB aHahOpUIeCKIX
KOHCTPYKLui (TabA. 2).

B pesyabTare aHaAM3a yCTaHOBAEHO, UTO aMe-
PUKaHCKIE OPATOPBI UCITOAB3YIOT B CBOMX BBICTY-
IAEHVSIX T. H. TPEXYaCTHbIE KOHCTPYKLIMU.

TpexyacTHast KOHCTPYKLVSI — 3TO CUHTaKCU-
YeCKUI psIA, COCTOSIMIT U3 TPeX OAHOPOAHBIX
YAEHOB IPEAAOKEHVS MAY TPEX CAOBOCOYETAHMI.
DAEMEeHTBI 3TUX KOHCTPYKLMIT MOTYT OBITb AMOO
CUHOHMMAaMMU I10 OTHOLIEHUIO APYT K APYTY, AU0O0,
KOCBEHHO VAV HAIIPSIMYI0 OTHOCSICh K OAHOII TEME,
nepeAaBaTh pasHble 3HaYeHus (3urmantosuy 2021,
16). B nepBoM cAyyae CUHXPOHHbBIE TEPEBOAYMKIA,
KaK 1 B CAy4ae C aHapOpUueCKMMY KOHCTPYKLS-
MU, MOTYT BOCIIOAb30BaTbCsI KOMIIPECCHUENL C TEM,
YTOOBI COKOHOMUTD BPEMS AASI BOCIIPUATHUS U 00-
PaboTKM HOBOJI IIOCTYIIAOLEN HA TIepeBOA UHDOP-
Maluu. Bo BTopoM cayyae nmepeBOAYMKY IpU3Ba-

HBI TIepeAaBaTh KaXKADIL 9AEMEHT KOHCTPYKLMHY,
TOABKO €CAU MPOITYCK OAHOTO M3 HUX He BAUSET
HA CMBICA TIEPEBOAUMOTO.

B cBOMX BBICTYIIAEHMSIX aMEPUKAHCKVE OPATO-
PBI OTAQIOT IIPEATIOUTEHVE BTOPOMY BapUaHTY:
SAEMEHTBI TPEXUACTHBIX KOHCTPYKLIMIT HE CUHOHM -
MUYHBI U TIEPEAQIOT pasHble 3HaYeHus (TabA. 3).
B 60ABIIMHCTBE CAyYaeB IMOAUTHUKM UCIIOAB3YIOT
rpapaLMio — «CTUAMCTMYECKAs! GUrypa, cocrosimas
13 pPsiAQ CAOB VAM CAOBOCOYETAHUI, B KOTOPOM
Ka0oe nociedyroujee yCUAUBAE Ui, HA00o0pom,
ocrabrsem 3HA4eHUe npedbioyule20» (AHUILEHKO
2012, 115).

Eire 0AHOIT 0COOEHHOCTBI0O AMEPUKAHCKOTO
MOAUTUYECKOTO AMCKYPCa, KOTOpasl BBICTYIaeT
AecTabMAMBMpYIOLM (aKTOPOM B YCTHOM CUH-
XPOHHOM TIEPEBOAE, IBASIETCST HAAUYYIE OTOBOPOK —
«omnbKa B CAOBaX; CAOBO, ¢pasa, omndoIHO
CKa3aHHble BMECTO APYI'UMX, HY>KHBIX» (YiaKkoB
2013, 389). [TosiBA€HME OTOBOPOK CBSI3aHO C BBICO-
KVIM TEMIIOM peull, C KOTOPBIM BBICTYIAIOT aMepH-
KaHCKMe ToAUTUKU. Cpasdy oCcAe MOsIBAEHMUSI Or0-
BOPKM OPaTOPBI UCITPABASIIOT CE0ST U AQAIOT BEPHBII
BapMaHT, OAHAKO 3TO CO3AAET OIIPEAEAEHHDIE TPYA-
HOCTU AAST pabOTBI CUHXPOHHBIX TIEPEBOAYMKOB,
KOTOpbIE MOT'YT 3alIOMHUTD OLIMOOYHBIN BapUAHT.

OroBopku ObiAM OOHAPY’KEHBI B OCHOBHOM
B BBICTYNAeHUAX AX. Byma-maaaiero (taba. 4).

TabA. 2. AHadopuueckme KOHCTpyKLuu B peyax B. Obamsl

Anadopuyeckast KOHCTPYKINS

IIpumep

“We’re moving ahead with <...>” (BbI-
CTYIA€HME Ha ITPecC-KOHpepeHInn

¢ Payaem Kactpo) [«Mbl u paabie
paboraem Hap <...>»; 30ecb u daiee
nepesod Haut. — A. 3.]

“We’re moving ahead with more opportunities for Americans to travel

to Cuba <...>. We’re moving ahead with more trade. <...> We’re moving
ahead with our efforts to help connect more Cubans to the Internet <...>
We’re moving ahead with more educational exchanges <...>” (Obama,
Castro 2016)

“Here in Paris <...>” (BbICTyIIA€HUE
Ha KoHepeHLuM 1o Kaumary B Ila-
pwxke) [«3aech, B [Tapuke <...>»]

“Here, in Paris, let’s secure an agreement that builds in ambition, <...>. Here
in Paris, let’s agree to a strong system of transparency <...>. Here in Paris,
let’s reaffirm our commitment <...>. Here in Paris, let’s also make sure that
these resources flow <...>. <...> here in Paris, let's show businesses and inves-
tors that the global economy <...>. Here, in Paris, we can show the world
<...>” (Obama 2015)

Table 2. Anaphoric constructions in the speeches delivered by B. Obama

Anaphoric construction

Example

“We're moving ahead with <...>” (re-
marks in a joint press conference with
Raul Castro) [«MsI 1 paAbire pabora-
€M Hap <...>»; translated by author. —
D. Z]

“We’re moving ahead with more opportunities for Americans to travel

to Cuba <...>. We’re moving ahead with more trade. <...> We’re moving
ahead with our efforts to help connect more Cubans to the Internet <...>
We’re moving ahead with more educational exchanges <...>” (Obama,
Castro 2016)

“Here in Paris <...>" (remarks at the
First Session of COP21)

[«3aech, B TTapuke <...>»; translated
by author. — D. Z.]

“Here, in Paris, let’s secure an agreement that builds in ambition, <...>. Here
in Paris, let’s agree to a strong system of transparency <...>. Here in Paris,
let’s reaffirm our commitment <...>. Here in Paris, let’s also make sure that
these resources flow <...>. <...> here in Paris, let’s show businesses and inves-
tors that the global economy <...>. Here, in Paris, we can show the world
<...>” (Obama 2015)
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Taba. 3. TpexyacTHbIE KOHCTPYKLUK B

peuax Ax. Byma-maapuero n B. O6amer

TpeX'-laCTHaH KOHCTPYKIUA

IlepeBop,

“You regained your independence, held free elections,
and established a free economy” (Bush 2006b)

«Bbl BOCCTAaHOBUAM CBOIO HE3aBUCUMOCTb, IPOBEAU
CBOOOAHBIE BBIOOPBI 11 CO3AAAY CBOOOAHYIO 9KOHOMM-
KYy» [30ecp u 0aaree nepesoo naut. — A. 3.]

“We recognize our responsibility and will meet it —
at home, in our hemisphere, and in the world”
(Bush 2001b)

«MblI 0CO3HaeM Hallly OTBETCTBEHHOCTb, M Mbl €€ PeaAl-
3yeM Y HaC B CTpaHe, Y HaC B MOAYIIApUI U BO BCEM
Mupe»

“We're not just strategic and economic partners, we're also
neighbors, and we're friends, and we're family <...>”
(Obama, Pena Nieto 2016)

«MBpI He IPOCTO CTpaTernyecKue M SKOHOMUIECKe
napTHepbl. Mbl TaKk>ke COCeAU, MbI APY3bs1, Mbl CEMbsI»

“So the idea <...> is how do we start making high school
<...> more interesting, more exciting, more relevant
to young people” (Obama 2014)

«Takum 00pasoMm, UAEesI 3aKAI0YAETCS B TOM, KaK MbI MO-
JKEM CAEAQTh CTApLIYIO LIKOAY 00Aee MHTePeCHOI],
0oAee 3axBaThIBAKOLIEH I 0OA€e MOAXOASIIEN AAS
MOAOAEKI»

Table 3. Three-part constructions in the speeches delivered by George W. Bush and B. Obama

Three-part constructions

Translation into Russian

“You regained your independence, held free elections,
and established a free economy” (Bush 2006b)

«Bbl BOCCTAHOBUMAM CBOIO HE3ABUCUMOCTb, IPOBEAU
CBO0OAHBIE BBIOOPBI 11 CO3AAAU CBOOOAHYIO 9KOHOMI-
Ky» [translated by author. — D. Z.]

“We recognize our responsibility and will meet it —
at home, in our hemisphere, and in the world” (Bush
2001b)

«MBbl 0CO3HaEeM Hallly OTBETCTBEHHOCTb, M MBI €€ PEaAU-
3yeM y HaC B CTPaHe, Y HaC B IIOAYIIApUH M BO BCEM
mupe» [translated by author. — D. Z.]

“We’re not just strategic and economic partners, we're
also neighbors, and we're friends, and we're family
<...>” (Obama, Pena Nieto 2016)

«MBblI He IPOCTO CTPaTernuecKue U SKOHOMUIECKIe
apTHEPbl. MBI TaK)Ke COCEAM, MBI APY3bsI, Mbl CEMbSI»
[translated by author. — D. Z.]

“So the idea <...> is how do we start making high school
<...> more interesting, more exciting, more relevant
to young people” (Obama 2014)

«Takum 06pasoM, MA€est 3aKAIOYAETCS B TOM, KaK MbI MO-
)KEM CAEAaTh CTApLIYIO IIKOAY 0OAee MHTePeCHOIT, 6oAee
3aXBaTBHIBAIOIEN U 0OA€Ee IMOAXOASIEN AAS MOAOAEKN»
[translated by author. — D. Z.]

Taba. 4. OroBopku B peuax Ax. Byura-maaaurero

OroBopka

KommenTapuit

“And so, Mr. President, I'm so glad you’re here — I mean,

Lula 2007) [«/Tak, rociopauH [IpesuA€eHT, st O4eHb pap TOMY, YTO Bbl ceropHs 3aech.

so glad I am here” (Bush, |IIpecc-xondepeHuus

NpoxoAUT B bpasnanny,

BepHee, paa ToMY, UTO 51 CETOAHSI 3A€Ch»; 30€Ch U Odiee nepesoo Haut. — A. 3.] a He B CIIIA
“And every time we meet, he is — we have an interesting and constructive strategy OmmbKa B BbIOOpE MOAAEXKA-
session <...>” (Bush, Putin 2005) [«Ka>kabli1 pas, KOraa Mbl BCTPeYaeMcsi, OH ... MBI 1[ero

[IPOBOAVM AOBOABHO MHTEPECHBIE Y KOHCTPYKTUBHbIE COBELAHNUS <...>»]

“<...> no unilateral attempts to change the status by either side — the status quo
by either side” (Bush 2005a) [«<...> HE AOAXKHO IIPEATIPUHMMATBCS OAHOCTOPOHHUX
IOIBITOK M3MEHUTb CTATYC HY OAHOVL 13 CTOPOH ... CTATYC-KBO HJ OAHOJ U3 CTOPOH»]

Oumbka B yoTpebAeHnn
TepMIHA

Table 4. Slips of the tongue in the speeches delivered by George W. Bush

Slips of the tongue

Comments

“And so, Mr. President, I'm so glad you’re here — I mean, so glad I am here” (Bush,
Lula 2007) [«VITak, rociopuH [Ipe3uaeHT, s1 04€Hb pap ToMY, 4TO BbI ceropns
3aech. BepHee, pap TOMY, YTO 5T CETOAHS 3A€Ch»; translated by author. — D. Z.]

A joint press conference takes
place in Brazil, not the USA

by author. — D. Z.]

“And every time we meet, he is — we have an interesting and constructive strategy
session <...>” (Bush, Putin 2005) [«KaXXAbli1 pa3, KOTAQ Mbl BCTPEYAEMCsI, OH... MBI
IIPOBOAMM AOBOABHO MHTEPECHbIE M KOHCTPYKTUBHbIE COBEIAHMS <...>»; translated

Slips of the tongue made
in the choice of the subject

pou»; translated by author. — D. Z.]

“<...> no unilateral attempts to change the status by either side — the status quo
by either side” (Bush 2005a) [«<...> HE AOAXKHO IIPEATIPUHMMATBCS OAHOCTOPOHHIX
IOIBITOK M3MEHNUTH CTATYC HU OAHOIL U3 CTOPOH... CTATYC-KBO HU OAHOIT U3 CTO-

Slips of the tongue made
in the use of the term
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BpIBOABI

CHHTaKCcHM4eCcKrie 0COOEHHOCTY ICXOAHBIX pe-
YeBbIX IPOM3BEAEHUIT OKa3bIBAIOT BAMSHME Ha Ka-
YeCTBO YCTHOI'O CMHXPOHHOTO nepeBopa. Hena-
TPY>KeHHBIE U MIPOCTbIE MTPEAAOXKEHMS 00AETIaI0T
HarpysKy Ha IaMsITh CHXPOHHBIX IIEPEBOAUMKOB.
Kpowme Toro, 6aaropapsi TUIMYHOMY U YIIPOLIEHHO-
MY CUHTAKCHCY ITIePEBOAUMKY MOTYT YCIIELTHO MpU-
MEHUTD KOMIIPECCHIO, @ 3HAHVEe 0COOEHHOCTEN peveit
OpaTOpPOB MOXKET OOAErYUTb PabOTy CUHXPOHHBIX
MEPEBOAUYMKOB 1 OKa3aTh BAUSIHVE HA BO3MOKHOCTD

Vcnoab3oBaHue opaTopamMu aHapopuuecKux
KOHCTPYKLUIL, 8 TAK)KE TPEXYACTHBIX KOHCTPYK-
LU}, DAEMEHTBI KOTOPbIX 00beAVMHEHBI 0OIIM
3HAYEeHUEM, MIPUBOAUT K MUHMMU3ALUU CMbIC-
AOBBIX OIIMOOK B YCTHOM CUHXPOHHOM II€pe-
BOAE.

AecTabuAM3UPYIOLIMMY 0OCOOEHHOCTSIMYU CUH-
TaKCHCa AASI pabOThI CUHXPOHHBIX IIEPEBOAYMKOB
BBICTYIIAIOT OrOBOPKU. HapsiAy ¢ BBICOKMM TeMIIOM
peun 1 He COOTBETCTBYIOLIEN AOTMKE BhICKA3bIBa-
HUS TTay3alyK 9TU AeCTaOUAU3UPYIOIIME SAeMEeH-
ThI MOTYT HEraTMBHO OTPa3UThCS HA KayecTBe

MPOTHO3MPOBaHMSI BOCIIPUHUMaeMoi uHGopMaluy. M TOUHOCTY TIEPEBOAA.
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Abstract. The paper discusses the possible advantages of pre-editing English
news texts for machine translation into Russian. Pre-editing is defined
as a process of adapting source text in order to reach a better quality
of machine translation. Two case studies were conducted: one in 2021 and
the other one in 2022. During case studies texts from bbc.com were chosen,
pre-edited and translated using neural machine translation systems. Analysing
common pre-editing techniques and their impact on the result of machine
translation in terms of certain error patterns we conclude that in most cases
pre-editing helps to eliminate a number of errors, improve the overall quality
of machine output and reduce the amount of time and efforts needed
for post-editing machine translation. The conducted case study also showed
that despite the fact, that machine translation systems are constantly developing
and changing, it is possible to identify common peculiarities of machine
translation regarding a certain style or type of text and certain language pair,
analyse the error patterns and find the appropriate pre-editing techniques
that will be applicable for the most of machine translation systems for many
months and years. Pre-editing does not guarantee the high quality of the
translation itself, but together with post-editing it allows reaching results
similar or equal to human translation saving a translator’s time and efforts.

Keywords: pre-editing, neural machine translation, news text, English, Russian
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Introduction

The advantages of machine translation (MT)
over human translation (e.g., translation from scratch)
malke it extremely attractive: high translation speed,
high performance and economic benefits. There
is another important point for the discussion. Is it
possible to claim that there is a great potential
in the field of MT? Historically, the human
participation in the MT process was considered
as the impossibility of using MT on a large scale
(Barkhudarov, Kolshanskij 1958), while others
allowed the possibility of editing MT to the necessary

extent (Hays 1960). There is an active development
of MT systems, in particular, the MT technology
based on neural networks. Before neural machine
translation (NMT) appeared, the main challenge
causing much discussion was poor translation
quality, which could lead to misinterpretations
and misdiagnoses (Dew, Turner, Choi et al. 2018).

Currently, it is accepted that pre-editing is the
analysis and verification of the source text (ST)
in order to identify possible errors for NMT and
their elimination or correction (Marzouk, Hansen-
Schirra 2019, 186). The research shows the influence
of pre-editing on the quality of translation performed

25


http://www.languagestudies.ru
https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-1-25-30
https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.33910/2686-830X-2022-4-1-25-30&domain=pdf&date_stamp=2022-06-30
https://www.elibrary.ru/author_profile.asp?id=347004
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=57218198923
https://www.webofscience.com/wos/author/record/40614810
https://orcid.org/0000-0001-6623-5636
mailto:e.s.kokanova@narfu.ru
https://www.elibrary.ru/author_profile.asp?id=1055766
mailto:m.berendyaev@narfu.ru
https://www.elibrary.ru/author_profile.asp?id=1055927
mailto:n.kulikov@narfu.ru
https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-1-25-30
https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-1-25-30
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

Pre-editing English news texts for machine translation into Russian

by NMT. Pre-editing includes forecasting problem
areas and possible errors. Pre-editing texts for
NMT is the process of preparing the source text
(ST) before translating. The paper considers the
peculiarities of translating news texts from English
into Russian using NMT systems and the possibility
of improving the quality of output data with pre-
editing of ST. Globally, the use of MT combined
with pre-editing has become integrated in the
translation industry and in translator training. There
are not only translators and post-editors, but also
pre-editors.

Methods and material

The two news texts from bbc.com with a total
number of words 300 were chosen for the case
study. The source text 1 is “Reaching 130 million
girls with no access to school” (Coughlan 2020).
The source text 2 is “Why so many young Swedes
live alone” (Savage 2019). First, the texts were
pre-edited. Second, the source texts were trans-
lated from English into Russian before and after
pre-editing using different MT systems based
on neural networks. They are Google Translate,
Amazon Translate and PROMT Professional
Neural. After that, there was a comparison of six
target texts.

In order to evaluate the quality of MT and the
effectiveness of pre-editing, translation errors were
identified both in source and pre-edited texts MT
outputs. All errors were divided into following
groups: 1) lexical errors, including mistranslations,
omissions / additions, wrong word choice, errors
of collocation, etc. and 2) grammatical errors, in-
cluding wrong word order, incorrect word forms,
agreement errors, etc.

The number of words in each source text is about
150 before pre-editing. In one NMT, the number
of words in raw output texts is about 265 before
pre-editing. The number of words in raw output
texts is about 262 after pre-editing.

In the study neural machine translation systems
are called NMT 1, NMT 2 and NMT 3 instead
of NMT systems’ trade names in order to avoid
comparisons and judgements. The purpose of the
study is to reveal some patterns rather that evaluate
the particular NMT system.

There was one more text, the source text 3
“Why procrastination is about managing emotions,
not time” (Jarrett 2020). At the stage of the first
reading the decision was made not to pre-edit it.
There were too many problem areas related
to diversity of tenses, changing person forms
of verbs, polysemantic words, phrasal verbs, va-

riety of grammatical structures, etc. At the stage
of translating before pre-editing the assumption
was confirmed. The poor (in comparison to other
texts) quality of NMT 1, NMT 2 and NMT 3 out-
puts showed that pre-editing would have taken
too much time and efforts, and it presumably
would not have improved the MT output quality
significantly.

In January 2022 (5 months after the first case
study) we repeated the experiment using a new
source text from bbc.com “Two-thirds with Omicron
say they have had Covid before” (Roberts 2022).
The new study showed no significant difference
from the previous one in terms of translation quali-
ty, patterns of errors and effectiveness of pre-
editing techniques. This means, that despite the
rapid changes in NMT systems and in the news
texts themselves, there are a number of common
mistakes to be prevented through pre-editing and
a number of pre-editing techniques that work
in different circumstances. To illustrate this fact
the examples from new source text (ST-2022) will
be given in the “Discussion” part.

Discussion

Often, the effect of pre-editing on the quality
of NMT is unpredictable, but some orientation
of changes in NMT output has been revealed, which
depends on the received pre-editing (Mercader-
Alarcoén, Sanchez-Matinez 2016; Miyata, Fujita
2021, 1541). Let us list some methods of pre-
editing texts for MT:

1. Break complex sentences into simple short
sentences and medium-length sentences
(5 to 20 words).

2. If there are two verbs in the sentence that convey

two thoughts, divide this sentence into two.

. Make sure all text is written in the same language.

4. Replace the infinitive, present participle, and
past participle forms of verbs at the beginning
of sentences with less ambiguous words.

5. Put verbs into active voice when possible.

6. Put verbs into simple tenses if the target language
does not have the same system, e.g. there are
no continuous and perfect tenses in Russian.

7. Eliminate idioms, slang, and jargon.

. Check that punctuation is correct.

9. Insert, where necessary, missing words, articles
and demonstrative pronouns before nouns (that,
which, etc.).

10. Replace abbreviations and acronyms with full
words, names or phrases, etc. (Kokanova, Be-
rendyaev, Kulikov 2019; Machine translation
tips 2016).

W

oo
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Pre-editing techniques:
lexical aspect

The results of translation texts before pre-
editing show that the NMT systems do not cope
well with translating polysemantic words, which
determines the importance of pre-editing, finding
and eliminating such problematic places. After
pre-editing the systems do cope with the transla-
tion, but still require editing the output of the NMT,
that is post-editing (PEMT).

ST 1: Why so many young Swedes live alone
ST 1 after pre-editing: Why so many young
Swedes live independently

ST 2: girls with no access to school
ST 2 after pre-editing: girls without education

ST 2: to stress the sense of urgency
ST 2 after pre-editing: to stress the urgency
of the problem

The new case study showed the same issue, and
the same pre-editing technique helped to prevent
the error:

ST-2022: Two shots offer little protection against
catching Omicron

ST-2022 after pre-editing: Two injections offer
little protection against catching Omicron

Also, NMT systems do not recognize whether
the meaning of the verb is reflexive or non-reflexive
if both variants are possible for the particular verb.
It is necessary to identify such cases and pre-edit
using verbs with clearer meaning. Pre-editing helps
to avoid the potential mistake.

ST 1: I'd always wanted to move out of home
and I'd always felt ready

ST 1 after pre-editing: I'd always wanted to move
out of home and I'd always been ready

Another weakness of NMT systems is related
to the fact, that they often do not “understand”
idiomatic and colloquial language. As a result, when
source text contains idioms or collocations, which
is typical for news tests, the MT output looks more
like word-for-word translation than transferring
the original meaning. Therefore, pre-editing can
include replacing idioms and collocations for more
neutral and clear lexical items.

ST 1: In Sweden it’s a different story
ST 1 after pre-editing: It’s different in Sweden

ST-2022: ‘Get boosted’
ST-2022 after pre-editing: ‘Get the booster dose’

English phrasal verbs can be one more source
of errors in NMT from English into Russian. Com-
bining polysemy and colloquial meaning, they often
lead to mistranslations. Pre-editing helps NMT
cope with translation.

ST 2: girls who are completely missing out
on school

ST 2 after pre-editing: girls who do not go
to school at all

ST-2022: let in the fresh air
ST-2022 after pre-editing: air the room

There are some risks of errors to occur when
the text contains words with abstract meaning.
In order to reach understandable translation, those
words can be replaced with more precise ones.

ST 2: Julia Gillard, former Australian prime
minister, is campaigning for the right of girls to stay
in education

ST 2 after pre-editing: Julia Gillard, former
Australian prime minister, is campaigning for the
right of girls to go to school

ST-2022: More work is needed
ST-2022 after pre-editing: More research
is needed

Pre-editing techniques:
grammatical aspect

In terms of grammar, the language typology
should be taken into consideration. For instance,
it is typical for English sentence to have difference
between logical and syntactic subject, but sometimes
that is not the case for Russian language. NMT
systems do not change the subject and the error
occurs. It is important to bring the syntactic struc-
ture closer to the logical one when pre-editing
the sentences.

ST 1: A 2019 study found
ST 1 after pre-editing: The findings of a 2019
study found

ST-2022: Coronavirus infections have slowed
recently

ST-2022 after pre-editing: The rates of corona-
virus infections have slowed recently

In some cases grammatical structures them-
selves (e. g. structures with non-finite verbs) lead
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to omission of information necessary for the trans-
lated text. While pre-editing the structures can be
changed in order to add the necessary information,
but the result has to be checked at the stage of post-
editing. For instance, in the following example the
quality of some NMT raw outputs even worsened,
because NMT systems confused gerund and par-
ticiple V-ing forms.

ST 1: The most common age to leave home
ST 1 after pre-editing: The most common age
of young people leaving home

In the following example pre-editing had pre-
dictably positive effect.

ST-2022: they had already previously tested
positive for Covid

ST-2022 after pre-editing: they had already got
the positive tests for Covid

The opposite situation is also possible. The gram-
matical structure may contain unnecessary words
playing purely syntactic role. When translating
into languages with different syntax they become
unnecessary. To pre-edit in such cases means only
to remove those words.

ST 2: Reaching 130 million girls
ST 2 after pre-editing: 130 million girls

Interestingly, using news texts as research
material, we noticed fluctuating effectiveness
of pre-editing texts for the following NMT systems:
Amazon Translate, Google Translate and PROMT
Professional Neural. Only an understanding
of how a particular NMT system works, as well
as the ability to predict the impact of pre-editing
texts for a particular NMT system, allows you
to determine the best methods for pre-editing,
for example, news texts for NMT from English
to Russian. Thus, some pre-editing techniques
show the expected results, which means that their
application is possible. However, several cases
of negative impact of pre-editing on the quality
of NMT have also been identified. Some techniques
of pre-editing news texts minimize the occurrence
of errors, but the need for post-editing of NMT
output remains.

Results

In order to measure the amount of post-editing
needed for NMT texts with and without pre-
editing, we post-edited NMTs of ST 1, ST 1 after
pre-editing, ST 2, ST 2 after pre-editing, ST-2022

and ST 2022 after pre-editing. We used TAUS
guidelines (MT Post-Editing Guidelines 2010) for
achieving quality similar or equal to human trans-
lation: corrected grammatical and lexical errors,
ensured that no information was accidentally
added or omitted, applied basic punctuation and
spelling rules, etc.

In terms of human quality assessment, while
post-editing we noticed, that pre-editing reduced
the number of mistakes and made them easier
to correct. It also reduced the time spent on post-
editing. On average, pre-edited texts required
30-40% less time than texts without pre-editing.

Finally, we used the Memsource Post-editing
Analysis tool (Analysis Overview 2021) in order
to calculate the edit distance between raw NMT
outputs and post-edited texts. The percentage
of post-edited texts similarity to raw outputs was
analysed given the amount of time and efforts spent
on pre-editing and post-editing.

The pre-edited news texts are more than 90%
similar to raw machine output. The news texts
without pre-editing are more than 70% similar
to raw machine output. Considering these facts,
it is more appropriate to mention stability and
predictability of NMT rather than higher or lower
performance when applied to news texts. The pre-
editing time is also significantly important. It takes
not much time to pre-edit if there are enough skills
to predict the impact of pre-editing news texts
for a particular NMT system.

After the quantitative analysis, the following
patterns of translation errors were extracted:

1. mistranslation of polysemantic words remains
one of the most frequent NMT error in terms
of lexis;

2. omission of necessary information as well
as addition of unnecessary items is also
typical for NMT systems;

3. machine translation systems do not “under-
stand” some idioms, collocations and phras-
al verbs. It can be argued, that dealing with
metaphorical meaning is completely outside
the current capabilities of NMT;

4. interms of grammar, NMT often struggles
with word order and cannot restructure the
sentence even if the target language system
requires it;

5. NMT cannot translate the headings properly
as it cannot cope with incomplete sentences.

A number of issues mentioned can be tackled
using the combination of pre-editing and post-
editing. Polysemantic words can be replaced with
synonyms. Complicated phrases and constructions
can be eliminated as well as idioms and strong
collocations. Sentences can be restructured and
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clarified. But in less frequent cases the effect
of pre-editing can be unpredictable including lack
of positive impact and even prevalence of nega-
tive one.

There is some dependence of the pre-editing
rules on the target language to which the English
news texts are translated, most of them would
also be useful when the target language of the
translation is not Russian. This is, for instance,
the rule to expand acronyms to help the MT sys-
tems determine the term, to eliminate polysemy,
or to divide too long sentences into shorter ones.

Another utterly important question is whether
we should pre-edit or not. On the example
of source text 3 we can see that in some cir-
cumstances pre-editing becomes inefficient due
to amount of time and efforts needed. It is neces-
sary to consider the fact that post-editing is inevi-
table in any case.

Conclusion

While NMT systems are constantly improving,
there are still some issues that reduce the quality
of raw machine output. By predicting those issues

and eliminating problematic places through pre-
editing human remains key figure in human-machine
interaction. On the whole, pre-editing improves
the quality of NMT from English into Russian,
but in order to pre-edit effectively, it is necessary
to learn the methods of pre-editing texts for NMT.
Several cases of negative impact of pre-editing
on the quality of NMT have been identified, that
indicates the necessity to understand how the NMT
works. Some methods of pre-editing news texts
minimize the number of errors, but the need
for PEMT output remains.

Knowing and using pre-editing and post-editing
techniques reduce time and efforts needed for
reaching comprehensible, accurate and stylisti-
cally fine translation quality.
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Annomayus. Ctatbsi 00001Ia€T pe3yAbTaTbl ICCAEAOBAHVI XYAOXKECTBEHHOTO
nepeBoAa KaK PUTOPUUECKOI KOMMYHMKALIMKA. AHAAM3 IPOM3BEAEHNUI TI05TOB
«03€pHOJ IIKOABI» B PYCCKUX IIepeBOAAX IPOBEAEH C IIPMMEHeHueM
HEOPUTOPUYECKOTO IIOAXOAQ Ha CTHIKE IIEPEBOAOBEAEHVIS M AUTEPATYPOBEAEHI.
Takoi1 MOAXOA TO3BOAVA HE TOABKO PAaCIIMPUTh MPEACTABAEHME O POAU
XYAO>KeCTBEHHOTO IIepeBOAA KaK YaCTU AUTEePaTYpPHOTO Ipolecca,
HO U YCTaHOBUTD (PaKTOPBI )KaHPOBOII AMHAMUKY B AUTEPATYPHOM IIpoOLiecce
MIPUHUMAIOIIEl KYABTYPBI 1 OIIMCATh 60Aee TOAHO GaKTOPbI POPMUPOBAHUS
AMAAOTa KYABTYP. VI3yueHne XyA0>KeCTBEHHOT O ITepeBoAA KaK PUTOPUYECKON
KOMMYHUKaLUM ONMpaeTCcsa Ha PAA MOAOKEHUII. DTO MCCAeAOBaHUE
XYAOXXECTBEHHOIO IlepeBoAa Kak TpaHchopmauuu Apyzozo B cBoezo
Ha OCHOBE TpeX KOMIIETEHLUI TeKCTa — pedepeHTHOI, KpeaTUBHOM
U peLleNnTUBHON. BoBAeueHMe B chepy MCCAEAOBAHUA NIPOU3BEAEHUIL,
XapaKTepU3YIOLINX TePeBOAHYI0 MHOXXeCTBEHHOCTD, IEPEBOAHYIO AVCIIEPCHIO
U KYABTYPOOOYCAOBAEHHBIE CTPATErMU MEPEBOAA, OCYLIECTBAEHO
C JICIIOAb30BaHVEM METOAOB CPAaBHUTEABHOIO AUTEPATYPOBEAEHUS
n putopuku. [TepeBoapt ITymmkiHa n baAbMOHTa aHaAM3MPYIOTCS KaK MPOSIBAEHNSA
AOMeCTHMKaLMM, Kak nepeBoa-napadpas [TylmkuHa ¥ MHTepIIpeTaTUBHBIN
nepeBop baabMoOHTa, 00ycAOBUBIINE SABAEHME «PyCCKOro» BopacBopra
" OOHOBAEHME COHETa B PYCCKOM DOMAHTM3Me U CUMBOAM3Me. AeicTBue
(dbeHoMeHa IepeBOAHOI MHOXKEeCTBEHHOCTY KaK MCTOYHMKA XYAOXKECTBEHHOIO
nepeBoAa 1 ero GYHKLMM KaK PUTOPUYECKON KOMMYHUKALUY MAAIOCTPUPYETCS
pycckumMu nepeBopamu coHeta BopacBopra XX B. IIpuBepeHa MeTopMKa
pacyeTa KoadduLEHTa TOUHOCTU XYAOXKECTBEHHOI'O ITEPEBOAA, YTO
TIPEACTABASETCS IIAOAOTBOPHBIM AASI CO3AAHMSI HOBBIX IIEPEBOAOB aHTAMIICKOI
no33un. Eme opoHa GYHKIMA XyA0>KECTBEHHOTO IIepeBOAA KaK PUTOPUIECKO
KOMMYHUMKALIMM PaCCMOTPEHA Ha NpUMepe MAAOKYTUBHOIO BO3AEMCTBUS
aBTOpA Ha YMTATeAs Ha MaTepraAe nepeBopa moaMel Koabpuaxa [ymmnaessim
u AeBUKOM. AOIOAHSIET KaPTUHY XYAOXKEeCTBEHHOTO IepeBoAa KakK
PUTOPUYECKOI KOMMYHMKALIMY @QHAAN3 CBSI3M HALIMOHAABHO M aBTOPCKOM
koHuentocdep. ITepeBop nmossum Caytu IlymkuHbsiM U 'yMuaeBpim
QHAAU3UPYETCSA B KOHTEKCTE 3CTEeTUYECKUX U AYXOBHO-PEAUTMO3HBIX
B3TASIAOB N05TOB. OMHAABHBIN 3TAIl UCCAEAOBAHUS XYAOXKECTBEHHOTO
epeBoAa KaK PUTOPUYECKOV KOMMYHUKALIUY CBSI3aH C 000CHOBaHMEM POAL
MMOACTPOYHMKA. MeCcTo 0IOoCpeAOBaHHOIO AMaAora B GOpMUPOBAHUM
MEXKYABTYPHOM KOMMYHMKALMM OIIPEAEASIETCS B CBSI3U C TOYHOCTDBIO
XYAO>KECTBEHHOTO IIEPEBOAQ.

Karouesbie c10Ba: XyA0>KeCTBEHHDII IIEPEBOA, PUTOPUYECKAst KOMMYHMKALVIS,
«03€epHas IIIKOAa», MUAAOKYTVBHOE BO3AEICTBIE, HaLlMOHAABHAS KOHLieNToCchepa
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BBeaenue

Abstract. The article summarizes the results of research aimed at studying
literary translation as rhetorical communication. The analysis of the works
of the poets of the “Lake School” in Russian translations was carried out using
a neo-rhetorical approach. This approach allowed not only to expand the
understanding of the role of literary translation as part of the literary process,
but also to establish the factors of genre dynamics in the literary process
of the host culture and to describe the factors in the formation of the dialogue
of cultures. The study of literary translation as rhetorical communication
is based on a number of provisions. This is a study of literary translation
as the transformation of the Other into One of us based on the three competencies
of the text — referential, creative and receptive. The involvement in the field
of research of works that characterize translation multiplicity, translation
dispersion and culturally determined translation strategies was carried out
using the methods of comparative literature and rhetoric. Pushkin’s and
Balmont’s translations are analyzed as manifestations of domestication,
Pushkin’s translation-paraphrase and Balmont’s interpretive translation which
determined the appearance of the “Russian” Wordsworth and the renewal
of the sonnet in Russian romanticism and symbolism. The phenomenon
of translation multiplicity as a source of literary translation and its function
as rhetorical communication is illustrated by Russian translations of Wordsworth’s
sonnet in the 20" century. The technique for calculating the accuracy index
of literary translation is presented which seems fruitful for creating new
translations. Another function of literary translation as rhetorical communication
is considered from the perspective of the author’s illocutionary influence
on the reader and the translations of Coleridge’s poem by Gumilyov
and Levik are examined as a case study.

Key words: literary translation, rhetorical communication, «Lake School»,
illocutionary influence, national concept sphere

Hott (Troma 2009, 275). DKCTPAMOASILMS AQHHOI
KOHLIEMLIMM TEKCTA Ha 00AACTb XYAO0XKEeCTBEHHOTO

[IpuMeHeHE HEOPUTOPUYECKOTO (AUCKYpC-
HOTO) TIOAXOAQ TIPU U3YYEHUM XYAOXKECTBEHHOT O
nnepeBoAa KakK 4aCTV AUTEPATYpPHOro Impolecca
II03BOASIET II0O-HOBOMY PaCCMOTpPETh OOHOBAEHME
’)KaHpa B MpMHUMAalOUell KYAbType, YyCAOBUS
MHTerpauuy MHOKYABTYPHBIX 9A€MEHTOB B IIPO-
1jecce epeBoAa TeKCTa 0py2oil KyAbTYpbl. OAHO
13 aKTYaAbHBIX 3aAa4 HaYKU ABASAETCS U3YUeHNe
XYAO’KeCTBEHHOI'O IlepeBOAA KaK PUTOPUYECKON
KOMMYHMKaLM. AKTYaAbBHOCTb COCTOUT B UC-
cAepOBaHUM TpaHchOpMaLMU TEKCTa Opyeoli
KYABTYPBbI, BO3ACVICTBUU IIEPEBOAA HA appecara,
0OHOBAEHUY >KAHPOBOM AMHAMUKY AUTEPATYPBL.

AvTeparypoBepuecKasi TPaKTOBKA AMCKYpca
onupaertcs B Tpypax B. Tiomer (Tioma 2009, 273)
Ha KOHLIEML{MIO TEKCTA KaK 00'beKTa TPeX KOMIIe-
TeHLUIT — pedepeHTHON, KpeaTUBHOI, PelleNTUB-

IlepeBOAQ MIPUBAEKaeT BHUMaHMe K BHYTPEHHeN
CTOPOHE KOMMYHUKaLuu. BbipeasieMasi COBpeMeH-
HOM HayKo11 GOpMYyAa «aBTOP — MAEaABHBI appe-
cat (Apyroit) — aBTOp» COOTBETCTBYET «aBTO-
KOMMYHUMKATUBHON CTpaTeruy MnoaTU4ecKoro
(1 puaocodckoro) pnckypcar» (Asaposa 2012, 228).

Paspaborauubiit B. Tiomoit HEOPUTOPUYECKUIT
HIOAXOA Koppeaupyet ¢ padotamu I'1. Toriepa o xyao-
JKECTBEHHOM IlepeBOAe KaK YaCTy AUTEPATyPHOIO
npotecca (Tonep 2000). Vipes Toriepa 0 MHOKeCTBeH-
HOCTY IIEPEBOAQ, IIOHATHSI «CMHXPOHHOTO» U «AMa-
XPOHHOTO» pa3pe3a alleAAVPYIOT K BHELIHel CTOpPO-
He XYAO>KeCTBEHHOI'O IlePeBOAA KaK PUTOPUUECKOI
KoMMyHUKauuu. CHUCTeMHOe pacCMOTPEHNe XyAO-
YKeCTBEHHOT'O [IePeBOAA KaK PUTOPUUECKOV KOMMY-
HUKaLMyY 00ecreunBaeTcst MHTEerpaLyieil pUTOPUKU
C IIepeBOAOBEAECHMEM U AUTEPATYPOBEAEHUEM.
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K. B. Ypa3saesa, C. A. Ilemxkosa, A. M. Ecenmemuposa

MccaepoBaHue XyAO0XKeCTBEHHOT'O ITEPEBOAA KaK
PUTOPUYECKOI KOMMYHUKALIUY ITOAAEP>KUBAETCS
u teopuen L. TooopoBa 0 poAu puUTOpPUUECKON
opraHu3auuy ob1ecTBa ¥ KOMMYHMKALMY B 3aBO€-
BaHuM AMepuku ucnaHuamiu. Ilpumenenne KoH-
LieNLMY YYEHOTO K BOIIPOCaM XYAO>KECTBEHHOI'O
nepeBoAa — Kak Ipolieccy MOCTIDKeHus Apy2o2o
u ero TpaHcdopmauun B cdoezo (Topopos 2010) —
MT03BOASIET COOTHECTY ONMCAHHBIE YYEHBIM STAIIbI
3BOAIOLIMM ApYy2020 B €BOE20: y3HABAHUE — Bbi-
cmpauBarue — MmpaHchHoOpMayusl 8 cB0e20 —
CO 3BEHbAMMU IIPOLIeCCa XYAOXKECTBEHHOTO IIEPEBO-
Aa. Tak, yaHasaHue xoppeAaupyer ¢ pedhepeHTHOM
KOMIIEeTEHL/ell TeKCTa IlepeBoAa. Boicmpausanue
SIBASIETCSI ITAPAAAEABIO K KPEATVBHON KOMIIETEH-
LMY TeKcTa nepeBopa. Tpanchopmanus Apyzozo
B CB0€20 3aBepLIAeTCs PeLleNITYBHON KOMIIETEHLIV-
ell. Takoi1 T0AX0OA MTO3BOASIET UBYYUTH HPOPMUPO-
BaHle HallMIOHAABHOII 11 KYABTYPHOM MAEHTUYHOCTHU
XYAO’KeCTBEHHOI'O TIePeBOAQ.

HoBble repcreKTuBbI TEPEBOAOBEAEHMS 0XBa-
TBIBAIOT 00AACTb MIEPEBOAHOIT MHOXXECTBEHHOCTH,
IIepEBOAHOI AUCIIEPCUI Y KYABTYPOOOYCAOBAEHHBIE
CTparteruu nepeBopa. BoIsIBA€HHAs ICCAEAOBATEAS -
MM POAb AMYHOCTHOM YCTAHOBKY ITEPEBOAUMKA, €T0
HAIPaBAE€HHOCTb Ha IlepeAayy HallIOHAABHO-CIIe-
LUPUUECKMX CBOJICTB TEKCTa OPUTMHAAQ TIPMBEAR
K CUICTEMAaTU3aLMM KYABTYPOOOYCAOBAEHHBIX CTpa-
Teruy rnepeBopa — GpopeHnsaumm, AOMeCTUKaLMU
u ocmpanenus (PasymoBckasi, Baapkosa 2017).

ITpearoxennoe B. lllopom B 1959 r. nousTue
IepEeBOAHOI MHOXXECTBEHHOCTU AOTIOAHEHO IIO-
HATVEM NepeBOAHOM Aucniepcun B Tpypax P. Haii-
KoBckoro u E. AbicenkoBoi1 (HakoBckuit, AbICEH-
koBa 2001), E. IllepctueBoit (IllepcTHeBa 2009).
MeTop CpaBHUTEABHO-COIIOCTABUTEABHOTO aHa-
AV3a C IIPUBAEYEHMEM MOACTPOUYHMUKA, IPEAAO-
xernbiit M. Tacmapossim (Tacmapos 2001) u A. TTop-
tepom (ITopTep 2004), MO3BOASIET PACCYMUTATD
K03 PULIMEHT TOYHOCTY IIEPEBOAQ, OICATh BAMS-
H}e Ha >KaHPOBYIO AMHAMMUKY AUTEPATYpPBI, yCTa-
HOBUTbD CBSI3b MEXAY AMCIIepcrel 1 0OHOBAEHMEM
MPVHMMAIOIIe KYABTYPBL B )XaHPOBOM U CTUAMU-
CTUYECKOM OTHOLIEHUM.

BBeaeHMe B Hay4HbIi1 000pOT MOHATHI cultural
items i culture-specific concepts (Ballad 2020) 06-
pailjaeT BHMMaHMe Ha BHYTpeHHMe PaKTOPbI AUTe-
paTypHOro mnpoiecca. TO IpUeMbl MAAOKYTUB-
HOTO U NMEPAOKYTMBHOTO BO3AENCTBUA aBTOpa
Ha yMTareas B rpouecce nepeopa. OHM COOTHO-
CATCS ¢ 0O0pa3HOCTHIO MOITUYECKOTO TEKCTA
«B 3HAUEHUM OTPAXXEHMUS U IPeoOparkeHNsI Mypa
B co3HaHuu aBTopax» (lllyremoma 2019, 70).
BmecTe c TeM 3TO 5KBMBAAEHTHOCTb OPUTMHAAA
1 TIepeBOAQA. BbIsiBA€HMe 9KCIIpeCcCBHO M IMIIpeC-
CUBHOI 9KBUBAAEHTHOCTU CTAAO OCHOBAHMEM AASI

XapaKTePUCTUKU (POPMAABHO-ICTETUIECKON IK-
BuBaseHTHocTu (Denenko, Kperos 2002). B cu-
CTeMy OTMEYEHHO 9KBMBAAEHTHOCTU BIIMCBI-
BAIOTCSI MHCTPYMEHTbI PUTOPUYECKOTO BO3AEMCTBUA
TekcTa. PakTophl 3P PEKTUBHOCTHU XyAOXKECTBEH-
HOTO ITepeBOAA ONMPAIOTCS HA KOMMYHUKATUBHYIO
MOAEAb PUTOPMKM B TPYAAX AATANCKONM Hay4HOM
mKkoAbpl — A. YysakuHa, T. Yepusimosoi, V. Ka-
vyecoBoit (Kauecosa, Kaunk, Komxuna u Ap. 2018),
aTaxke E. Macaennukosoit (MacaenHukosa 2016)
¥ KadaxcTaHcKoro yueHoro (Ypasaena 2018). Boibop
MaTepuaAa UICCACAOBAHNS YKa3blBaeT HA BAXXHOCTD
MOHATUS IIO3TUYHOCTD», KOTOPBIN «IIPEACTaB-
ASIET COOOII CMBICA, TOPOKAEHHBIN CTETUYECKUM
oTHouIeHneM K Mupy» (LLlyremosa 2012, 60), epe-
AQ4y METPUKO-pPUTMMUYECKKX IToKa3aTeAel ([oHya-
petko 2021). Takum obpasom, cucTeMaTu3aLus
B3I'ASIAOB Ha XyAO>KeCTBEHHDIN ITIepeBOA KaK YacThb
AVTepaTypHOIO Mpoliecca, ero BAUAHME Ha KaH-
POBYIO AMHAMMKY IIPYHMMAIOIIEN KYAbTYPBI, U3Y-
YeHMe C IO3ULI IEPEeBOAHOM MHOKECTBEHHOCT!
U TIEpEBOAHOI AVICTIEPCUM YOEKAQET B 3HAUMMOCTHU
HEOPUTOPMYECKOTO IIOAXO0AQ. TPpaKTOBKa XypA0XKe-
CTBEHHOTO IIE€PeBOAA KaK PUTOPUYECKON KOMMY-
HMKALUY ONpaBAAHA U OAHOV 13 QYHKLMI pUTO-
PUKM — KaK yYeHUsI O TOHMMAaHMU ¥ BOCIIPUATUN
XYAOXECTBEHHOTO TeKCTa.

[TocTanoBKa MpoOAEMBI

ITpuMeHeHMEe AMCKYPCHOTO TTOAXOAQ CITOCO0-
CTBYeT yCTAaHOBAEHMUIO CBSI31 MEXKAY LIEABIO TIepe-
BOAQ M BO3AEIICTBIMEM TEKCTA HA aAPecaTa B CMbIC-
AOBOM (4mo cKka3aHo), CTUAUCTUIECKOM (Kak
CKA3aHO0) U IParMaTu4ecKoM (Kaxkyrw peakuyuro
BbL3bLBAEN CKA3AHHOE Y YUIMAMeAs) KOHTEKCTaX.
Takoil MoAXO0A, HAIIPAaBAEHHBIN Ha BBISIBAEHUE
¢$bakTOpoB 3PHEKTMBHOCTU XYAOXKECTBEHHOTO
IIepEeBOAA U BAMSIHMSI Ha YKQHPOBBIN COCTAB IIPH-
HUMAIoLIell KYAbTYPbI, AeA2eT BO3MOXHOIT pas-
paboTKy AMCKYPCHOI MOAEAM XYAOXXeCTBEHHOTO
repeBoAd. AKTYaABHOCTb IIPeAAAraeMoi paboTbl
00ycAOBAeHa pa3pabOTKON OCHOB AVCKYPCHOI
MOAEAU XYAOXKECTBEHHOTO mepeBoAa. Lleap cra-
ThU — CUCTEMATU3ALMsI TIPUHLUIIOB U3y4YeHUS
XYAOKECTBEHHOTO IepeBOAA KaK PUTOPUYECKOI
KOMMYHMKaLVK. B COOTBETCTBUM C LjeAbIO KCCAE-
AOBaHMsA OBIAM TIOCTaBAEHbI 3apauut: (1) uccaepo-
BaHUeE XYAOKECTBEHHOTO ITePEBOAA KaK MTpoLjecca
TpaHcdopmatmm Apyzozo B cBoe2o € IO3ULNIT TPeX
KOMITETEHLINI TEKCTA, (2) aHaAn3 3¢ peKTUBHOCTU
XYAOXKE€CTBEHHOTO IIEPEBOAA B CBSI3U C MAAO-
KYTVMBHBIM BO3AENCTB/EM aBTOPOB OPUTMHAAQ
Y IlepeBOAQ Ha uuTaTeAs, (3) usydeHue BAMSIHUS
HALIMOHAABHOI 1 aBTOPCKO KOHLenTochep opu-
IMHAaAQ U TIePEeBOAQ Ha AMAAOT KYABTYP.

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2022, m. 4, Ne 1 33



XyoowecmBeHHbLI nepeBod KaK pumopu4eckas KOMMYHUKAUUA. ..

Mamepuan uccredoBaHus

B xauecTBe 00BEKTa MCCAEAOBAHMUS OBIAY BBI-
OpaHbI TPOU3BEAEHISI TIOITOB «03€PHOI LIIKOABD»:
— conetnl B. BopacBopra «Gipsies» 1 «What
motive drew, that impulse, I would ask...»
(from «The Exursion») (Wordsworth 1994)
u nepeBoAbl A. IMymkuna (ITymxun 1930—
1931) u K. baabmonTa (baabmonT 2020);
— coHeT B. BopacBopra «The world is too much
with us» (Wordsworth 1994) u mepeBoabI
B. AeBuka (ITo23ust aHTAMITCKOTO POMAaHTH3-
ma 1975), I. KpyxkoBa (Bopacsopt 2017),
C. Cyxapesa (Autepatop 2015) u ap. (TToa-
3UST QHTAMIICKOTO poMaHTu3Ma 1975);
— noasma C. Koabpupxa «The Rime of the An-
cient Mariner» (Coleridge 1994) u nepeBoabt
H. I'ymuaea (I'ymuaes 1919) u B. AeBuxa
(IToa3ust aHTAMITCKOTO poMaHTM3Ma 1975);
— P. Caytu (Southey 1832) «Roderick the last
of the Goths» B mepeBoae A. ITymkuna (ITym-
kuH 1977) u «The Surgeon’s Warning» —
H. I'ymuaesa (I'ymuaes 1991).

Bribop MaTepuasa NpOAMKTOBAH MX pelpe3eH-
TAaTUBHOCTBIO B PYCCKOI AUTEPAType U BO3MOX-
HOCTBIO ITPOBEAEHMSI aHAAM3a B KOHTEKCTe Iepe-
BOAHOV MHO>XKECTBEHHOCTH, IIEPEBOAHO AVICTIEPCUY,
a TaK)Ke ePEeBOAUYECKUX CTPATErIA.

MeTtopoAOTUA

AAST METOAOAOTUYECKMX OCHOB HACTOSIIEN
CTaTbY 3HAUMMbI HEOPUTOPUUECKUI TTOAXOA
B TpyAax TIombl, CPaBHUTEABHOTO AUTEPATYPOBE-
AeHus B paborax Tonepa, a Tak’ke KOMMYHUKATHB-
HOT'0 IOAXOAQ B puTOopuKe. IToOHATHS TepeBOAHOM
MHO>KECTBEHHOCTH, IIEPEBOAHOI AVICTIEPCUM, KYAb-
TypOOOYCAOBAEHHBIX CTPATETNI, CTAaTUCTUYECKUI
meTop lacmapoBa-ITopTepa MOATBEPKAQIOT AO-
CTOBEPHOCTb IIOAYUEHHBIX PE3YABTATOB B IIPOLEC-
ce aHaAu3a IePEBOAUECKOI TOUHOCTU. Bompochl
TeopUM U MPAKTUKU IepeBOAa CPOKYCHPOBAHBI
BOKPYT POOAEM MEKKYABTYPHOI KOMMYHMKALIUY,
00yCAOBMBILIEl )KaHPOBOE OOHOBAEHE U )KaHPOBYIO
AVIHaMMKY IPMHMMAOLIel KYAbTYPBL I lepeBopue-
CKU€e CTPaTeruu U rnepeBopYecKasi KOMIIETEHIIN,
POAB IIEPEBOAUVIKOB B AMIAAOTE KYABTYP OOBSICHSIIOT
MpUMeHeHEe aKCUOAOTUYECKOT0, PopMaAbHOTO,
PELIENTUBHOTO, TAKCOHOMUYECKOTO METOAOB,
a TAaK)Ke METOAQ apXeTUITMYECKOTO aHAAM3a.

B 0CHOBY BBIITOAHEHHOT'O MICCAEAOBAHMSI TIOAO-
JKEHa CAEAYIOIas TUITOTe3a: pa3paboTKa AUCKYpPC-
HOJ1 MOAEAY CIIOCOOCTBYET M3yYEHUIO XYAOXKECTBEH-
HOTO ITepeBOAA KaK PUTOPUUECKON KOMMYHUKALIVNL.

HayuHast HoBU3Ha pabOThI COCTOUT B TOM, YTO
BIIEpBbIE PYCCKle ITepeBOADI AHTAUIICKON POMaH-
TUYECKON MO33UM PACCMATPUBAIOTCS C MO3ULINU
PUTOPUYECKOV KOMMYHUKALIMY, YTO paclIupsieT

NpeACTaBAEHME O XyAOXKECTBEHHOM IIepeBoAe KaK
4acTU UCTOPUU AUTEPATYPbl. AOCTOBEPHOCTD IO-
AyYEHHBIX PE3yABTATOB MOAAEP>KaHA 00pabOoTKO
B nporpamme EXCEL Bepcun: 14.0.7237.5000
oT 2010 1. ITAOAOTBOPHOCTb METOAUKU ITOACUETA
K03 dHLMEeHTa TOUHOCTY XYAOXKECTBEHHOTO ITepe-
BOAQ 00YCAOBA€HA CO3AAHVMEM HOBBIX IIEPEBOAOB
PacCMOTpEeHHBIX ITPOU3BEAEHUIA.

«Pycckuii» Bopocsopm. ObHoBAEHUE cOHema
8 nepesodax A. ITywkuna u K. barvmonma

AHaAM3 TepeBoAA M033UY AEKMCTOB PYCCKUMU
I03TaMy MO3BOASIET OIMCAaThb OOHOBAEHME JKaHpa
B IPMHUMAIOILEl KYABTYpe. BHIMaHMe K KOMMYHU-
KaTVBHBIM U IIParMaTUUeCKUM aCleKTaM Kak Aeii-
CTBYS IEPEBOAHOI MHO>KECTBEHHOCTY AOTIOAHSIET
KapTUHY XYAOXKeCTBEHHOrO nepeBopa dakramu
HALMIOHAABHON U KYABTYPHOM UACHTUYHOCTY, BAUS-
HMSI HALMOHAABHOJ KOHLIENTOC]EepbI Ha ABTOPCKYIO.

VI3yueHne XyAO’KECTBEHHOIO IepeBOAa Kak
PUTOPUYECKON KOMMYHMKALIMY [TOKa3bIBaeT 3¢-
(EeKTUBHOCTb AMAAOTa KYABTYP IIPEXA€ BCETO
B 00AaCTV OOHOBAEHMSI COHETA B PYCCKOM AUPUKE.
/3BecTHO, yTO HOBaTOpPCTBO BOopAcBopTa B 00AaCTK
COHETa XapaKTepusyeTCsi AOMUHUPOBAHUEM CIIO-
€00a 3CTETNYECKOTIO OTUY)KAEHVS HaA IPEAMETOM
n3o6paxkenust. [10aT paccMaTpuBaA IPUPOAY Kak
VICTOYHMK BAOXHOBEHMSI, AIOOBM M HACAQKAEHMUS,
KaK MMITYABC K COYMHEHUIO CTUXOB.

Conet Bopacsopra «Gypsies» (Wordsworth
1994, 86), MmaHndpecTUPYIOLINIT 0COOEHHOCTH «03€ep-
HOJI LIKOABI» U PUAOCOPCKO-AUPUIECKYIO TPAK-
TOBKY I Ip1poABI KaK HOBaTOPCTBO M03TA, U3BECTEH
B nepepaude A. ITynikuHa: aTo CTUXOTBOPEHME
«prranbi» («Hap Aecuctpivu 6peramm...») (ITym-
kuH 1930-1931, 373). ABTOp opurnMHasa poMaH-
TU3MPYET LbITaH KaK BOABHOE ITAEMsI, AeTeil K-
POABI, U3THAHHBIX MIPE3UPAIOLIVM UX 00IECTBOM.
Opnaxo IIpupopa — CUMBOA CBOOOABI U TIOPO3K-
A€HII€e eCTECTBEHHOT'O MJpa BOABHOT'O TAEMEHU —
OTpUILIAET YCTaMM II03TA 3A0 U OOpPBOY KakK Hapy-
1IeHVe eCTECTBEHHOTO MOPSIAKA.

Regard not her; oh better wrong and strife
(By nature transient) than this torpid life;
Life which the very stars reprove.
(Wordsworth 1994, 86)

Konuenuus ITpupoasl, paccMOTpeHHast B KOP-
peasinuu npeamMeTa puA0COPCKO-3CTETUUECKOTO
M300paKeHNs U Cocoba 3CTETUYECKOTO OTUYK-
AEHUSI, BOIIAOI[AeT MbICAb O TIPOSIBAEHUU BBIC-
IIero Ayxa, 00’keCcTBEHHOM BOAM, [Ipupoabl Kak
MCTOYHUKA BAOXHOBEHUS AASL COYMHEHUS CTU-
xoB. Dopma aAAeropum, CUMBOAMKA TIPUPOADI
B KOH(AMKTE 3Aa 1 O0PBOBI KaK HAPYLIEHNUS eCTe-
CTBEHHOTI'O MTOPSIAKA IPOSIBASIETCS B TOIIOHUMUYE-
CKU aKLIeHTMPOBaHHOM XyAOXKECTBEHHOM 0bpase.
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CoroctaBaeHe AUPUKO-GUAOCODCKOI KOHLIETI-
uuu [Ipupoabl B opurnHase u coHere IlymkuHa
«LIpIraHbI» IO3BOASIET BBISIBUTD B PE3yABTATe TIepe-
Aauyl BOABHOE IlepeAO>KeHNe. [VIMH «CYacTAMBOMY
IIAEMEH» COAEPKUT VAEAA TIPUPOADL, OCMBICAEHHBDII
B AYXOBHO-3TMYECKMX MOTMBaX. BoAbHOCTb 00pa-
IIeHVS TEPEBOAUMKA C OPUTMHAAOM HOCUT CAEABI
KoHLenToB [IpaBocaaBus u cTuxorBopenmit Ilym-
KIHA O T03Te U TO033UM, TAKUX KaK «SI maMsITHUK
cebe BO3ABUT HEPYKOTBOPHBIN», «CoHeT», «[ToaTy»
(«IToat! He AOpO1 AK0OOBIIO HAPOAHOIL...»). [Tpo-
TUBOIIOCTaBAEHME «TOAIIBI» U [I09TA B 3TUX IPOU3-
BEAEHISIX IEPEKAMKAETCSI C AUTEPATYPHOI ITOAEMU-
KOJ1 M300pa>keHIsI LibITaH He TOABKO ¢ BopAcBopTOM,
HO U NMPUMBIKAaBIIMM K «O3€PHON LIKOAE» IT03TOM
Boyabcom, aBTopom «LpiraHckoro marpay. ITymxu-
Hy OAMDKe TEOPMSI «<eCTECTBEHHOTO YeAoBeKa» Pycco.

Kommosuius coHeTa: ABa KaTpeHa U ABa Tep-
L[eTa — COYeTaAeTCs C BapbUPYIOLIMMUCS CIIOCO-
6amu pudmosku. ObpauaT Ha ceOs1 BHUMaHKe
BBeAEHNE VIMEHY aHTAMIICKOTO [109Ta, 3aMeHa MMeH
[M03TOB, IpUMeHeHue MeTadopbl C IPU3HAKAMU
aBTOOMOrpaduyeckoro cBoiicTBa. B pycckom nepe-
BOA€ CBOOOAQ LipIraH aTpubyTHpOoBaHa B obpasax
KOCMPOB, WAMPOB BOAbHO20 cAedd. MeTadopbl
Opodsuux Houre208 U npokasvi cmapupt (ITymKuH
1930-1931, 373) BOCIPOU3BOASAT BOCIIOMUHAHUS
Aupuueckoro reposi. Tak cospaeTcss araeropus

TBOPYECKOIT CBOOOABI M09TA, aBTOMEPEKANYKA
C IPOM3BEAEHVSIMU O [T03TE U MOI3UML.
VHTepecHo conocTaBuTh coHer IlymKuHa
C OAHOVIMEHHOJ TI03MOM AASL BBISIBAEHUS UCTOY-
HUKOB TepeBoAa-napadpasza. CuMBOAMKA 1IATPa
B [T03Me 00YCAOBA€HA CIO’KETOM KOY€BOI >KM3HU
C ee KAUKMMU», IEPBO3AQHHBIMU IIPEACTaBAE-
HUSIMU O cBoOoAe. Llernb AMpuyecKux pernpeseH-
TaLUIl «CYACTAUBOTO IIAEMEHN» B COHETE IOAY-
4MAQ pa3BUTHE B I09Me. BpIsiBA€HME CeMaHTUYEeCKUX
THE3A U UX Perpe3eHTATUBHBIX II0A€I [IOMOraeT
MOHSITh CTPYKTYPy OOpPasHOCTU B OpUTMHAAE
U TepeBOA€e KaK OCHOBHbIE MPUEMbI MAAOKYTHB-
HOTO U IEPAOKYTMBHOTO BO3AENCTBMUSI aBTOpa
Ha unTaTeAst. IIyIIKIMH MCIIOAB3YeT MTAapaAAEAU3M,
AQHTUTE3Y, AAAETOPUIO, CUMBOAMKY. TakK, COOTHO-
reHue GuA0CcohCKO-aCTETUIECKOTO U300paXKeH s
M 3CTETUYECKOr0 U300paskeHMsI B KOHLIEMLIUY
[TpupOABI MAAIOCTPUPYET AOMECTUKALINIO, UMEET
[pU3HAKM ABTOMETAOMCAHYSI (CBSI3b C pelleHreM
TeMbI TI03Ta U [033UM) U CO3AAET COHET B AyXe
«pycckoro» BopacsopTa. Ilepea Hamu npumep
nepeBoaa-napadpasa Kak MCTOYHMKA OOHOBAEHNS
pycckoro coHera. Pe3yApTaThl aHaAM3a COOTHOLIIE-
HUsT GUAOCOPCKO-ICTETUIECKOTO M300paXKeHUs
1 croco6a 5CTeTUIECKOrO OTYY>KAEHMS KaK UC-
TOYHMKA OOHOBAEHMSI )XKaHpa COHeTa B [TepPEeBOAE-
napadpase IlymkuHa mokasaHbl Ha pUCyHKe 1.

”

= [IpeameT punocodcko-
3CTETHYECKOTO H300paKeHHS]
= Croco0 3CTeTHYeCKOTO OTIY3K/IEHHS

Puc. 1. Ciocobsl cospanus «pycckoro» BopacBopra. A. TlymkuH, «Lpirane». [TepeBoa-napadpas

”

= Philosophic-aesthetic image

= Aesthetic estrangement

Fig. 1. Ways to create a “Russian” Wordsworth. A. Pushkin, “Gypsies” Translation-paraphrase
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Caeaymolunit 3Tan 0OHOBAEHMS COHETa B PycC-
CKOII AUTepaType pacCMOTPUM Ha MaTepuase
coneta BopacBopTa «The Excursion» (Wordsworth
1994, 260) u ctuxorBopenusi K. BaabmonTa «Yeau-
HeHre» (BaapmoHT 2020). CoHer BopacBopTa
BOCIIPOM3BOAUT GUAOCODUIO AHTAUIICKOTO PUTO-
PUYECKOT0 MA€aAQ, VIAEI0 BCEAEHCKOJ TapMOHUM.
CTuAD OpUrMHaAa IOCTPOEH Ha cuMBoAuKe. [Tpo-
n3BeAeHre baAbMOHTa OoTpakaeT IpUMeHeHe
AOMEeCTMKALIY Y BAUSIHYS Ha TIePEBOA 3CTeTUYe-
CKVX B3TASIAOB ITI03Ta-CYMBOAMCTA U 3BYKOIIUCYU
KaK OCHOBHOT'O MHCTPYMEHTA IepeBOAQ CTUAS
opurnHaaa. O poAM ceMaHTUYECKOI MO3TUKHU,
OCHOBAaHHOJ Ha 3ByKOCMMBOAUN3Me, ICCAEAOBATEAD
oTMeuaeT caepytoee: «Crenuduyeckasi opraHm-
3al1s 3ByKa B 103311 0COOBIM 00pa3oM BO3AEN-
CTBYeT Ha appecata <...>» (Kapmyxuna 2013, 76).

Ha cBsA3b mepeBOAU€CKON U MparMaTUIecKon
YCTaHOBOK PYCCKOT'O I103Ta YKa3bIBAIOT PE3YAbTa-
ThI COITOCTABUTEABHOI'O aHAaAM3a ABYX COHETOB.
Tak, cpaBHeHre cuMBOAMKY Y BopacBopTa 1 baab-
MOHTA BBISIBASIET POAD 3BYKOIVCY B PUTMUYECKO
OpraHM3aLY TEKCTA, CO3AAHNM QYHKIMOHAABHBIX
eAVIHUL] CTUASI, 00YCAOBAEHHBIX >kaHpoM. CBoe-
oOpasue COHeTa MPOSIBASIETCS U B KOMIIO3ULIMYI
06pa30oB. AHrAMIICKasl pellenuys MPOCAEKMBAETCS
B IlepeAaue MAeaAa 0AaroyecTysi i )KM3HU CepALiA.
O0pa3sbl omuterbHuKa 1 0e3MOABHOLL KeAbl B Tiepe-

BOA€ [T03TA-CUMBOAMCTA 00YCAOBMAM ITAPAAAEAUZM
3TUYECKUX MOTUBOB — 00MAHYMOIL Opyobl, 601U
BAeHeHbs, C OMHYATHUEM CAUMOL AH00BY, A2OHUL,
HeBbLHOCUMbBIX NbLIMOK — VI KOHLIETTTOC(EPDI, BOC-
CO3AQM0LIell KOCMU3M XYAOXKeCTBEHHOTO MMpa
nepeBoAad. AAAETOPUS MOHACMbLPA BHOCUT B UA€-
aA 6AarovecTysi HOHITUS BO3BLIULEHHOCIHIb, CMU-
penHocmb. Tak, BaabMOHT, Kak 1 [TymkuH, 06HOB-
AsIeT COHET AYXOBHOJ 00pa3HOCThi0 [TpaBocAaBusL.
DaABMOHT CO3AaA AAAETOPUIO MEPTBO >KM3HM,
Tpebyroleit Bo3poxkAeHMs. OTCTYIAEHUE OT OpU-
I'MHAaAA 3aKAI0YAETCs B MAEE EAMHCTBA UCTOPUU
" coBpeMeHHOCTU: EMy xomeaocw Budemv nocmosiH-
cmso, // Ymo 6viro, ecmb u 6ydem 6ecKoOHeHHO.
[Top0GHOE paspeliieHe «IIepeBOAUECKOTO HATIPSI-
YKEHUsI» YYEHbII1 00bSICHSIET «CUCTEMHO CTPYKTYP-
HO1, QYHKLMIOHAABHO-CTUAUCTUYECKON Y KPOCC-
KyABTypHoOIT acumMeTpueit VIS u IT1» (Muikypos
2018). TexHnuyeckue nMpremMpl «MY3bIKAABHOTO»
ITOCTPOEHMS CTVXA: KOMIIO3ULIOHHOE IIOCTPO€eHNe
(aHTUTE3], MTAPAAAEAM3M), BAPBUPOBAHME PUTMA,
ynorpebAeHMe aAAUTEPALIMIL ¥ ACCOHAHCOB, 00-
pallieHye K BHyTpeHHel pudMe, 1ie3ypa, — U CTUAD
BBICOKOJ PUTOPUKH, MATETUKU OTPAXKAIOT B 00-
HOBAEHUU COHETa baAbMOHTOM 3CTETUKY CMBO-
Au3Ma. BbIOOp pycCKMM MOSTOM MHTEpIpeTanun
KakK CTpaTeruu, 00yCAOBUBILIE)T HOBOE HATIPaBA€HME
OOHOBAEHNSI COHETa, OTPAKAET PUCYHOK 2.

= [Tpenmet ¢mrocodeko-
ICTETUYECKOTO H300paKe s
= C11oco0 CTETHYCCKOIO OTUYKICHHA

Puc. 2. Cioco6sl co3panus «pycckoro» BopacBopra. K. BaabMOoHT, «YeauHeHue».
VIHTepnpeTaTBHbIE TEPEBOABI ¥ CEMAHTHKA II03TNYECKIX IEPEBOAOB

s Philosophic-aesthetic image

= Aesthetic estrangement

Fig. 2. Ways to create a “Russian” Wordsworth. K. Balmont, “Privacy”.
Interpretive translations and semantic poetics of translations
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Touku cXoACTBa U pasanuus nepeBoAoB ITym-
K1Ha U baAbMOHTa MAAIOCTPUPYIOT OOHOBAEHNE
COHeTa B PyCCKOI AUTEePaType, MOKa3bIBAIOT CBA3b
C 5CTeTUYECKVMU IIPOrpaMMaMy [103TOB, B3TASIAA-
MU Ha AUTePaTYPy, TEXHMKAMMU 3BYKOIVCH, UHCTPY-
MEHTOBKOJI CTMXa I CUMBOAMKOJ B CpaBHEHUM
c opuruHasoM. PasBepHyTas AeTaAM3MpPOBaHHAs
MO3TUKA OTYY>KAEHUS B PYCCKMX IepeBOAAX OT-
pa’kaeT «AEABTY» B KO3 duleHTe TOUHOCTHU
y Ilymxuna n BaAbMOHTa, KOTOpas sABASETCS pe-
3yABTaTOM POMaHTM3Ma M CUMBOAM3MA. Pazanums
1oaTuKM coHera Bopacsopra, Ilymkuna un baab-
MOHTA [TOKa3bIBaeT IpaduuecKy mepeaaHHast Kop-
peAsILsA IIpeAMeTa 1 crioco6a nsobpaxenns Ipu-
poAbl B KoHLenuuy [Ipupoab! B pUcyHKe 3.

CpaBHeHMe PUCYHKOB 2 1 3 ITOKa3bIBaeT boaee
BBICOKMIT KO3 ULMEHT TOYHOCTY IIPY TIEPEBOAE
coHeTa BopacBopra ITyuikunsim (16) B cpaBHeHNM
c baabMoHTOM (14), 4TO 00YCAOBAEHO XapaKTEPHBIM
AAsI IepeBopa-niapadpasa IlyuikuHa cuHTE30M
AVIPMYECKOTI'O CIOXKeTa CO CTUXOBEAYeCKMMY Mapa-
MeTpaMI, B OTAUYME OT AOMVHMPOBAHMS METPUKO-
PUTMMYECKUX ITOKa3aTeAell B MHTePIIPpeTaTVBHOM
nepeBoAe baabmMoOHTA.

Pe3yAbTaTbl aHaAM3a B IIPUBEAEHHBIX rpadu-
YECKUX UAAIOCTPALMSIX MIO3BOASIIOT U3YUUTDb PU-
TOPUYECKYIO IPUPOAY XYAOXKECTBEHHOTO ITIepeBO-
Ad B acriekTe 0OHOBAEHUSI COHETa B PYyCCKOM
1103311, KOMMYHUKAaTVBHBIX YCTAHOBOK ITIEPEBOA -
YMKOB Y IIparMaTM4eCKNX acCleKTOB, KOTOpbIe
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Fig. 3. Sonnet by W. Wordsworth, translations by A. Pushkin and K. Balmont
in the aspect of subject and method of representation
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00yCAOBMAM )XaHPOBOE CBOeoOpasue pyccKo-
ro coHeta. EAVHBIN MyTh OOHOBAEHMS COHETA
Bopacsopra IlyunikuneiM 1 BaAbMOHTOM 3aKAlo-
yaeTcs B IpUBAeYeHU KOHLenToB [IpaBocaaBus.
Pa3Anuus 0OHapy>KMBAIOTCS B IepeKANYKE ITepe-
Boaa IlylkuHa ¢ ero cTMxaMu o M03Te U M033UM,
MOAEMUYECKO AVHUM B U300pa’kKeHUM «AeTeil
IPUPOABI». BAABMOHT OOHOBASIET COHET CeMaH-
TUYECKOM IIO3TUKOI, IOCTPOCHHOM Ha 3BYKOIIUCH,
CUMBOAMKe.

IlepeBooHas oucnepcus u 3aKoH
1epeBoOHOU MHOWECBEHHOCHI.
B. Bopdcsopm 8 pycckux nepesodax XX s.

Couert B. Bopacsopra «The world is too much
with us» (Wordsworth 1994, 118) untepecen AAst
aHAaAM3a PUTOPUYECKOI MPUPOABI XYAOXKECTBEH-
HOTO IlepeBOoAa C MO3ULUI IIepeBOAHOM MHOXe-
CTBEHHOCTU 1 aHAA3A AUCIIEPCUY KAK PE3yAbTaTa
BAMSIHUS [TIEPEBOAYECKMX YCTAHOBOK. AaHHOe
Npou3BeAEHMEe U3BECTHO B miepeBopax B. AeBuka
(Toa3us aHrAmitckoro pomantusma 1975, 196-197),
C. Cyxapesa (Autepatop 2015), B. Pozosa (Po3os
2021), I. KpyxxoBa (BopacBopt 2017), A. ToB3nua
(ToB3nu 2021). ComocTaBUTEABHOMY aHAAU3Y PYC-
CKUX IIPOM3BEACHUM B aCIIeKTe dKCIIPECCUBHOUN
U UMIIPECCUBHOI SKBUBAAEHTHOCTU OPUTMHAAA
U TIepEBOAA TTOCBSIIEHa OAHA 13 HOBBIX paboT
aBTOpOB. [IpeAMeTOM U3y4YeHMs CTaAU KPUTEPUN
TOYHOCTU XYAOXKECTBEHHOI'O IIEPEBOAQ U OTHOLIIE-
HI€E K TIEPEBOAHOI MHOXXECTBEHHOCTY U TIEPEBOA -
HOUT Aucriepcun. PacxoskaeHMsI MEXAY pasHbIMU
epeBOAAMU OAHOTO U TOTO K€ TEKCTA MOKa3aHbl
KaK pasAmMuusi BHYTpu ppaHLy3cKkoit Gopmbl CO-
HeTa, K KOTOPOI1 Yalile Bcero oOpaiiaAnuch B UCTO-
pun pycckoro nepesopa. O6ocHoBaHa CBs3b
AVICTIEpCUY U UB00Pa’KeHMsI AYXOBHOII CBSI3U AU-
puyeckoro reposi ¢ IIpupoAoI1, aHaAU3 TIPOBEAEH
C AEKCUKO-CTUAUCTUIECKON U AEKCUKO-MOP}OAO-
ru4ecKon mosunu. ViccaepoBaHue AOMECTUKALIUN
cTaAo 6a30i1 OMMCAHUS PUTOPUYECKON QYHKLMU
XYAO>KECTBEHHOTI'O ITepeBOAA. BbIA moKasaH rmpuH-
LIUIT PACY€eTa TOYHOCTY XYAOXKECTBEHHOTO [IEPEBO-
Aa. Tako MOAXOA BBISIBUA Pa3AMYMS TIEPEBOAYECKIX
CTpaTeruit 1 MX 06YCAOBAEHHOCTb KOAYE€CTBEHHbIM
BbIPQ)KEHMEM AUCIIEPCHUML.

C. Koavpuow u nepesoovt H. I['ymuiresa
u B. Aesuka. VIarokymusHoe Bo3oeticmaue
aBmopa Ha Humamens

B opHOM 13 HamMX cTaTel 0ObEKTOM aHAAM3a
C MO3ULIUY UAAOKYTHMBHOTO BO3AEMCTBUS aBTOPa
Ha ynrtaTeAs: ctaau nmosma C. Koabpuaska «The
Rime of the Ancient Mariner» (Coleridge 1994)
n nnepeBopbl H. ['ymnaesa «ITosma o crapom mo-
pske» (I'ymuaeB 1919) u B. AeBuka «CkazaHue

o ctapoMm Mopexope» (IToa3ust aHrAMITCKOTO po-
maHTM3Ma 1975). CpaBHeHME CMBOAVKYU B OpHU-
IMHAaA€ U PYCCKUX IepeBOAAX C MO3ULIUU TPaHC-
dopmauun Apyzozo B cBoezo, aHaAM3a TEKCTA
B 00beKTe pedepeHTHON, KPEaTMBHOM U pellel-
TUBHOJ KOMIIETEHLINI1 CIIOCOOCTBOBAAO BBLIBAEHUIO
BO3AEVICTBUS MU(POAOTUIECKUX U1 AYXOBHO-PEAU-
TMO3HBIX MHTEPIPETALMI Ha MTO3ULMIO aBTOPOB
OpUTMHAaAQ U TepeBOAOB. PedepeHTHAsI KOMIIETEH-
LMsI TEKCTa aHAAMBUPYETCS B 00YCAOBAEHHOCTHU
YKaHpa MUQPOAOTMYECKON MOITUKO, TIPESKAE BCe-
ro «s3bIKOM NTHUL». CBOEOOpasye METPUUECKOrO
PUTMUKO-MHTOHALMIOHHOTO PUCYHKA OPUTMHAAQ
IIOABEPTAOCH B IepeBoAe ['ymuaeBa BAUSHUIO
aKMENCTUUYECKOM MO3TUKU. AHAAU3 PAZAUIUN
B KpeaTMBHOI KOMIIeTEeHLIY IIePEeBOAYMKOB OCHO-
BaH U Ha CIIoco6ax MOTUBUPOBKU cobbITHmit. Tax,
akMenctmyeckoit maHnudecrayum H. I'ymmaesa —
C NpUCYILEN eil BEIHOCTbI0O 00pa3oB — B. AeBuxk
IPOTMBOIIOCTABUA OAM30CTh OPUTMHAAY C XPUCTHA-
HU3VPOBAHHBIM MOTUBOM 0O>KeCTBEHHOTO ITO-
caaHHMKa. OTCI0AQ aKIJEHT B IICMXOAOTU3ALNN
nepeBopa AeBuka: cospanne obpasa AabbaTpoca,
MUCTUYECKOI aTMOChephl, yBEPEHHOCTH MOPSIKOB
B OAArornoAy4YHOM MCXOA€ TAaBaHusl OAaropaps
MOTUBY 00XXbeil BOAU. Pasanyus B opuUrmHase
U PYCCKMX NepeBOAaX MCCAEAYIOTCS B acIleKTe
3peAUIIHOM U 3BYKOBOI CUMBOAUKMU. [lepAaoKyTHB-
HOE€ BO3AEVICTBIE He CTAAO IIPEAMETOM U3yUeHMUs,
OAHAKO €ro MOYKHO YCMOTPeTb B Pa3AUUMSIX BOC-
NpUATHS CUMBOAMKY aApecaTaMy IepeBOAOB.

P. Caymu u nepesoowt A. Ilywikuna
u H. I[ymuaesa. BosoelicmBue HAYUOHAAbHOUL
KOHYenmocgpepvi OpuUHaAd Ha ABIOPCKYH

AHaAl3 XyA0>XKeCTBEHHOI'O IlepeBOAA KaK PUTO-
pMYecKoil KOMMYHMKaLM CO3Aa€eT IIPEAITOChIAKK
AASL I3y4YeHMs CBA3Y HALIMOHAABHOM M aBTOPCKOIA
KoHLlenTocdep. B 0AHOI 13 HalMX paboT, MOCBsI-
meHHOM cTuxoTBopeHmio Ilymkuna «Poppuk»
(IMymwkun 1977) — nepeBoay «Roderick the last
of the Goths» (Southey 1832), onucan nepeBoa-
napadpas. BAusHMe peAUrno3HOCTY NepeBOAUMKA
[I0Ka3aHO Ha IpuMepe KoHLenTos IIpaBocaasus,
APEBHEPYCCKOTI'0 )KUTMsI, APXETUIINUECKOI MOACAU
MMPO3AaHMA, CIO’KETOB IIPABOCAABUSA, PUTMUKHU
Y MTO3TUKU MOAUMTBOCAOBHOIO CTUXA. AHAaAU3
b1A0CODCKO-XYAO>KECTBEHHBIX TAPAMETPOB CTAA
OCHOBOJI pasrpaHMYeH s HallMOHAAbHOI ¥ aBTOD-
CKOJ1 KOHLIeNToCchep OPUIMHAaAA U IepeBoAa KaK
bakTOpOB MHTErpauuy 0py20ii KyAbTYPBI B IIpU-
HUMAIOIIYIO U Anasora KyAeTyp. IlepeBop Caytu
AQHAAM3YPYETCs KaK MCTOK MCIAaHCKO TEMBI B II03-
3um IlymkunHa. AAs McCAeAOBaHMSI CBSI3M HALIMO-
HAABHOII U1 aBTOPCKOM KOHL[eNTOChep OpUTrMHaAa
Yl IEPEBOAQ aBTOpaMu ObIA IIPUBAEYEH IEPEBOA
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6aaaapbl «The Surgeon’s Warning» CayTu (Southey
1832) I'ymuaessim — «IIpepocTepexeHne Xxupyprar»
(Tymmaes 1919). V3BeCTHO, 4YTO 3TOT IEpPEBOA OBIA
CO3AQH aKMEVICTOM B IIeproA paboTbl Hap COOpHM-
koM «baaaapbl Pobepra Caytn» (1922), B KOTOpBIi
BOLIAY IIepeBoAbI pousBepeHuit Caytu B. JKykos-
ckuM, A. I1aemeepim, O@. Muaaepowm, B. Poxae-
crBeHckuM, H. Onynom, A. MaitseabcoMm u Ap.
(Tymuaes 1991). Koppeasiuus 06pa3oB, mepcoHu-
GULMPYIOVIX )KU3HD M CMePTB (Bpay I MOTMABLIVK),
OCMBICA€Ha aKMENUCTOM B KOHLIENITaX 3TUKI: 000po,
muaocepoue, cocmpaarue.

TTodcmpouHux u onocpedoBaHHbLIL
ouairoe KyrAbmyp

ITepeBoapl-mapadpassl ITymIKMHBIM COHETOB
BopacBopTa, a TakKe IepeBOABI C TIOACTPOYHMKA
DaAbMOHTa CTaBSIT BOIPOC O MOACTPOUYHMKE KaK
Croco6e BXOXKAEHVS MHOSI3bIYHOTO TEKCTA B KOM-
MYHUKAaTMBHO€E IPOCTPAHCTBO SI3bIKa IIEPEBOAQ.
CoBpeMEHHBI IOAXOA K IOACTPOYHMKY KaK ITOA-
HOLIEHHOMY VMHCTPYMEHTY AEVHTEPAVHEAPHOTO
IepeBOAA CHMMAET ObITOBABIIYI0 AAUTEABHOE
BpeMsI TEHAEHLVIIO OTHOIIEHNS K IIOACTPOYHUKY
KaK «Hec4acTplo 1 mo3opy» (Facmapos 2001, 361),
«BBIHY>KAEHHOI Mepe». MHeHMe 0 TOACTPOYHMKE
KaK OIIPeAEAEHHOM «BbIOOpE 113 HECKOABKVX BO3-
MO>XHBIX» (MuiukypoB 2018) — moaTBep>kAaeT
MpUMeHeHVe HEOPUTOPUYECKOTO MTOAXOAQ.

OAVH 13 aBTOPOB HAaCTOsILIel pabOThI IPEAIIpU-
HSIA OIIBIT COCTaBAEHUS MIOACTPOYHUKOB COHETOB
BopacBopra «The world is too much with us»
u «To a Butterfly» Ha popHoM si3bike. Conet Bopac-
BOpPTa OBIA BBIOpAH 110 IPUYMHE OTCYTCTBUS IEpe-
BOAOB Ha POAHOIT SI3BIK ICCAEAOBATEASL. DTOT OIIBIT
II03BOAMA 0O0CHOBATh MBICAb O IIOACTPOYHMKE KaK
Croco0e AOCTVIKEHMSI TOUHOCTY XYAOKECTBEHHO-
ro nepeBoAa. bbiaa mokasaHa poAb IIOACTPOYHMKA
AASI BBIPaOOTKYM peKOMEHAALIMII TI0 BOCIIPOM3Be-
AEHMIO CTPOPUKY U CTUXOBEAUECKVX ITapaMeTPOB
OpUTMHAAQ, C YI€TOM CTUXOCAOXXEHUSI POAHOTO
sI3bIKa U NMPUHLMIIA SKBUAMHeapHOcTU. CocTaBu-
TeAb IIOACTPOYHMKA CCHIAAETCSI Ha OIBIT YY€HBbIX:
«<...> TaM, TA€ eCTb TeXHNYecKass BO3MOXXHOCTb
COXPaHUTb pa3Mep, pasAUYMs B AAMHE CAOB 3a-
CTaBASIIOT CTUX 3By4YaThb IO-pasHoMy» (BoakoBa
2015, 70). bbiaa moka3zaHa poAb PYCCKOTO sI3bIKa-
MeAMATOpa, KOrAQ HepaBHO3HAaYHasl TEKCTOBAsI
KOMMYHMKALVSI BBISIBASIET B AVAAOT€ KYABTYP POAD
IPSIMOTO U OIIOCPEAOBAHHOTO AnaAora. VcrmoAb-
30BaHle TIOACTPOYHMKA, SA3bIKa-MeAUaTopa, Mpsi-
MOT'0/OIIOCPEAOBAHHOIO AVAAOTA CO3AAIOT Pa3HbIe
MOAEAU appecauuy nepeBopa. [ToACTpOUYHUK UA-
AIOCTPUPYET yCTapeBaHue IepeBOoAd, CHIDKEHME
KOMMYHUKATVBHOI PaBHOLIEHHOCTY OPUTMHAAA
U TIepeBOoAQ.

BpIBOABI

JTak, akTyaAbHOCTb U IAOAOTBOPHOCTD U3yye-
HIIST XYAO>KECTBEHHOT'O IIEPEBOAA KaK PUTOPUYECKOI
KOMMYHVKALMU IOATBEP>XKAAETCS PYCCKMMMY IIepe-
BOAAMU «03€PHOM IIKOABI» U IIpUMepaMu 0OHOB-
A€HMS >)KaHpa U MOAPa3yMeBaeT pa3paboTKy AVC-
KYPCHOJ MOAEAU. B MeTOAOAOTIYECKOM OTHOLIEHUN
apryMeHTaMU B ITOAb3Y IPEATIPUHSATOIO IMTOAXOAR
CTaAU M3ydyeHle NIePeBOAHOI MHOXKeCTBEHHOCTHU
1 ICCAEAOBaHVe BAUSHYS HALIMOHAABHON KOHLIeII-
TOoC]epbl Ha ABTOPCKYIO.

AnaAu3s nepeBopoB-mapadpasoB, mepeAosKeHUH,
MHTEepPIpeTaTUBHOIO IIePeBOAA, IOACTPOYHNKA,
sI3bIKa-MeAMaTOpa II03BOAVA YCTAHOBUTD CAEAYIO-
wee. OOHOBA€EHME )XKaHPa PYCCKOTO COHeTa 00y-
CAOBAEHO aKCHOAOTMEV ITPAaBOCAABYSI Y )KAHPOBBI-
MU TpaAuLsMHU B AvpuKe ITymkyHa u baabMoHTa,
3CTETUYECKVMU NTPOrpaMMaMy MO3TOB K 0COOEH-
HOCTSIMU VX IOTUKU. [lepeBoAHasT MHOKeCTBEH-
HOCTb B Ilepepaue coHeToB BopacsBopTa B XX cTO-
ATV TTI0KA3aAa CBS3b MEXXAY Pa3ANIMSIMYU BHYTPU
¢dpaHLysckoit GOpMbI COHETA U AEKCUKO-CTUAU-
CTUYECKVMMU U AeKCUKO-MOP(POAOTMIECKIMYU Map-
KepaMU B TeKCTax llepeBopa. AHAAM3 AOMeCTHKa-
LMY — KaK OCHOBBI ONIMCAaHUs PUTOPUUYECKON
IIPUPOABI XYAOXXECTBEHHOTO ITEPEBOAA — I03BO-
ASIET paccuMTaTh KO3GDPUIIMEHT TOYHOCTU TIepe-
BOAQ U YCMOTPETb CBSI3b MEXAY Pa3ANYMAMU
IepeBOAUECKVX CTPATErnil ¥ KOAUUYeCTBEHHBIM
BBIPQ)KEHVEM AVICIIEPCHU.

Pa3paboTKa OCHOB AVICKYPCHOI MOAEAY TIPEA-
IoAaraeT M3yueHle NAAOKYTVBHOIO BO3AENICTBUS
aBTOpa Ha unMrtareast. AHaAu3 mopxopos H. I'ymu-
AeBa u B. AeBuka k nepeBoay nmoambl C. Koabpua-
)Ka MoKasaA 00yCAOBAEHHOCTb MAAOKYTVBHOIO
BAMSIHMSI aKMEVCTUYECKON ¥ MU(POAOTMIECKOM
MO3TUKAMU, 3PEAUILHON U 3BYKOBOV CUMBOAMKOIL.

CBs13b HALJIOHAABHO U aBTOPCKOM KOHLIEIITO-
cdep, nzyueHHas Ha npuMmepax nepesopa P. Caytu
A. IMTymxuueiv 1 H. I'ymuaeBsiM, criocobcTByeT
aHaAU3y NepeBoAa KakK paKkTopa MHTerpaLumn
Opy2oul KyAbTYPbI B IIPUHMMAIOILYIO I AMaAOTa
KYABTYP U TaK)Ke IIOATBEPXXAaeT IPAaBOMEPHOCTD
AVICKYPCHOTO IT0AX0AQ. Vicrmanckas Tema I Tymkuna
M AaKMeVICT/YeCKasi TPAKTOBKA 3TUYECKMX LIeHHOCT-
HBIX TIOHATUN [YMMAEBBIM OTPaXkaloT B 0OHOBAEHUM
)KaHpa COHeTa BAMSIHNE MHOKeCTBEHHOCTU IIpO-
SIBAGHUV PUTOPUUECKON MPUPOADI XYAOXKECTBEH-
HOTO IepeBoAa. AAsl pasapabOTKM AUCKYPCHOM
MOAEAM TIEPEBOAA 3HAUMMa U ITOCTAHOBKA IIPO-
OAeMbI IOACTPOYHMKA U sI3bIKa-MeAMaTOpa Kak
CIOCOOOB AOCTVDKEHVS] KOMMYHUKATVBHON PaBHO-
LIeHHOCT! OPUIMHaAQ U IlepeBOAQ, MHTEerpauun
OpUTMHAA2 B IPMHMMAIOIYIO KYABTYPY, paKTOpOB
dbopMMpoBaHus AMaAOTa KYABTYP.
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Annomanus. TAo6aAu3aiysi 3aCTaBAsIET HAPOABI BCe DOABIIIE 00paIaThCsi
K BEAYLIMM sI3bIKAM MUPAQ, 0COOEHHO K aHTAMIICKOMY, AASL TTOMIYASIPU3ALIAN
CBOMX KYABTYp Ha MUPOBOI apeHe. OpueHTaLysI s13bIKa B 00AACTb MHOSI3bIYHBIX
KYABTYP HeM30eXHO BAeYeT 32 CODOI ero apAanTalyio K IPYHUMAKIINM
KYABTYpaM. VICIoAb3ysi HOCAEAHIE AOCTVDKEHVSI «MHTEPAMHIBOKYABTYPOAOT AV
(MOAOAOVT AVCLIMITAMHBI, BO3HUKILIEI Ha pyOeke BEKOB 1 pa3pabarbiBaeMoit
npodeccopom B. B. Kabaxum u ero mkoAoi1), KOTopasi 3aHUMAETCs U3YYeHMEM
BTOPUYHOI OpMeHTALIMe SI3bIKA 1 GOPMUPOBAHUEM A3bIKA MENKYALITYPHO20
obuenus (FCO Language), Mbl pacCMaTpyBaeM ayTEHTUYHbIE AHTAOSI3bIYHbIE
TEKCTbI O PYCCKOM KYABTYPE, TOBOPUM O SI3bIKOBOII IMOKOCTY KYABTYPHOI
A€KCUKY (IOAVOHVMOB) PV OPMEHTALMM HA BHELIHIO KYABTYPY, 1 B YaCTHOCTU
OMHApOB, T. €. MEXXbSI3BIKOBBIX AP, YACTO ACCOLMUPYEMBIX APYT C APYTOM
B IIpoliecce epeBoad. B paboTe paccMaTpuBaOTCsI MPUMEPBI UCITOAB30BAHMS
OMHAPOB-UHTEPOHMMOB (MHTEPHALIMOHAABHOM A€KCUKU), HeU30exHas
KYABTYPHasI AAQITALMS MIHTEPOHUMOB IIPY OPUEHTALMHU Ha PYCCKYIO KYABTYPY,
KOMIIPOMMCC TOYHOCTU U AOCTYITHOCTH PV BBEAEHUM MHTEPOHNMOB B TEKCT.
Oco60e BHMMaHME yAeAsieTCsT PAaKTOPY OMAMHIBU3MA, KOTOPBIIT IIPOSIBASIETCS
B IIOMCKAX ITyTU YCTAaHOBAEHUSI MEXbSI3BIKOBOII CUMMETPUU C OIIOPOIL
HAa TOYKM CONPMKOCHOBEHMSI KOHTaKTUPYIOLMX s13bIKOB. OAHOI 113 TAKMX TOYEK
U SIBASIFOTCSL T. H. AOKAAOUODL, TIOA KOTOPBIMU IOHUMAIOTCSI 3aIMCTBOBaHHbIE
AOKaAbHbIE BapMaHTbl MHTEPOHMMOB (HanpuMmep, universitet, ministr, kafe,
demokratiya) v KOTOpbIE BBOASITCSI B TEKCT AUOO AASI COXPAHEHMST KYABTYPHOI'O
KOAQ U TOYHOCTU TTopauM mHpopmauuu, An6o Bo nsbexxaHme AOKHbIX
APY3€ell TepeBOAUMKa, AU00 13 CTUAUCTUYECKMX COODbpakeHuMit. B crarbe
paccMaTpuBaOTCsI pasHble BapUAHThI AOKAAOMAOB OT OMHAPOB-AOKAAOMAOB,
B OOABIION CTEIIEHN COBIIAAAIOILMX 10 3HAYEHUIO ¥ TEM CAMBIM 00AEIryaroLx
MEXKYABTYPHOE 00LIeHIe, AO UAEOAOTMIECKIX AOKAAOUAOB 1 AOXKHBIX APY3ell
MEPEBOAUMKA.

Karouespie c10Ba: VHTEPAVMHIBOKYABTYPOAOTHS, MHOA3BIYHOE ONMCAHUE
KYABTYPBI, SI3bIK MEXXKYABTYPHOTO OOLE€HUS, KYABTYPOHUM, OMHAPBI,
VHTEepHALMOHAABHAS A€KCUKA, MIHTEPOHUM, AOKAAOUA
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Abstract. Globalization has made it necessary for all nations to employ
international languages, and primarily English, to promote their cultures.
Application of a language to a foreign culture by necessity requires certain
adaptations of the language. Such type of communication results in the
formation of a specialized variety of the language: Foreign-Culture-Oriented
(FCO) Language. Making use of the latest achievements in “interlinguoculturology”
(amodern branch of Linguistics worked out by professor V. V. Kabakchi and
his School), devoted to the study of the language in its secondary cultural
orientation towards a foreign culture, we look at original English-language
texts about Russian culture and analyze how culturonyms and in particular
binary words belonging to two languages and often associated with each
other in translation, are differently perceived in diverse cultures. We pay
a special attention to binary interonyms (international vocabulary), their
cultural adaptation in FCO Language and the compromise of the precision
of the text and its accessibility to the audience. However, the main focus
of the article is lokaloids, locally borrowed variants of international vocabulary
(eg: universitet, ministr, kafe, demokratiya) which are introduced to English
texts to add to the precision of the text and to avoid translator false friends
or for reasons of style.

Key words: interlinguoculturology, Foreign Culture-Oriented language,
international language, culture-bound word, binary words, international
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BBepenue

Korpa B mocaepHelt yetBeptu XX Beka Ipo-
11ecchl ra00aAM3anmy OYKBaAbHO 3aXBAaTUAY HALITY
LMBMAM3ALMI0O — MHTETPaliIOHHbIE TIPOL[€CChI
CAY>KMAY CTYMYAOM K BO3HUKHOBEHNIO HOBBIX I10-
AVITUYECKVX, SKOHOMUYECKMX U TOAUTVIKO-3KOHO-
MUYECKUX 0OBEeAVHEHNIT, — HEYAUBUTEABHBIM
SIBUAOCH U CTUXUIHOE BO3HUKHOBEHIE HOBOTO
sI3bIKa MEXAYHapopHoro obmenus (IMO), poap
KOTOPOTO B Hallle BpeMsl YCIEILIHO UCIIOAHSIET
AQHTAMIICKUI — sI3BIK OM3HeCa 1 TAOOaABHBIX KOM-
myHuKanuit. CTaA0 HEOOXOAMMBIM MCIIOAB30BaTh
QHTAMICKIIA SI3BIK B KQU€CTBE BTOPUYHOTO CPEACTBA
MOMYASIpU3aLIUM POAHOI KYABTYPbl HA MUPOBOM
apeHe.

B LieHTpe BHMMaHMSI AVVHTBUCTOB OKa3bIBAIOTCS
BOIIPOCBI AMUHTBOCTPAHOBEAEHNSI, AMHIBOKYABTY-
poaoruy, T. H. World Englishes, T. e. MHOrouncaen-
Hbl€ BapUAHTbI AHTAUIICKOTO SI3bIKA B PA3AMYHbIX
YIOAKaX 3€MHOTO I1apa Ha OOIIVPHOI TEpPUTOPUL
obiBien bpuranckoit Vimnepuu (ITpommua 2007).
B nocaeanen yverBeptu XX B. b. Kaupy BbipABUHYA
YAOOHYIO CXEMY AeAeHNsI UCITOAb30BaHNMsI aHTAMII-
CKOTO sI3bIKa Ha IIAQHEeTe. TO TP KPYra, TPU pe-
rnoHa: Native Language English (Inner Circle);

vocabulary, interonim, lokaloid

Second Language English (Outer Circle); Foreign
Language English (Expanding Circle) (Kachru
1992).

B Hagaae XXI B. B MEXKKYABTYpPHOI KOMMYHMKa-
LIV BBIAEASIETCSI HOBO€E HallpaBA€HUE UHIEePAUHS-
Bokyivmyporoeus (Kabakum 2011, 11), B KoTOpom
OCHOBHOE BHUIMAaHUeE YACASCTCSI UHOA3bIUHOMY
onucanuio kyrabmypwr (VIOK) (Kabaxunm 2011, 19).
I'lpu sTOM Hac MHTepecyeT KOHKPETHbII CAydal
AMO: aHrAMICKIIT SI3BIK MEXXKYABTYPHOTO 0011je-
H1st, AIMO nan Foreign Culture-Oriented English
(FCOE), nmpuyemM OpMeHTMPOBAHHBII Ha PYCCKYIO
KkyAabrypy — ASIMO (PK) (Kabakum 1998, 10). Aas
usydenus 3akoHoMepHocTeit ASIMO (PK) mbr mpu-
BA€KaeM B OCHOBHOM ayTeHTUYHbIE TEKCTBHI, T. €. Te,
KOTOpbIe CO3AAHBI HETIOCPEACTBEHHO HOCUTEASIMU
POAHOTO VIAY BTOPOT'O aHTAMIICKOT'O $SI3BIKA.

Hos13p14HOE ONMCaHNe KYABTYPBI
1 KYABTYPHO-cIlenduyeckast AeKCuka

B nopaBasitolrieM O0OABIIVHCTBE CAy4YaeB TEKCT
MOK cocTouT 13 0OBIYHBIX AaHTAUMCKUX CAOB,
KOTOpbIe IIepeOpMEeHTVPOBAHbI HA NHOS3bIYHYIO
KYABTYPY, T. H. KYABTYPHBIX YHUBEPCAAWI, KOTOPbIE
B. B. Kabakuy HasbIBaeT «ITIOAMOHMMaMU». 10, 4TO
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B OT€YEeCTBEHHOW AMHIBUCTUKE HA3bIBAIOT «sI3bI-
KOBBIMU PEAAMSIMU», T. €. CHeLUPUIEeCKUMY dAe-
MeHTaMu KYAbTYpHI, B. B. Kabakun HasbiBaeT «mpmo-
KYABTYPOHMMAaMM», KOTOPbIE OH AEAUT Ha «CBOW»,
VICXOAHBIE PEaAUM, «<MAMOHUMBI», I PEaAUN MHO-
SI3BIYHBIX KYABTYP, «KCeHOHMMBI» (Kabakun, beao-
raasosa 2012, 25-27). ITocaepHME — 3TO MEPEBOA-
Hble BapMAHThI UAMOHMMOB. IIpu 53TOM MeXAY
KCEHOHMMOM U €r0 UAMOHMMOM YCTaHaBAUBAETCS
KOPPeAsILIS, IPOYHAsI CBSI3b, KOTOPAsI TO3BOASIET
OCYILIECTBUTBH [TEPEXOA OT KCEHOHMMA K €r0 MAMO-
Humy. Kabakum Ha3bIBaeT 3Ty KOppPEASLUIO
MPUHLIMIIOM KCEHOHMMUYECKOM 00paTMMOCTH.
OOpaTuMOCTb ObIBaeT a0COAIOTHOJ, YBEPEHHOM
" HeyBepeHHOM. TOABKO B cAyuyae abCOAIOTHOI
Y1 YBEPEHHOM 00PaTMMOCTY HOMMHALIMSI MOXKET
Ha3bIBaTbhCsl KCeHOHMMMYecKoit. [Tpu aTom abco-
AIOTHast 00paTUMOCTb AOCTUIAETCS IOCPEACTBOM
TPAHCIAQHTALY MAMOHMMA, KOTOPas CTaAd BCTpe-
4aTbCsI AUILD B TIOCAEAHEE BpeMsi Tpu obpaleHnn
K PYCCKOJI KYABTYpe, Yallle BCETO B IyTEBOAUTEASIX
¥ TEKCTAX SKCIATOB. BO MHOTMX CAy4YasiX yBepeHHas
00paTUMOCTb B COBPEMEHHBIX TEKCTaX 00ecmeyn-
Baercs TpaHcautepayuen (Kabakuu 1998).

“The rebellion <...> represented the resurgence
of a Muscovite way of regarding authority and
community: simple, moral, and personalized, based
on God-given pravda” (Hosking 2001, 231).

3aKOHOMEPHO BO3HMKAeT BOIIPOC: 3aUeM aB-
TOPY TEeKCTa IMOHAAOOMAOCh BBOAUTh KCEHOHUM
PYCCKOrO 513bIKa — TPAHCAUTEPUPOBAHHBII PyCU3M
pravda? Aast ctuansauuu tekcra? KoneuHo,
HO HE TOABKO.

BBeaeHle B TEKCT KCEHOHUMUYIECKOM A€KCUKU
(B HauleM mpuMepe TPAaHCAUTEPUPOBAHHOTO
3aMMCTBOBaHMUs) HE TOABKO AOIMOAHUTEABHO
obpaljaeT BHMMaHMe YUTATEAS], YTO 3A€Ch €CTh
PacxoXXAeHue B SI3bIKOBBIX KAPTUHAX MUPA, HO 1 [0~
3BOASIET COXPAaHUTb TOYHOCTb ITOAQUY MHPOPMALIMIL.
Vmest B cBOeM apceHaAe 3aIMCTBOBaHMeE U3 PyC-
CKOT'O, YUTATEAb MOXXET AOIMIOAHUTEABHO HAWTHU
VIHTEPECYIOLIYIO €r0 KYABTYPHYIO0 MHPOPMaLVIO
CaMOCTOSATEABHO. AASI BAAAEIOLIVX PYCCKUM SI3BI-
KOM CIIELIMAAMICTOB AAS MTOUCKa MHPOpMALUU
B PYCCKOSI3bIYHBIX MICTOYHMKAX HY>KEH KCEHOHMM-
PYCU3M KMPUAAULIEN AU YMEHIE TIepeBEeCTU TPaHC-
AUTEPALMIO B OHYIO.

The word pravda <...> meant «truth», but also much
more, in fact everything the community regarded
as «right»: justice, morality, God’s law, behaving ac-
cording to conscience. The criterion for any decision
taken by the village assembly was that it must accord
with pravda. Pravda was the collective wisdom of the
community, accumulated over the generations.
(Hosking 2001, 17-18)

APYTVMU CAOKHBIMY AASL IIEPEAQUM HA QHTAUIL-
CKU SA3BIK TOHATUAMU SIBASIIOTCS «BOASI» U «CBO-
60pa». IToHATHE «BOAU» KaK TaKOBOE BOOOIIe
B 3aITAAHOI SI3bIKOBOIT KAPTUHE MUPA OTCYTCTBYET,
A2 1 CBOOOAY Ha 3altaAe MOHMMAIOT MHAYe, II09TO-
MY BBEAEHIIE B QHTAOSI3bIYHbIN TEKCT 3aMIMCTBOBA-
HU TOXKE SIBASIETCST OTIPAaBAQHHBIM:

Volia is not freedom as that understood in modern
democratic societies, for which another word exists:
svoboda. Rather, volia is the absence of any constraint,
the right to gallop off into the open steppe, the «wild
field» (dikoe pole), and there to make one’s living
without humble drudgery, by hunting or fishing,
or if necessary by brigandage and plunder. Volia does
not recognize any restriction imposed by the equiva-
lent freedom of others: it is nomadic freedom rather
than civic freedom. The scholar Dmitry Likhachev
has called it «Svoboda plus open spaces» (Hosking
2001, 18).

AaHHbBIE IPUMEPBI XOPOLIO AeMOHCTPUPYIOT,
4TO 00'bEMbI 3HAYEHUIT IOAMOHUMUYECKON AEKCU-
KI1 B Pa3HBIX SI3bIKAX YaCTO He COBITAAQAIOT, TIO3TOMY
B MEKKYABTYPHOI KOMMYHUKALIMYU AASI COXPaHEHMS
crelnbUIHOCTY 3HAYEHUST HEPEAKO TIPUXOAUTCS
npuberaTh K 3aumcTBoBanusaM. Eme A. B. lllep6a
IMCAA, UTO «CAYYay TOAHOV 9KBMBAAEHTHOCTH CAOB
Ha MEXbsI3BIKOBOM YPOBHE PEAKY; MOHITUS CAOB
Pa3HBIX SI3bIKOB SIBASIIOTCSI BEAUYMHAMU HECOpas-
MepHBIMU, HE UMEIOT TOYHBIX DKBUBAAEHTOB
B Apyrux s3bikax» (Illepba 1974, 97). A B. B. Kabak-
41 TOBOPUT O AEKCUKO-CEMaHTUIEeCKOM I'MOKOCTHU
1 OTHOCUTEABHOCTU IMOAMOHUMUYECKON AEKCUKI
(Kabakuu, TTpommua 2021). DTO mpeAcTaBAsIET
OeCcKOHEeYHble TPYAHOCTU IIPU TIEPEBOAE, TIOTOMY
YTO Ba)KHO IIOHMMATh, B KAKOI1 CTEIIEH! SI3bIKOBas
KapTMHa MMPa TOV VAU MHOV KYABTYPBI IPEAOM-
ASIETCSI TIPY TIEPEXOAE HA APYTOM SI3bIK.

SI3bIKOBbIE OMHAPBI U AOKAAOMABI
KaK YaCTHBIN CAYYaN
VIHTePHALMIOHAABHOM A€KCUKU

SI3bIKOBas MpakTMKa OTOMpaeT HarboAee 1O-
IYAsIPHBbIE BapMaHThI IIEPEBOAQ, @ AeKCUKOTpadbl
3aKPEMASIOT 9TO B ABYSI3BIYHBIX CAOBapsIX B BUAE
map MmepeBOAYECKOTO COOTBETCTBMSI, KOTOpbIE
B. B. Kabakuu HasbiBaeT «6uHapamu» («OuMHapHbIE
A€KCUYEeCKMe MeXDbsI3bIKOBBIE Maphl», bilingual
cultural substitutes), T. e. MEXbSI3bIKOBbIE TIAPbI
AEKCUYECKUX EAMHUL], KOTOPbIE PETYASIPHO B XOA€
MEXXKYABTYPHBIX KOHTAKTOB B IIPOL[ECCE TIEPEBOAA
MeXaHUYeCKU aCCOLMUPYIOTCSI APYT C APYTOM
(BuepBbie: Kabaxun 2009; Kabaxun, beaoraazona
2012). TIpu aTOM HU B KOEM CAy4Yae HEAb3s IpU-
HMMATb TaKye OMHAPBI 32 SI3bIKOBbIE SKBYBAAEHTBL.
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«CAy4ay MOAHOTO COBITAAEHMS AEKCUUECKUX eAV-
HUIL] pa3HbIX SI3bIKOB BO BceM 00beMe UX pedepeH-
LIMAABPHOT'O 3HAU€HVsI OTHOCUTEABHO peaku» (Bap-
xypapoB 1975, 75).

OcobeHHbIe CAOXKHOCTY IIPEACTABASIIOT CaMble
YTO HM Ha €CTb YCTONYMBbIE OMHApBI, HAIpUMep
ycTonuuBas OMHapHas mapa «xaua — porridge»,
IIPOYHO 3aKPENMBLIASICSA BO MHOTYX @HTAO-PYCCKIX
caoBapsix. OpAHaKo 00beMbl 3TUX OMHAPOB Cylile-
cTBeHHO paszanyarTcs. Ecau porridge ato «Oatmeal
cooked in water or milk as a breakfast dish; origi-
nally Scottish. Also similar thick soups made with
other cereals» (ODE), To pycckas Kaira — 3TO
«KAIIA . rycroBaras nuiia, Kpyrna BapeHas
Ha BOAE MAM Ha MoAoKe. KpyTasi kaitia, rpeuHeBas,
IILeHHas], ToAO€eHas], sS;'YHasl, OBCSIHAS, PXKaHas MAU
3eAeHasi U IIp. OHa TOTOBUTCS B TOPILKE U B IT€YY,
3areKasiChb CBEepPXY; )XMAKas, KallMla; pasMasHs,
II0 TYCTOTE, MEXXAY KPYTOIO 1 Kallu1eil, TOXAeOKO
c kpymnoo» (Aaab 1996). HeyauButeabHO 103TOMY,
YTO XOPOILIO 3HAKOMBIE C PYCCKOM KYABTYpPON
aBTOPBI VAV PYCCKOSI3bIYHBIE aBTOPBI, MUIIYIIME
Ha aHTAMIICKOM SI3bIKe, BBOASIT B TEKCT 3aMIMCTBO-
BaHMe U3 PYCCKOTO: «<...> kasha being the Russian
word for almost any grain preparation both dry and
porridgy <...>» (von Bremzen 2014, 45).

Cy11eCTBYIOT pa3AMYHbIE TUIIBI OMHAPOB, KOTO-
pble, B 3aBUCUMOCTY OT KOHKPETHOW CUTYyaluu
o011eHMsI, B OOABLIEN MAM MEHbUIEN CTEIeHU
BAVSIIOT Ha BOCIIPUATYE TEKCTA OMMCAHNS MHOSI3bIY-
HOJ KYABTYPBL. DTU OMHapbl MOTYT OBITH ABYX
TUIIOB: 2enepo2eHHble, T. €. He VMelye o0Iei
3TUMOAOTUHU («yAULIa»/street), ¥ TOMOT€HHBIE, BOC-
XOAslIVe K 001eMy MHOSI3BIYHOMY MCTOYHUKY
(«apmusi»/army) 1 MO3TOMY XapaKTepU3YIOIIMeCs
OOABILVIM VAU MEHBLINM (POPMAABHBIM CXOACTBOM
(Kabakuu, ITpommua 2021, 173).

B aaHHOJ cTaTbe MbI paccMaTpuBaeM A0Kd-
A0UObL, YACTHDBIN CAy4Yall MHTE€PHALMIOHAABHON
AEKCHKY, KOTOPBIN BOCXOAUT KO BTOPOMY TUITY —
TOMOT€HHBIM OMHapaM. AAsI HauaAa ONPEAEAUM,
YTO TaKO€ MHTEPHALMOHAABHAS AeKCUKA. AVHT-
BUCTUYECKUIT SHLIMKAOIIEANYECKUI CAOBAPb OIpe-
AEAsIeT ee TaK: «CAOBA, COBIIAAQOLIVE IO CBOE
BHellHel1 popMe (C y4eToOM 3aKOHOMEPHBIX COOT-
BETCTBUII 3BYKOB 1 rpadMueCcKMX eAVMHNL] B KOH-
KPETHBIX s13bIKaX), C TIOAHBIM MAM YaCTUYHBIM
COBIAAQIOI[VIM CMBICAOM, BBIPQ>KAIOLIVM ITOHSTUS
MEXAYHapOAHOTO XapakTepa U3 00AaCTU HayKu
Y TEXHUKHU, TIOAUTUKY, KYABTYPbI, MICKYCCTBA
1 QYHKLMOHMPYIOIME B Pa3HBIX, IPEXAE BCETO
HEPOACTBEHHBIX (He MeHee YeM B TPeX) sI3bIKax»
(ADC 1990, 52). OpHAKO TEePMUH UHMEPHAUUO-
HAAU3M VIMeeT HACTOABKO IIMPOKOe IIPYMeHeHe
KaK TePMUH COLMAABHO-IIOAUTUYECKHUI, UYTO UC-
II0AB30BAaTh €r0 U KaK TEPMUH AMHIBUCTUYECKUI

AAST 0003HAYEHUST AEKCUYECKOTO TUITa CAOBA
IpeACTaBAsIeTCS HelleAecooOpasHbIM. [ToaTomy
MBI [IPEATIOYUTAEM BOCIIOAb30BATbCS TEPMUHOM,
KOTOPBIN NpepAOKUA CBaAOCT: «MHTEPOHUM
(CBapocr 1968, 48).

ITocae pacmapa CoBetckoro Coro3a 1 mapeHust
’KeAe3HOT'0 3aHaBeca PYCCKUI S3bIK IOABEPICS
MaCCOBOMY HAllleCTBUIO aHTAMLIM3MOB. MBI € yroe-
HYEM YIIOTPeOASIAY HOBbIE AASI HAC TOTAQ IOHSITYS:
NAIOPAAU3M, KOHCEHCYC, NPUBAMUIAYUL, KOONEPA-
Uus, eA00aru3ayus, eCTeCTBEHHO HAMOAHSS UX
CBOUM COAep>XaHueM. BeAb BceM U3BECTHO, YTO
KaK TOABKO CAOBO OKa3bIBaeTCsI HA HOBOI ITOYBE,
OHO HAYMHAET >KUTb HOBOJ YKU3HbIO.

[TpuyeMm HapAO MOHMMATh, YTO UHTEPOHUMBI,
MMOAHOCTbBIO COBITAAQIOIIMe TT0 3HAYEHNIO, BCTPe-
4aloTCs He 4acTo. BMmecTe ¢ TeM pake pu 3Ha4Yu-
TEABHOM PaCXO>KAEHUY 3HaYEHUSI MTHTEPHAL[MIOHA-
AU3MBI (T. €. KMHTEPOHUMbBI») MOA AABAEHUEM
($bopMaAbHOTO TOA0OMS HA MEXbSI3BIKOBOM YPOB-
He «MaCCOBO U PETYASIPHO OTOXKAECTBASIIOTCS»
ABys3praHbIMU (PKAykTeHKO 1980, 47).

Bosbmem vacto ucrmoabdyemsbiit B ASIMO (PK)
TEepMMH repression. DHUUKAOIEAMs Britannica
MUIIeT:

Repression, in psychoanalytic theory, the exclusion
of distressing memories, thoughts, or feelings from
the conscious mind. Often involving sexual or ag-
gressive urges or painful childhood memories, these
unwanted mental contents are pushed into the un-
conscious mind. Repression is thought to give rise
to anxiety and to neurotic symptoms, which begin
when a forbidden drive or impulse threatens to enter
the conscious mind. Psychoanalysis seeks to un-
cover repressed memories and feelings through free
association as well as to examine the repressed
wishes released in dreams (EncBr 2022).

B pycckuit s3bIK «penpecCUBHBIN» MOMAAO
13 QpaHLy3CKOro sI3bIKa, ECAU BEPUTH CAOBapIO
B. V. Aaasi, Kak 1 MHOTYE APYTVe TIOAUTUYECKMe
TEPMUHBI [TOA BAVSIHMEM (PPAHLIY3CKOM PEBOAIOLIMN
(Aaab 1996). CroBa «penpeccusi», «pernpeccupoBaTh»
MOSABUAMCD YKe TOAbKO B XX B. CHayaAa B CAOBape
Yiraxkosa, norom O)keroBa 1 II0TOM B IIOCAEAYIOLIVIX.
IIpyyeM B pycCKOM sI3bIKe €CTb MHOXKECTBEHHOE
YJCAO «PENPECCH», KOTOPOE Y COBETCKOTO YEAO-
Beka XX B. M pOCCUIICKOTO YEAOBEKA NIEPBOI YeT-
BepTu XXI B. accormmpyeTcs ¢ BIOAHe KOHKPETHBIM
UCTOPUYECKUM ITEPUOAOM CTAAMHCKUX PEpecCuil.
B aHrAMIICKOM MHO>XeCTBEHHOE UMCAO repressions,
XOTSI MOTEHLIMAABHO 1 3aA0XKEHO B CUICTEME SI3bIKQ,
HO Ha MMPAaKTHKe BCTpevaeTcs pepko: «Dame Mil-
licent Garrett Fawcent fought against the repression
of women in England during the late 1800’s through
the early 1900’s» (Repression 2022).

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2022, m. 4, Ne 1 47


https://www.britannica.com/science/anxiety
https://www.britannica.com/science/psychoanalysis
https://www.britannica.com/science/free-association
https://www.britannica.com/science/association-psychology
https://www.britannica.com/topic/dream-sleep-experience

«Aokaroudvi» u adanmayus UHMEPHAUUOHAAbHOLL AeKCUKU. ..

MHO0>XXeCTBEHHOE YMCAO repressions MCMOAb3Y-
€TCsI aBTOpaMM IIPEMMYILECTBEHHO B OTHOLIEHUU
Cosertckoit Poccun 1 epropa CTaAMHCKUX perpec-
CUII VIAML APYTMIX CTPaH coliAarepsi, IpuueM UC-
MOAB3YETCsI U KaK 0OA€ee NPVBBIYHBIN YUTATEAIO
BapMaHT repression B eAHCTBEHHOM YNCA€, TaK
1 YaCTOTHOE B COBETCKOJ KYABTyp€e MHOXKECTBEH-
HOe 4MCAO repressions:

The Russians, however, suffered as much as anyone
else during the purges and repression that characte-
rized Stalin’s reign (EncBr 2022).

Her coming-of-age story of a young woman deported
to Siberia during the Stalin-era purges of wealthier
peasants, or kulaks, had been picked over for its
portrayals of Soviet repressions and national identity
in the largely Muslim region of Tatarstan ever since
it was published in 2015 (Roth 2020).

National polling and anecdotal evidence have pointed
to a limited rehabilitation of Stalin’s legacy in Russia,
with reduced attention to the repression that took
place during his rule (Roth 2020).

“We need to know the truth,” said Kirill Kaleda,
a Russian Orthodox priest whose grandfather was
among those killed and who’s part of a campaign
for full disclosure of the fate of victims of Stalin’s
repression. “We shouldn't try to cover it up” (Bloom-
berg 2020).

It’s a vision that flies in the face of the mass repressions
under Stalin and the history of Soviet occupation
of Eastern Europe following the war (Bloomberg 2020).

Takum o6pasom, koraa B ASIMO (PK) unrepo-
HUM repression MCIOAb3yeTCsl B OTHOLIEHUU I1e-
pHOAA COBETCKOV UCTOPUM — pelpeccuil KOHLA
1930-x rT., — ero 3HaYeHMe 3HAYUTEAbHO CY>KaeTCs.
UTo 13 TAaKOrO ONMMCAHMS BbIHECET YUTATEAD? DTO
3aBMCUT OT €ro dPYAULIMM B LIeAOM U 3HAKOMCTBA
C PYCCKOJ KyABTYPOJ B YaCTHOCTU. EcAM OH 3HaKOM
C IEPUMOAOM CTAAMHCKUX perpeccuii, T. H. YMCTOK
" TPYAOBBIX Aarepeil, To OH CMO>KeT BOCCTAaHOBUTD
PYCCKUI MUAMIOHMM U €Tr0 CMBICA, HO €CAU HeT,
TO ero MbICAEHHBIN B30p HapuCyeT KapTMHY IO-
AAQBAEHHOCTU U HEYyCTPOEHHOCTHU TOTO IEpPUOAQ.
DTO He OyAeT HeBepHBIM, HO 3TO He COOTBET-
CTBYeT TOMY 00pasy, KOTOPbIil XOTEA HAPUCOBATh
aBTOp. B AQHHOM cAyuae UCIIOAb30BaHNE UHTEPO-
HMMA CYIIeCTBEHHO CHIKAaeT TOYHOCTb ONMCAHUA
Iep1oAa COBETCKOM MCTOpuM. Bo3M0>XHO, MHOXe-
CTBEHHOE YMCAO SBASETCA CBOEro pPoAa KOMIIEH-
caiyei! ¥ MONbITKOM YaCTMYHOI'O BOCCTAaHOBAEHNS
3HaueHMs, [IOCKOAbKY IIpUBAeKaeT BHUMaHMe Yi-
TaTeAsI He COBCEM IIPUBBIYHON (HPOPMOVL.

B MHTepAMHIBOKYABTYPOAOTUY MHTEPOHVMBI
paccMaTpuBaIOTCs KaK OMHApbl ONPEAEAEHHOTO
TUIIA: KKAACCUYECKME» IHTEPOHVMBI-TIOAVIOHVMBbI

TUIIA «yHMBEPCUTET»/university, KoTopble Aeil-
CTBUTEABHO CYLIECTBEHHO OOAEr4al0T MEXKYAb-
TYpHOE 0011[eHNE; «MAEOAOTUYECKIE» UHTEPOHUMBI
TUIA «A€MOKpaTsi»/democracy, KOTOpble B @HIAO-
CaKCOHCKOM M PYCCKOM KYABTYpPaXxX MOHMMAIOT I10-
Pa3HOMY U, COOTBETCTBEHHO, B MEXKYABTYPHOM
KOMMYHUMKALUM ITPEACTABASIIOT 6eCKOHEYHbIe
TPYAHOCTY; 10KAAOUObL, TTIOA KOTOPBIMU ITOHM-
MAIOTCsI 3aMMCTBOBAHHbIE AOKaAbHbIE BapMaHTbhI
MHTEPOHMMOB (Hampumep: universitet, ministr,
demokratiya), BBoAMMbIe B TEKCT (B HAILlEM CAY-
yae — B BUAE TPaHCAUTEpAIuu) Anbo Bo usbexa-
HUE AOXKHBIX APY3€ll IIepeBOAYMKA, AUOO U3 CTU-
Auctuyeckux coobpaxenuit (Kabakum 1998, 63).
AOKaAOMABI AETKO aCCOLUMUPYIOTCSI CO CBOUMU
KOPPEASITAMU U B CHAY 9TOTO XapaKTePU3YITCs
CEMaHTUYECKO IPO3PAYHOCThIO, K TOMY XKe Ae-
MOHCTPUPYIOT 3PYAULIMIO aBTOPA.

BuHapbI-AOKaAOMABI, COBITAAQIOLIIME [TO 3HAYe-
HUIO U (1O KpailHel Mepe, YaCTU4YHO) 1Mo $popMme,
CYIL|eCTBEHHO 00AETYAI0T MEXXKYABTYPHOE O0LIeHIE.
B TexcTt BBOAUTCA CAOBO B €O AOKAAbHOM HaIllM-
canun: «Like most Moscow taksisty, he doubles
as paid listener and anonymous confessor» (Corney
1993).

[MTpakTyKa MEXXKYABTYPHOTO OOIE€HMs TOKA3bI-
BAaeT, YTO AOKAAOUABI MTOSIBUAUCH CPABHUTEABHO
HEAABHO: BO BTOPOI1 IIOAOBMHE IIPOIIAOTO BeKa.
PaccMoTpuM, HOYEMY aBTOPY CTaHOBUTCSI HEOHXO-
AVIMO PasrpaHMYUTb 3HAYEeHVsI AOKAAOMAOB U COOT-
BETCTBYIOIIUX AHTAOSI3BIYHBIX MHTEPOHUMOB,
Hanpumep «kafe» vs café:

A Russian “kafe” is not a café in our sense of the word,
but rather a type of caféteria or snack bar (Borowsky
1990, 157).

The term klub can cover anything from an arthouse
café with a spot of live music to a dance warehouse,
or a fancy nightclub with a restaurant and casino
(Richardson 2005, 351).

MpbI BUAUM, YTO BBeAeHME TPAHCAUTEpALIUU
13 PYCCKOTO IT03BOASIET OOpaTUTh BHUMAaHMeE Y-
TaTeAsI Ha TO, YTO OO'bEMBI TIOHSTUI CAOB B PYCCKOM
U aHTAUJICKOM SI3bIKaX He COBIIAAAIOT, U AAeT
HEOOXOAMMYIO SKCITAUKALIMIO, B Y€M COCTOUT KYAb-
TYpPHOE pa3AMYMe, M YUTATEAD BUAUT, UYTO Pa3AUYLe
cyllecTBeHHOe. BMecTe ¢ TeM noxokecTb GOpMBI
HanucaHusi obAeryaet nounmanue: «kafe» cpasy
OTHOCUT K MECTY, TA€ eAdT, a klub — rae pasBae-
KAIOTCS.

Oco0eHHO MPOAYKTMBHBIMM AOKAAOMABI CTAAU
B QHTAOSI3BIYHBIX TEKCTAX O PYCCKOM KYABTYpe
koH1la XX — Havaaa XXI B., Koraa cOOBITUSA
MOAVUTUYECKON MCTOPUM OTKPBIAUM HAIIy CTPaHy
MHOTYIM 3aITAAHBIM BAMSIHUSIM, KOTOPbIE HE MOTAU
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He 3aTPOHYTb sI3bIKOBbIe Ipolecchl. Toraa B 3a-
ITIAAHON IIpecce MHOTO IIMCAaAM O Halleil CTpaHe,
npeobpa3oBaHMsIX, KOTOPbIE B HEW ITPOXOAUAML:

Now the crime Lenin called speculation was known
as biznes <...>. (Meier 2004, 66) Demokratizatsiya —
another troublesome word because it does not mean
the same thing as its English equivalent — demo-
cratization (Canadian Tribune 29.02.1988; uur.
o Kabaxuu, Beaoraasosa 2012).

AOKaAOUABI CHOBA MCIIOAB3YIOTCSI AASI TOTO,
4YTOOBI I0KA3aTh, KAK MHTEPOHUMBI, IPEAOMAEHHBIE
yepe3 peaAbHOCTb HOBoM Poccuy, npuobpertaor
APYTOJ1 CMBICA Ha TIOYBE HOBBIX 9KOHOMMUYECKIX
¥ 00111eCTBEHHBIX OTHOLIEeHUIL. [Tpuyem Hap0 yun-
TBIBaTh, YTO OOABLIYIO YacTb TeKcToB 0 CCCP
B QHI'AO-CAKCOHCKOM MUPE MICAAK T. H. COBETOAO-
Y MAY KPEMAVHOAOTY, KOTOPBIE, C OAHOV CTOPOHBI,
ObIAY TIPO(ECCHOHAABHBIMY 3HATOKAMM PYCCKOM
U1 COBETCKOI KYABTYPBI, & C ADYTOMl — BBIIIOAHSIAU
rOCYAQPCTBEHHBIN 3aKa3 I COOTBETCTBEHHO IIPEA-
CTaBASIAY TEHEPAABHYIO, B AyYllIEM CAy4yae HaCTO-
PO’KEHHYI0, AMHUIO CBOero rocypapcrna (Kabaxun
2021).

B nepBoM npumepe aBTOp SIBHO IOKa3bIBAET,
4YTO, KOHEYHO, CAOBO QHTAUIICKOTO s13bIKa business
HMKAaK He MOXXeT MCIIOAb30BaTbCs AASI Ha3BaHU
TOrO, 4TO B PoCcuy MOHMMAIOT 1TOA CAOBOM «O13-
Hec». CBOe OTHOILIEHE aBTOP [TOKAa3bIBAET Yepe3
cpaBHeHue c speculation, pAaxke npuberaer AAst
ycuaenus apdexra K HEHaBUCTHOMY Ha 3amape
00pasy BOXXAS MUPOBOTO IIPOAETApHATA.

Bo BTOpOM mpumepe AOKaAOUA MO3BOASIET U3-
0eXXaTb UCIIOAb30BAHMS «UAEOAOTMIECKOT0» UHTE-
poHuMma. Beap Ha 3amape A0 cuX IOp He MOTYT
CMUPUTHCS C TEM, UTO AEMOKPATUIO Mbl IIOHM-
MaeM yHaye. C TOUYKY 3peHNs 3allaAHbIX aBTOPOB,
9TO HMKAKasl He AEMOKPATHs, I03TOMY U IIOAHO-
BECHOTO cAOBa democracy, MAM B AQHHOM CAy4ae
democratization, He AOCTOJIHA.

A HIDKeTIpMBEAEHHBIIT IPUMep, HA0060POT, 1o-
Ka3bIBA€T CTPEMAEHIE HAITY YTO-TO ODljee B HAILNX
KYABTYpPaXx: C OAHOJ CTOPOHBI, HEKYIO YBA€UEHHOCTD
PYCCKOV KYABTYPOI1, HO, C APYTOMl — B COYETaHUU
cjoked 1 The New York Times — siBHO AeMOHCTpU-
pyet HekoTopyto upouuio: «Even in our small office
we and our Russian employees constantly joked about
“The New York Times kollektiv’» (Smith 1976, 376).

VIpoHusi B AQHHOM CAy4ae OOBSICHSIETCS TeM,
YTO B @HI'AO-CAaKCOHCKOM CO3HaHWMY, TA€ B LieHTpe
CTOUT OTAEABHBII YEAOBEK, CYLIeCTBUTEABHOTO
«xoaAekTuB» HeT. Individual — aTo cymecTBuTeAn-
HOe U IIpuAaraTeAbHoe, a collective — ToAabko
IpMAaraTeAbHOE.

B wactHocTH, B caoBape Oxford Advanced
Learner’s Dictionary cepeAMHBI IPOIIAOTO BeKa

oTCyTCTBYeT cAOBO collective B pyHKLMM cyige-
CTBUTEABHOT'O, HO [IPEACTABAEHO CAOBOCOYETAHIE
«collective farm» (OALD 1963).

ITop BAMSIHMEM COBETCKOI KYABTYPBI SHLIMKAO-
IIeAVYECKIIE CAOBAPY CTAAU PETUCTPUPOBATD AO-
IIOAHUTEABHOE 3Ha4YeHMe, HO II0Ka OHO LIVPOKOTrO
IIpVYMEHEHNS B SI3bIKE HE IOAYYMAO:

adj. shared or made by every member of a group
or society;

n. 1 a group of people who work together to run
something such as a business or farm, and who share
the profits equally 2 the business or farm that is run
by this type of group (LDCE).

AASL pyCCKOIT )Xe U TIOTOM AASI COBETCKOI KYAb-
TYPBI IOHATHS «KOAAEKTVBY», KKOAAEKTUBHOCTbY,
«KOAAEKTUBU3M» OBIAY BO MHOIOM OCHOBOITOAQ-
raiumMu, 6epyiMy CBOe HavyaAo ellje B ApeBHeit
Pycu oT kHAMECKOU OpywuHDL, PYCCKOLL 00UsUHDL,
mupa. KcraTu, UMEHHO B CUAY BXKHOCTH TIOAOOHBIX
KYABTYPHBIX IOHSITUI AAST QHTAOSI3BIYHOTO OTIICa-
HUY PYCCKOV KYABTYPbI KCEHOHUMBI m1it, druzhina
BBOASITCS 3aMIMCTBOBAHMSIMU:

The word here translated «guards» (druzhiny)
is an ancient term describing the close advisers and
comrades-in-arms (the ‘Household Guard’) of the
medieval Russian princes (CamEnc 1994, 322).

The ideal of the rural community was mir, which
means “peace” but in time came to be adopted as the
name of the community itself (Hosking 2001, 16).

B AaHHOM IpMMepe KCEeHOHUM #1ir TIOSICHAETCSA
IIPY TIOMOILY CYLIIeCTBYIOLEro B aHTAUICKOM SI3bI-
Ke aHaAora rural community, Ho aBTOpy 3TOrO
00BbSICHEHVS SIBHO HEAOCTATOYHO, M OH CTApaeTCs
AOHECTU AO YUTATEAS] U APYroe paclliiipeHHOe
3HaYeHle 3TOT0 CAOBA Yepe3 KaAbKY «peace».
CpaBHuM:

community, noun, a group of people living in the
same place or having a particular characteristic
in common, 2. a group of people living together and
practising common ownership (a community of nuns),
3. a particular area or place considered together with
its inhabitants (a rural community) (ODE 2010).

MMUP, (Mipb) M. BCEA€HHAST; BEI[ECTBO B IPOCTPAH-
cTBe 1 c1Aa Bo BpeMenu (XomsikoB). | OpHa 13 3eMeAb
BCEAEHHOI1; 0C00. | Halla 3eMAsL, 3eMHOI1 Li1ap, CBET;
| Bce AToAM, BECD CBET, pOA Y€AOBEUECKUIL; | 001MHa,
06111eCTBO KPeCTbsiH; | CXOAKA. B mocaeaHem 3Hau.
MIp ObIBaeT CeAbCKMI 1 BOAOCTHOI. KaacTh Ha Mupy,
AaBaThb MPUTOBOP Ha CXOAKE; HA CEABCKOM MUPY
ObIBaeT IO MY>KMKY OT AbIMa, HA BOAOCTHOM MMUPY
VIAVL KPYTY ITO ABQ XO35I/HA OT COTHU. MUpBI, 3€MAY,
MAQHETBL. BCTapb CUMTaAM TOABL OT COTBOPEHUS
MMpa, Halen 3eMAU. VIATM B MUp MAM IO MUDY,
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«Aokaroudvi» u adanmayus UHMEPHAUUOHAAbHOLL AeKCUKU. ..

¢ cymor. Ha Mupy 1 cMepTb KpacHa, Ha Aloasx. JKutb
B MMPY, B MUPCKIX 32060TaX, B CyeTHOCTY; BOOOLIe
B CBETE; IPOTUBOIIOA. )KU3Hb AYXOBHAsl, MOHAILIECKAS]
(Aaab 1996).

BMmecTe C TeM «KOAAEKTUMBHOCTD», IPUCYIIYIO
PYCCKOM KYABTYpP€E, OTMEYAIOT MHOTYE aBTOPBIL:
«<...> a sense of belonging not just to the “collec-
tive” in the abstract but to a specific factory <...>»
(Kelly 2014). Otmetum, uto K. Keaan nomemjaer
KaAbKY B KaBbIUKM, YTOOBI BBIAEAUTh KCEHOHVMM-
yecKoe 3HaueHe CAOBa.

BMmecTe ¢ TeM B CUAY UY>)KAOCTH 3aIIAAHOMY CO-
3HAHUIO «KOAAEKTUBHOI» (PUAOCO(UYU HETaTUBHbIE
HOTKM OYAYT BCETAQ COITYyTCTBOBATh 3TOMY AOKa-
aonpy. K Tomy xe adpdexr ycuanBaercs tem, 4To
CAOBO «KOAAEKTVB» ObIA KPAa€yTOABHBIM B COBETCKO
VIAEOAOTUY, A 3HAYUT, ellle OoAee MOPULIAeMbIM
B yCTaX OQUIMAABHOI 3aMaAHOV IIPOIAraHABL:
«Today, as a sacred entity in Soviet mythology,
the kollektiv ranks second only to the Communist
Party itself» (Smith 1976, 375).

[Tockoapky KoMMyHUCTIYeCKast mapTysi Obiaa
HaMBBICIIVM 3AOM, IIOHSITHO, YTO CAOBO «KOAAEK-
TUBM3M» AUILIb HEMHOTMM €11 YCTYIIAAO.

YacTo AOKaAOMADBI BBOAATCS B TEKCT B Ka4eCTBe
AOKa3aTeAbCTBA QHTAM3ALUY COBPEMEHHOTO PYC-
CKOTO 5I3bIKa, YTO HE MOTAO He AOCTABASITb PAAOCTH
coBeroAoraM nocae pacrnapa Coserckoro Corwosa:

Demokratiya, konstitutsiya, parlament and Prezident
are all foreign additions to the Russian vocabulary
(Time 27.05.1996).

Repeatedly heard in political discussions are words
like konsensus, privatizatsia, korruptsia, plyuralizm
and konsolidatsia (Chicago Tribune 4.10.1992; unur.
o Kabakun, Beaoraasosa 2012).

AHTAMLIMI3MOB BOILIAO B PYCCKUIA SI3bIK TAaK MHO-
ro Ha pyOe)Xe BEKOB, YTO CTAAY CABIIIHbBI PA3TOBO-
PBI O IIepexoAe Ha AaTUHULY. BoT, HarpuMep, 4TO
nucaA yaeH-KoppecnioHpaeHT PAH C. A. ApyTioHOB:
«I'To MOMM IpPOTrHO3aM, B TeUEHNE 3TOT0 CTOAETH
PYCCKMII A3BIK ITepefAeT Ha AQTMHMULLY. AeKpeToB
He OyaeT — >KU3Hb Bce omnpepeant. CHavasa
Ha AQTVHULY ITIepeliAeT KOMITbIOTEP, TOTOM I1e4aTh
Ha IIPMHTEpPe, MAAOTUPAXKHAS Y TEXHNYECKAs AU-
TepaTypa. PopHas KMpUAAMIIA COXPAHUTCS KaK
naMATHMK ucTopun. Eit OYAYT moAp30BaThCs 1O-
9TBI, HA Hell OYAYT MMUCAThCs LEPKOBHbIE TEKCTHI»
(Aecxon 2001). IToka ero mpor{Ho3sl, K CYaCThIoO,
He ONPaBAAAKCH. PyccKuil A3bIK CMOT IepeBapUTh
HalleCTBUE, a PyccKasi KYAbTYPa YCTOSIThb IIEPEA
BCEMU TEKTOHNYECKVMY CABUraMy py0Oeska BEKOB,
HO VICTOPMSI UAET BIIEPeA, 11 KaK OyAeT IMIPOAOAKATD
Pa3BMBATbCS HAlllA LIMBUAN3ALVS, BPeMsI TOKaKeT.

Cpealt AOKaAOMAOB €CTb U CPABHUTEABHO He-
AaBHIE IOCTYIIA€HUS U3 aHTAUIICKOTO sI3bIKa:
«Supermarkety (supermarkets) have become in-
creasingly popular <...>» (Masters 2005, 166).

3AeCb BBeAEHME AOKAAOMAQ B TEKCT MOKa3bl-
BaeT, YTO 3aMIMCTBOBaHa HE TOABKO MOA€EAD Mara-
3MHA, HO U €ro HalIMEHOBaHMe: CyllepMapKeThbl
(1 mo popme, 1 1O COAEP>KAHMIO) SIBASIIOTCSI HOBO-
BBeAeHMeM yxe Hosoil Poccun. Tlpuieane K Ham
¢ 3amapa, cyrnepMapKeThl IOAHOCTBIO CKOTIMPOBa-
AV OM3HEC-MOA€EAD U 3aMIMCTBOBAAM CaM TEPMUH.

BBepeHEe AOKaAOMAOB B TEKCT TIO3BOASIET pe-
IIaTh CaMble pa3HOOOpasHble 3aAa4M CTUAM3ALINN
TeKCTa. B HIDKenpuBeAEHHBIX IpUMepax BBeAe-
HYeM AOKaAOMAOB AocTuraercs apdexr pycudu-
Kal1M TeKCTa:

“Tanki i banki, tanks and banks”, grumbled my mom
(von Bremzen 2014, 378).

[On Anya’s visiting the Mausoleum] “Idiotka’, Mom
finally snorted (von Bremzen 2014, 391). Mom couldn’t
admit to Ninka she hadn’t yet seen real kino (von
Bremzen 2014, 102).

[ToHsATME «MHTEAAUTEHT» SIBASIETCSI UCKAIOYU-
TEABHO BOXXHBIM AASI PYCCKOM KYABTYpbL. He yau-
BUTEABHO, 4TO ITPY 0OpallleHNY aHTAUIICKOTO sI3bI-
Ka K Halllell KyAbTYpe AOAXKEH ObIA MOSBUTHCS
M COOTBETCTBYIOIMIT KceHOHUM: «[Sakharov] is
an inward man, a Russian intelligent, an intellec-
tual through and through» (Smith 1976, 534).

B anramiickom si3bike intelligent siBasteTcs mpu-
AarateAbHbIM. KypcuB 1 apTUKAD B AQHHOM IpU-
Mepe COOOIAIT YNUTATEAID, YTO IePeA HUM He
rpaMMariyeckas omoKa, a HaMepeHHOe BBeAEHe
B TEKCT PYCCKOSI3bIYHOTO AOKAAOMAR CO CBOEOOpas-
HBIM A€KCHKO-TPaMMaTUYeCK/M 3HAUE€HVEM.

CAOXHBIM CAyYaeM siBAsieTCs apa apothecary —
apteka. Bo-niepBbiX, caoBo apothecary nsBecTHo
AUILIb SPYAUPOBAHHOMY YMTATEAIO, B @HTAOSI3BIYHBIX
CTpaHax ceropHs ucnoAabsywrcs the Chemist’s,
pharmacy (BapuaHT, IMPOKO UCIOAB3yEMbII
B Mupe) uau drugstore (aMepUKaHCKUIT BAPUAHT).
Vcrioap3yemoe B CpeAHIe BeKa BIIAOTb AO CEPEAN-
Hpl XIX B. apothecary B aHrAMIICKMX CAOBapsix
CETOAHSI MAET C IOMETKOM YCmap., XOTsL B HEKOTO-
PBIX ADYTMX €BPOIIENCKIX sI3bIKaX 3TO CAOBO OCTa-
Aoch (die Apotheke B HemenKoM, Harpumep).

<...> pharmacology derives from the medieval apothe-
caries, who both prepared and prescribed drugs. In the
early 19th century a split developed between apothe-
caries who treated patients and those whose interest
was primarily in the preparation of medicinal com-
pounds; the latter formed the basis of the developing
specialty of pharmacology (EncBr 2022).
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Kak BuAMM, CceropHs IIMPOKOM aHTAOSA3bIYHOM
AyAUTOPUU ITOT TEPMUH He u13BecTeH. Tem Ooaee
CAOXKEH AASI BOCIIPUSTHUSI AOKAAOUA apteka: «And
off he goes to the sinister little apteka by Stone
Bridge <...>» (Lear 1986, 15).

3Aech 3BA€UEHVE CMBICAA TPeOYeT OT ynTare-
AsI OIIPEAEAEHHOV KpeaTMBHOCTY MBbILIAEHUS,
KOHTEKCT B TaKMX CAYYasiX, KOHEYHO, IIOMOTAeT.
BmecTe ¢ TeM IIPeACTABASIETCSI BAXKHBIM, YTO aBTOP
BBEA B TEKCT AOKQAOUA, KOTOPBI [IOKa3bIBAET, YTO
PYCCKO€ CAOBO SIBASIETCSI aCCMMAMPOBAHHBIM
3aIMCTBOBAHMEM OT OOILEr0 AQTMHCKOTO KOPHSL.

3aKAYeHIe

MTaK, YHUBEPCAABPHOCTD MMOAVIOHUMMYECKOM
ACKCUKIN AOCTUTAETCA €€ rMOKOCTBIO U CIIOCO0-

KoHpAMKT uHTEpecos

ABTOp 3asBAsIeT 00 OTCYTCTBMU NMOTEHLMAAD-
HOTO VAU SIBHOTO KOH(MAMKTA MHTEPECOB.

HOCTDBIO apANITMPOBATLCA B COOTBETCTBUM C KOM-
MYHMKaTUBHOI cuTyauueil. OAHaKo Kak B CAydae
MPSMOT0 MEXKYABTYPHOI'O AMAAOTA, TaK U B CAyYae
nepeBoAa HEOOXOAVMMO YUUTBIBATh, YTO TIOAHBIE
S13bIKOBbIe 9KBMBAAEHTbI PEAKO CAYYAIOTCS B A3bI-
KOBbIX mapax. OcCoOeHHO OCTOPOXXHO B 3TO CBSI3U
CA€AYeT TTIOAXOAUTDb K MHTePOHMMaM, KOTOpble
cBoell GOPMOI 4aCTO CO3AAIOT AOYKHOE TIPEACTAB-
A€HMe O DOABIIEN CXOXKeCTU 3HAYEHUIT, YeM eCTh
Ha CaMOM AeAe. 3AeCh ITIePEBOAUMKY Ha ITOMOIIb
4acCTO MPUXOAAT AOKAAOUADBIL, KOTOPble CBOUM
HallCaHVeM CUTHAAU3UPYIOT BHUMAaTEAbHOMY
YUTATEAIO, UYTO 3A€Ch 00beMbl 3HAYEHUI B AAH-
HOV1 SI3BIKOBOII ITape He COBMAAAIOT. Baaaeromum
K€ PYCCKMM S3bIKOM AQIOT PYCCKUI TEPMUH AAS
AQABHEIIIero ero U3y4eHMs B COOTBETCTBYIOIIMX
UCTOYHUKAX.
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Cnucok cokpaieHun

ASMO — aHIAMIICKUIT SI3bIK MEXKKYABTYPHOT'O OOIIeHIs

ASAMO (PK) — aHTrAUIICKUIL I3BIK MEKKYABTYPHOTO OOIIleHNsI, OPYEHTYPOBAHHBI B 00AACTb PYCCKOI KYABTYPBbI

VMOKz — 1HOs3bIYHOE ONMICAaHNe KYABTYPBI

ADC — AVMHIBUCTUYECKUI SHLIMKAOTIEAMYECKIIT CAOBAPh

AMO — 53BIK MEXKYABTYPHOTO O0LIleHNs

CamEnc — The Cambridge Encyclopedia of Russia and the Former Soviet Union

EncBr — Encyclopedia Britannica
FCO Language — Foreign Culture-Oriented language
FCOE — Foreign Culture-Oriented English

LDCE — Longman Dictionary of Contemporary English

OALD — Oxford Advanced Learner’s Dictionary
ODE — Oxford Dictionary of English
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AnHomayus. BapyaTUBHOCTb TpaMMaTUYECKUX CPEACTB, B TOM UMCAE
BepudUKaLMsI IPAMMATUYECKIX BAPUAHTOB B AMATOMMYECKOM M3MepEeHUN
C LeABI0 X KOAUDUKALIUM, ONIPEAEAEHUS apeaAbHON AUCTPUOYLUU
Y CTAaHAAPTU3ALMM HAXOAUTCS B HACTOsIlee BPeMs B LIEHTPE BHUMAaHMs
AVIHTBMCTVMKY HEMELIKOTO 53bIKa. Ha 0CHOBe AQHHBIX KOpITyca MEKAYHAPOAHOTO
MCCAEAOBaTEABCKOrO IpoekTa «Variantengrammatik des Standarddeutschen»
B CTaThe aHAAUBUPYIOTCSI AKTYaAbHbIE SIBA€HUSI M IIPOLIECCHI, TPOUCXOASIIIIE
B IPaMMAaTM4e€CKOM CTPO€ HEMELIKOIO sI3bIKa. B KauecTBe 0a30BBIX AAS
AQHHOT'O [IPOEKTA PACCMATPUBAIOTCS KOHLIEILMN «Y3YAABHOIO CTAHAAPTa»
(«Gebrauchsstandard») 1 nmaropuapeaabHOCTU, KOTOpPbIE MTO3BOASIIOT
000CHOBBIBATb CYII|eCTBOBAHME APEAAbHON 'PAMMaTUYeCKOI BapUaTUBHOCTU
B IIMCbMEHHOM CTaHAAPTE COBPEMEHHOT'O HEMELIKOTO SI3bIKA HA PETMOHAABHOM,
a He TOABKO HAa HallMOHAABHOM YpOBHe. VI3 MIMPOKOTO AMamasoHa
rpaMMaTUYeCKMX BAPMAHTOB B paboTe MpeACTABAEH aHAAU3 KAIOUEBBIX AAS
CTPOSI HEMELIKOT'O 513bIKa BOIIPOCOB Chepbl CUHTAKCUYECKOI BAPUATUBHOCTH.
B xauecTBe LleHTpaAbHOIT pacCMaTpKBaeTCst pobAeMa PaMOYHOI KOHCTPYKLIMY
HEMELIKOTO IIPEAAOKEHS Y OIIPEAEASIETCS apeaAbHas PACIIPOCTPAaHEHHOCTh
OCHOBHBIX Pa3HOBMAHOCTEI BBIHOCA 32 PAMKY YaCTell [IPEAAOKEHNST, KOTOPBIE
AOIIYCKAIOTCSI B TEKCTAX PErMOHAABHBIX raseT. AMaTonuyecKasi BApUaTUBHOCTD
MTOPSIAKA CAOB B CAOKHBIX ITPEAAOKEHMSIX PACCMaTPUBAETCs Ha IIpUMepe
MIPUAATOYHBIX IIPEAAOKeHUI ¢ coro3amu weil 1 obwohl. MaTepuaas mpoekra
MO3BOASIIOT OIIPEAEAUTD YCAOBYS YIIOTPEOAEHNSI CUHTAaKCUYEeCKX BAPMAHTOB
TaKuX CTPYKTYp. OcoOblil paspea paboThI TOCBSIIIEH IBACHNUIM CUHTAKCUYeCKO
BapMAaTMBHOCTY HEMeLKOro si3biKa I1IBertjapun, B KOTOPOM 0OHAPY>KUBAOTCS
PACXOXXAEHUS C ADYTUMU PErrOHaMU B OTHOLIEHUY 3aIIOAHEHMsI IEPBOTO
MecTa B TAQBHOM IIPEAAOXKEHNY, @ TAK)KE B OTHOIIEHUM CTPYKTYPBI U ITOPSIAKA
CAOB B CYO'bEKTHBIX U OOBEKTHBIX IIPUAATOUHBIX TIPEAAOKEHMSIX. AHAAK3
(aKTOB CMHTAaKCUYECKOI BapMaTUBHOCTY, COCTABASIOLINX 0COOEHHOCTH
COOTBETCTBYIOLETO HALIMIOHAABHOTO VIAY PETVIOHAABHOTO CTAaHAAPTA HEMELIKOTO
SI3BIKQ, Y VX CUCTEMATU3ALIMS [I03BOASIIOT ITIOAYYUTh AOCTOBEPHBIE CBEAEHNST
00 aKTyaABHBIX MIPOLIECCAX, IIPOUCXOASIINX B IPAMMATUYECKOM CTPOE
HEMELIKOTO sI3bIKa, & TAKXKe O ITYTSIX €r0 AAAbHEIIEr0 Pa3BUTHSL.
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BBeaenue

Abstract. The variability of grammatical means, including the verification
of grammatical variants in the diatopic dimension to codify them, determine
areal distribution and standardization, is currently in the focus of German
linguistics. Based on the data from the corpus of the international research
project “Regional Variation in the Grammar of Standard German’, the article
analyzes the current phenomena and processes occurring in the grammatical
structure of the German language. The concepts of the “common standard”
(“Gebrauchsstandard”) and pluriareality are considered as the basis for this
project, which make it possible to substantiate the existence of areal grammatical
variability in the written standard of the modern German language at the
regional, and not only at the national, level. From a wide range of grammatical
variants, the paper presents an analysis of the key issues for the structure
of the German language in the sphere of syntactic variation. The problem
of the framework construction of the German sentence is considered as the
central one, and the areal prevalence of the main varieties of moving out
of the frame parts of the sentence, which are allowed in the texts of regional
newspapers, is determined. Diatopic variability of the word order in complex
sentences is considered using the example of subordinate clauses with the weil
and obwohl conjunctions. The materials of the project allow determining the
conditions for the use of syntactic variants of such structures. A special section
of the work is devoted to the phenomena of syntactic variability of the German
language in Switzerland, which reveals discrepancies with other regions
concerning the filling of the first place in the main sentence, as well as for the
structure and word order in subject and object subordinate clauses. Analysis
of the facts of syntactic variabilityand their systematization allow obtaining
reliable information about the current processes in the grammatical structure
of the German language, as well as about the ways of its further development.

Keywords: standard German, national variety, regional variety, pluriareal
concept, diatopic dimension, syntactic variants

CTBYIOT HEKOTOPbI€ TEHACHLIMU PAa3BUTNA, IIPEAO-
npeAeAdrmre M3BeCTHbI€ CABUTY B T€UYE€HIE

AoAroe BpeMs B AMHIBUCTUKE TOCIIOACTBOBaA
TPAAULIMOHHBIN IOAXOA K TPAMMaTU4YeCKUM SIBA€-
HMSIM, B COOTBETCTBUM C KOTOPBIM IPaMMaTHUY€ECKIEe
IpaBMAa BOCIIPMHMMAAKCH KaK HEYTO He3bI0AeMOoe
Y HEM3MEHHOe, a caMa IpaMMaTlKa CBOAMAACH
K CTaOVABHOJ CHCTEMe CTPOro (GpUKCUPOBAHHBIX
IIPEATVICAHMIT I HOPM.

[TporpaMMHBIM Hay4YHBIM TPYAOM, B KOTOPOM
ObIA 0003HaU€H MOBOPOT K U3YYEHUIO AVHAMUKN
rpaMMaTU4YeCKOl CUCTEMbl HEMELIKOTI'O sI3bIKa
B OT€YeCTBEHHOM SI3bIKO3HAHNY, C IOAHBIM ITPAaBOM
MOXXHO cuuTath paboty B. I. Aamonnu «ITyTu pas-
BUTUS PAMMAaTN4YE€CKOIO CTPOSI B HEMELIKOM 5I3bI-
Ke», U3AaHHYI0 B 1973 1. Bo BBepAeHUM K 2TOMY
yyeb6HOMY rocobuio aBTop ormeudaet: «CTpoit
COBPEMEHHOTO sI3bIKa BO BCe OOAbBILEN Mepe Ha-
YYHAeT U3y4yaThCsl He KaK CTaTUYecKasi CUCTeMA,
a KakK CUCTeMa AVMHaMMyeckasi, B KOTOPOI1 Aeli-

AQADBHENIIEro CyleCTBOBAHUSA AAHHOTO S3BIKa»
(Apmonu 1973, 4).

Ocoboe BHMMaHIME TIPU OCBEI[EHUN BOMPOCa
O TEHAEHLUSX pa3BUTUS COBPEMEHHOTO HeMell-
KOTO sI3bIKa CAeAyeT, To MHeHu1o B. I. Apmonny,
YAEAUTDH «HEMELIKOMY CMHTAaKCUYeCKOMY CTPOIO,
IIOCKOABKY CMHTAKCHC SIBAsIETCS O0OA€e TIAaCTIYe-
CKOJ M A€TKO pearupylollell Ha pa3AdHbIe BO3-
AEVICTBYSI 4aCThI0 IPaMMaTUYeCKON CHUCTEMBbI»
(Aamonu 1973, 6).

B. I. AAMOHY HEOAHOKPATHO ITOAYEPKMBAA, YTO
«00OraTCcTBO CUMHOHMMUYECKUX IPAMMAaTUIECKUX
$OpM SIBASIETCSI OAHUM U3 YCAOBUI TOAHOLIEHHO-
ro GYHKUMOHMPOBAHMSI BCSKOTO PA3BUTOrO AUTE-
parypHoro s3bika» (AaMoHu 1973, 63) u coBpe-
MEHHbII1 HeMELIKUI1 AUTEPATYPHBbIN SI3bIK «OTHIOAD
He CKAOHEH >KEPTBOBATh XOTb CKOABKO-HUOYAD
3aMeTHBIMU YaCTULIAMU CBOET0 IPAMMATUYECKOTO
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6oraTcTBa, COKpaljaTh CBOI I'PAaMMaTUYECKYIO
CUHOHUMMIO» (ApaMonHu 1973, 170).

He meHee BakHYI0 pOAB, 6€3yCAOBHO, UrpaeT
CMeXXHO€ C CHOHVMMEN sIBA€HME TPAMMaTUYeCKO
BapuaTtuBHOCTU. He06X0AMMO TaloKe OTMETUTD, YTO
COBpeMEHHbIe AVIHIBUCTbI BO3PaXKalOT IIPOTUB Cy-
I[eCTBOBAHMI B KATETOPVAABHO ITApaAVTMe CUHO-
HVIMUYHBIX (POPM M PaCCMaTpUBAIOT MMEHHO Ba-
PMAHTHOCTb KaK «HEOOXOAMMOE U eCTeCTBEHHOe
COCTOsIHMeE S13bIKOBOI1 cricTeMbl» (PKykoBa 2006, 168).

[pamMmaTnueckast BapMaTUBHOCTD SI3BIKOBOTO
CTaHAApTa ONIPeAEASIeTCS HOBellllel AMHIBUCTUKOM
KaK XapaKTePHBIN NPU3HAK COBPEMEHHOTO pas-
BUTOTO KYABTYPHOTO sI3bIKa. B camoi1 060611eHHO
VHTepIIpeTaLl OHA [TOAPA3yMeBAeT, YUTO OAHA
U Ta JKe TpaMMaTnyecKas, CeMaHTUYeCcKasl VAU
nparmaruyeckasi QyHKLVS MOXXeT ObITh peaAn3o-
BaHa pa3AMYHbIMM IPAaMMaTNYECKVIMU CPEACTBAMU
1, HA00OPOT, rpaMMaTUYeCKask CTPYKTYpPa MOXKET
BBIIIOAHSTD pa3Hble QYHKLNN.

C 0AHOIT CTOPOHBI, BAPMATUBHOCTb MOXET OBITh
00ycAOBA€HA BHYTPEHHUMMM IpaMMaTUYEeCKUMU
3aKOHOMEPHOCTSIMIU VAU TaKVIMU ITapaMeTpaMU,
KaK CpeAd, perucTp u tum tekcra. [Ipu aTom oHa
PerucTpupyeTCs ¥ aHAAU3UPYeTCs, IIPEXAE BCETo,
METOAAMU KOPITYCHOV AMHIBUCTUKY, KOMIIBIOTEP-
HOW AVHTBUCTUKM Y TICXOAVHIBUCTUKHU C IIPU-
MeHEHMEM CTaTUCTUYECKMX UHCTPYMEHTOB.

C ApYroit CTOPOHBI, FpaMMaTUYeCKyie BApUAHTBI
MOTYT OBITb XapaKTePHbI AASI OTIPEAEAEHHBIX IPYIII
HI0Ab30BaTeAelt (HocuTeAen) si3bika. BapuaTBHOCTD
B 5TOM CAYYae OIPEAEASIOT 9KCTPAAMHIBUCTUYECKYIE
(baKTOpBI: PeruoH, BO3pacT MAM COLMAABHOE I10-
AO>KeHIe, UTO IIPEACTaBAsIET UHTEPEC B MEPBYIO
ouepeAb AASI COLMOAMHIBUCTUKM.

AHaau3 pakToB rpaMMaTU4eCKO BapuaTUB-
HOCTU B AMaTOIIMYE€CKOM VI3MEePEHUM, PE3YABTATHI
KOTOPOTO IPEACTABAEHBI B AQHHON CTaThe, IPO-
BOAMACS C LIEABIO M3yYeHUsI Ha KOHKPETHOM Ma-
TepUaAe aKTyaAbHBIX SIBAEHUIT U ITPOLIECCOB, ITPO-
VICXOASLIMX B TPAMMAaTUY€CKOM CTPO€ HEMELIKOTO
SI3bIKa B PE3YAbTATe B3aMMOAEVCTBUS NPOTU-
BOOOPCTBYIOLIVX TEHAEHLIMIT CTaHAAPTU3ALUN
u AudpdepeHyyanum. B eHTpe BHMMaHUA HaXxo-
AUTCS BOIIPOC O BepUpMKaLMY BO3MOXHBIX IIPU-
3HAKOB IIEPECTPOVIKM CTPYKTYPbI IIPEAAOKEHNS
B PErMOHAAbHbBIX M HALIIOHAABHBIX BApMaHTaX He-
MELIKOT'O SI3BIKa.

rpaMMaTquCKa}l BapUaTUBHOCTb —
HEHTPaAbHaA T€EMa r€PMAaHCKOTIO
A3bIKO3HAHUA

MSY‘-IEHI/IQM ACIIEKTOB FpaMMaTI/I‘-IeCKO];I Ba-
pPUaTUBHOCTU 3aHMMAIOTCA B HaCTOALLIEE BpEMS
HapsAy € FpaMMaTI/IKOI;I n KOPHYCHOIZ AVIHTBUCTU-

KOJ Pa3AMYHbIe AIHTBUCTUYECKUE AVCLIVITAVHBIL:
apeaAbHasi AMHIBUCTUKA, COLMIOAMHIBMCTHKA,
VHTEpaKL[MIOHAAbHASI AVHIBUCTUKA, MEAVAAVHI -
BUCTMKQ; €€ M3y4YeHNe BXOAUT B KPYI Hay4YHBIX
3aAau IPU MICCAEAOBAHUY PETVIOHAABHBIX SI3bIKOB,
Pa3roBOPHOTIO SI3bIKA, MUHTEPHET-KOMMYHMKALIL.
Takoy MWMPOKUI CHEKTP MCCAEAOBATEAbCKIX
HAIpaBA€HUI! TT03BOAMA HEMELIKOMY AMHIBUCTY
Martuabpe XeHHUT OIIPeAEAUTb TPaMMaTUYeCKYI0
BapMaTUBHOCTD KaK LIEHTPAAbHYIO TEMY repMaH-
ckoro ssbikosHauuss XXI B. («Zentralthema der
germanistischen Linguistik des 21. Jahrhunderts»)
(Hennig 2017, 24).

AeiicTBUTEABHO, K IPOOAEMATHKE IPaMMATU-
4eCKOJ BapMaTUBHOCTM B HACTOsIII[ee BpeMsI IIPU-
KOBAQHO BHUMaHMe HEMELK/X AMHIBMCTOB, O YeM
CBUAETEABCTBYIOT, B YaCTHOCTY, MaTePUAABI CO-
crosiBiieiics B 2016 r. koHbepeHuyu VHcTuTyTa
HeMeLKoro sAsbika B Manreiime («Grammatische
Variation: empirische Zugiange und theoretische
Modellierung»: 52. Jahrestagung des Instituts fiir
deutsche Sprache 08.—10. Mirz 2016, Mannheim),
MOCBSIIEHHON 00CY)KAEHMIO BOIIPOCOB I'paM-
maTtudeckont BapuantHoctu (Konopka, Wollstein
2017).

3HauUTEABHbIE YCUAMS ICCAEAOBATEAEN Ha-
IIpaBA€HBI Ha BEPUPUKALMIO Y CUCTEMATU3ALIMI0
($baKTOB rpaMMaTM4eCKOl BapMAHTHOCTU B AMa-
TOIMYECKON MAOCKOCTH, T. €. [0 TEPPUTOPUAAD-
HOMY (pernoHaAbHOMY) MPU3HAKY, B YACTHOCTU
IO NIPUHAAAEKHOCTY K CEBEPOHEMELIKOMY VAU
I0)KHOHEMELIKOMY PeriOHaAbHOMY CTAaHAQPTY MAU
IO IPMHAAAEXXHOCTY K aBCTPUIICKOMY MAY K Tep-
MaHO-LIBENLIAPCKOMY HallIOHAABHOMY CTaHAAPTY.
Takue pernoHaApHble U HaLlMOHAAbHbIE I'PaMMa-
TUYECKVe BapUAHTBI HY>)KAQIOTCSI B AMHTBUCTHYE-
CKOM TIPM3HAHUY U BKAIOYEHUY B COOTBETCTBYIO-
1jMie rpaMMaThYecKrie KOAUPUKATOPBI HEMELIKOTO
sI3bIKa KaK CTaHAQpTHBIe. B mocaepHee pecsiTuae-
Tre pa3paboTKa 3TOM NMPOOAEMATUKY OCYILeCT-
BASIETCS B PAMKaX ABYX KPYITHBIX MEXKAYHapOAHBIX
IIPOEKTOB:

1. Korpusgrammatik — grammatische Variation
im standardsprachlichen und standardnahen Deutsch
(«KopmycHasi rpaMMaTiKa — rpaMMaTryecKast
BapMaHTHOCTb B CTAHAAPTHOM 1 OAM3KOM K CTaH-
AapTy HeMelKoM si3bike») (cm. Konopka, Wollstein,
Felder 2020).

2. Variantengrammatik des Deutschen («Ba-
pUaHTHAsI TPaMMATHKa HEMELIKOTO s13bIKa») (Varian-
tengrammatik des Standarddeutschen 2018).

VccaepoBaTeAbCKUI MPOEKT «Variantengram-
matik des Deutschen» moayuna HauMeHOBaHMe
TI0 QHAAOT MY CO CAOBApEM A€KCUYECKVX BapMAHTOB
«Variantenworterbuch des Deutschen» («CaoBapp
BapMaHTOB HEMELKOTO s13bIKa») (Ammon, Bickel,
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Ebner et al. 2004) 1 B poortoaHeHMe K Hemy. OH pas-
pabarbiBaacs B mepuop ¢ 2014 mo 2018 1. ¢ 1eAbo
KoAM(UKALMK AMCTPUOYLIMY IPaMMaTUYeCKUX
BapMaHTOB, KOTOPble PEryASIPHO UCIOAB3YIOTCS
B IIVICbMEHHOJI peyuy ¥ MOT'YT KBaAU(ULMPOBaThCS
KaK AOKYMEHTAAbHO ITOATBEP>KAEHHbIE BapUaHThI
COOTBETCTBYIOLIMX HALMOHAABHBIX M peTMOHAABHbIX
SI3BIKOBBIX CTaHAAPTOB (cM. Kommuyk 2017; Diirscheid,
Elspaf3, Ziegler 2015).

B HacTos11ee BpeMs BosraaBaseMblit Kpuctoi
Ajopiaia IpoexT 1o COCTaBAEHMIO rpaMMaTiye-
CKOTO CITPaBOYHMKA Ha OCHOBE 00paboOTKU KOp-
IIyCOB PEerrMOHAAbHON MPECChl CTPAaH HEeMELKOM
peun (68 HaMMEHOBAHUIT ra3eT, TIPEACTABASIIOINX
B MIOAHOM 00'beMe Bce 15 apeaAOB HEMELIKOSI3bIY-
HOTO permoHa) B LIeAOM 3aBeplileH, 0AHAKO paboTa
Hap VHTEepIIpeTaleil BbIIBAEHHBIX (EeHOMEHOB
Yl IX AQABHENIIEMY ITOVICKY U BepuduKaLmuy Ipo-
AOAJKAETCSl.

KoHuenuus nAropuapearbHOCTH
HeMeLKOTO sA3bIKa

Paspabotuuku npoekra «Variantengrammatik
des Deutschen» MCXOAST U3 MAIOPUAPEAABHOTO
MMOAXOAQ, B COOTBETCTBUM C KOTOPBIM BHUMA-
HYI€ VICCAEAOBATEAEN AOAXKHO OBITh HalpaBAEHO
Ha BBISIBAE€HVE PETVIOHAABHBIX Pa3AM4Mil (BapuaH-
TOB) KaK MeXXAY HEMELIKOSI3bIYHBIMM CTPaHAMM, TaK
VI BHYTPU STUX CTpaH. AASI OTIpeAeAeHus CTaTyca
TaKMX IPaMMaTU4eCKIX BapMaHTOB YPOBHSI sI3bI-
KOBOT'O CTAaHAQPTA, KOTOPbIe BCTPEYAIOTCS B Pa3HbIX,
B PsIA€ CAYYaeB He MPUAEramIiux (He CMeXXHbIX),
00AaCTSX HEMELKOSI3bIYHOTO PErMOHA, IIpeAAara-
eTCs UCTIOAb30BaHMe moHsTHs «Gebrauchsstandard»
(«ysyaabHblit cranpapT») (Elspaf3, Diirscheid, Zieg-
ler 2017), KOTOpO€E COOTBETCTBYET MOHITUIO PETHO-
HAABHOTO AUTEPATYPHOTO CTAHAAPTa B TEPMUHO-
aorvn Y. Ammona (Ammon 1995, 16).

KoHuenuus naropuapeasbHOCTU B CBOMIX OC-
HOBHBIX ITOAOXKEHMSIX ITIEPEKAMKAETCS C KOHLEM-
L/e/l PErMOHAAbHOM BapUMaTUBHOCTY HEMELIKOI'O
sI3bIKa, KOTOpas MOApPa3yMeBaeT CylleCTBOBaHUE,
C OAHOIT CTOPOHBI, PETMOHAABHOTO SI3BIKOBOT'O
YAEHEHUS B IpeAeAaX HaLMOHAABHBIX TOCYAQp-
CTBEHHBIX TPaHULI, & C ADYTOMl — PerMOHAAbHbIX
SI3BIKOBBIX COI030B, T. €. COCEAHIX 00AaCTel pa3HO
rOCYAQPCTBEHHOCTH, 00AAAQIOLIVIX KYABTYPHOIL,
reorpadguveckon 1 SKOHOMUYECKOI 0OIHOCTHIO
(cm. Kommuyk 2007, 327).

OAHaKO CTOPOHHMKM KOHLIETILIMY TIAIOPMApeaAb-
HOCTY OTKa3aAMCh OT MCIIOAb30BaHMs TEPMMHA
«pernoHaAbHasi BApMaTUBHOCTb» («regionale
Variation») Ha TOM OCHOBaHWM, YTO AQHHDII TEPMUH
IIOAPa3yMeBaeT B MEPBYI0 OYe€pPEAb BapUAHThI
HA YPOBHE AMAaAEKTa AU OOMXOAHO-Pa3rOBOPHO-

ro sI3bIKa, B TO BpeMs KaK B I[EHTPE BHUMAHUS
MIPOEKTAa HAXOAUTCS MUCbMeHHast GopMa s3bIKO-
BOI'O CTaHAApTA.

Pa3paboTYnKM MPOEKTA CUUTAIOT, YTO MOAEAD
MAIOPUAPEAABHOCTH DOAEE aAEKBATHO OMMCHIBAET
BapUATUBHOCTb HEMELIKOTO sI3bIKa Ha YPOBHE
«y3yaAbHOTO CTAHAQPTa», YeM MOAEAD MAKOPU-
uentpuyHoctu (Ammon, Bickel, Ebner et al. 2004),
KOTOpasi MPeANIOAATraeT paBHOIPABHOE COCYIIle-
CTBOBaHMeE Pa3HOBUAHOCTEN HALIMOHAABHBIX CTaH-
AAPTOB, U TIOAYEPKUBAIOT, YTO CPEAV TPaMMaTHYe-
CKMX BapMAHTOB AUILb M3PEAKA MOXKHO OOHAPY)XUTh
TaK HasbIBaeMble aDCOAIOTHBIE, CrielnudprIecKue,
BAapUaHTBI, T. €. TAKMe, YIIOTPeOAeHE KOTOPBIX
OrPaHUYMBAAOCH OBl TOABKO OAHOV CTPaHOIL.
Ha 5TOM OCHOBaHUY OHU IIPEAAATAIOT PACCMATPU -
BaTh OOABLIMHCTBO IPAMMATUYECKUX BAPUAHTOB
KaK OTHOCUTEABHBIE U BBIACASIIOT CPEAU HUX TPU
Tuma. [lepBblil TUII BKAIOYAE€T OTHOCUTEAbHbIE
BapUAaHTBI, Criel{npUIHbIE AASI CTPAHBI AU PETUO-
HAa BHYTPU CTPAHBI — KaKUMU ObI PEAKUMU OHU
HU Ob1AM. KO BTOpOMY TUITY OTHOCSITCSI BAPUAHTBI,
KOTOpbIe YIIOTPEOASIOTCS TOUTH UCKAIOYUTEABHO
B OAHOI VAU HECKOABKUX CTPaHaX, HO TaKXKe
BCTPEYAITCSA KaK OTHOCUTEAbHbIE BapUAHTEI
B COCEAHUX PErrMOHaX APYIMX CTPaH.

Tpetuit Tun moppasymeBaeT CAy4au, KOTAa
BO BCEX HEMELIKOSI3bIYHBIX CTPaHAX OOHApYXMBa-
I0TCSI OTHOCUTEAbHbIE BAaPUAHTHI, T. €. ABA UAU
60Aee BapuaHTa MPOSIBASIIOT PA3HYIO YACTOTY YIIO-
TpeOAeHNS U SIBHbIE apeaAbHbIE Pa3ANYMs, KOTOPbIE
MOT'YT OBITh TPAHCTPAHUYHBIMU — CXOAHBIMU
B COCEAHUX 00AACTSIX pasHbIX cTpaH. YacTo aTu
TpaHCTpaHUYHbIE OCOOEHHOCTU COOTHOCSTCS
C IPaHMI[AMM CTAPBIX AMAAEKTHBIX 0bAacTe (Elspaf,
Diirscheid, Ziegler 2017, 86—87).

Cdepa nposiBAeHUSsI TPaMMaTIY€CKOI
BapUATUBHOCTHU

AHaAM3 s13bIKOBOTO MaTepuaAa, PeACTABAEH-
HOT'O B KOpITyce IpoeKTa «Variantengrammatik des
Standarddeutschen» (Variantengrammatik des
Standarddeutschen 2018), MO3BOAUA BBIAEAUTH
yeTbIpe cdheppl, B KOTOPBIX HaMOOAE€e YaCTO IPO-
SIBASIETCSI pETMOHaAbHAS [PaMMaTM4eCKasi Bapua-
TUBHOCTb Ha YPOBHE NMMCbMEHHOTO SI3BIKOBOTO
cTaHAapTa: 1) BpeMeHHble GOPMbI TAArOAQ, TIPEKAE
Bcero obpasoBaHue nepdekTa; 2) MOpPsAOK CAOB
B IPOCTOM U NPUAQTOYHOM IPEAAOKEHUSX;
3) rpaMMaTHUYECKUI POA CYI[eCTBUTEABHBIX;
4) obpasoBaHMe MHOXXECTBEHHOTO YMCAQ CYIIe-
crBuTeApHbIX. K aTUM chepam rpammaTuku
IPMMBIKaeT CAOBOOOpa30BaHIe, KOTOPOE TAKXKe
0OHapy)X1BaeT 3HAYUTEAbHYIO BapMaTUBHOCTb.
V3 mmpoxoro AmanasoHa TUIIOB IpaMMaTU4eCKON
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BapUATUBHOCTY — MOPPOAOTMIECKMX, MOPHOAOTO-
CUHTAKCUYEeCKMX Y CUHTAKCUYECKX BAPUAHTOB —
MOXXHO BBIAEAUTDH ChHepy CMHTAKCUYECKON Ba-
PUATUBHOCTHU KaK, C OAHO CTOPOHBI, HanboAee
IpOOAEMHYIO U CIIOPHYIO, 8 C APYroll — HanboAaee
SIPKO BBICBEYMBAIOIYIO [IPOLIECCHI, IPOUCXOASILIE
B IPaMMaTUYE€CKOM CTPO€ HEMELIKOTO sI3bIKa.

Bonpoc o pamounoii KoHcmpyKkuyuu
npeoroMeH U

B nepByio ouepepAb HEOOXOAMMO OLIEHUTDb IO-
AO’KEHME Bellell C KAIOYEBbIM («OAHUM U3 CaMBbIX
OCTPBIX U CIIOPHBIX BOIIPOCOB») BOIIPOCOM HeMeL|-
KOrO CMHTAaKCHCa — O «CYAbOe paMOYHOI KOH-
CTPYKLMU TpeAAOKeHMsD» (ApaMoHu 1973, 143).
B.T. ApMOHM BO3paskaeT B CBOMX paboTax MpOTUB
KOHIUETIIUI HEMELKUX AHIBUCTOB HaYaAa 1 Cepe-
AvHBL XX B. 00 OTCTYIIA€HUM HEMELKOTO sI3bIKa
oT paMKu. [To ero MHeHMIO, «paMKa BBICTYIAEeT
OCHOBHBIM, UCXOAHBIM, HOPMaAbHBIM BAPUAHTOM»
MPEAAOSKEHMUSI «B COCTOSTHUM €0 CUHTaKCU1eCKO-
ro mokost» (Aamonu 1973, 153), mpu 9TOM «BBIHOC
OIIpeAEAEHHBIX TPAaMMaTUYeCKNX KOHCTPYKLVI
34 PaMKY SIBASIETCSI B HEMELIKOM AUTEPATyPHOM
SI3BIKE YETKOM TeHAEHLMeN <...> 0OTMe4YyaeMOo VC-
CAEAOBATEASIMU V)K€ B TeUeHUe AECSTUAETUI»
(Apamonu 1973, 157), 4TO CBSI3aHO, TIPEKAE BCETO,
C yBeAMYeHIEM 00beMa SAEMEHTAPHOIO IPEA-
AokeHus. OAHaKO yYeHbIl TOAYEPKUBAET, YTO
«C TOYKM 3peHNsI pa3BUTHI II03HABATEABHOI yCTa-
HOBKU TOBOPSIIIEro B COBPEMEHHOM HEMELKOM
AUTEPATYPHOM sI13bIKE He TPOMCXOAUT TaKVX MPO-
1[eCCOB, KOTOPble 03HAYaAU Obl HEOOXOAUMOCTD
PAAVKAABHOI NEPEeCTPONIKM CTPYKTYPBI IIPEAAO-
YKEHMUs], Ul B YaCTHOCTY €r0 TAATOABHO-TIPEAVKATUB-
HoVt paMKu» (Aamonu 1973, 164).

K 0CHOBHBIM pa3HOBUAHOCTSIM BBIHOCA 32 paM-
KY YacTeil IpeAAO>KeHNsI, KOTOPbIE IIPEACTaBAEHbI
B KOpITyCe IIPOeKTa ¥ KOTOpble MO>XKHO PacCMaTpu-
BaTh KaK SIBAEHUS CUHTAKCUYECKOI BapUaTUBHOCTH,
OTHOCSTCS BBIHOC 32 PaMKY ITPEAAOKHBIX TPYIIIT
B QYHKLMAX GaKyABTATMBHBIX AOIIOAHEHMI (IIpK-
Mep 1) uau 06¢cTosiTeAbCTB (IpUMeEp 2) U BBIHOC
3a paMKy Hapeumi1 B GyHKLMYU 0OCTOSITEABCTB.

(1) Und zweiter Biirgermeister Josef Wecker erzdihlte,
dass die Gemeinde Althegnenberg gescheitert ist mit
der Planung einer Hackschnitzelheizung <...>
[«Bropoit 6ypromuctp Vosed Bexkep 3assua, 4To
obmmHa AAbTerHeHOepr He CMOTAQ CIIAQHMPOBATD
CUCTEMY OTOIIAEHUSI HA ADEBECHOII 1jeTie»; 30ech
u Oaiee nepesod Haut. — A. K.] (Augsburger Allge-
meine 11.06.2012; yurt. no: Ausklammerung. Varian-
ten Grammatik 2020).

(2) Seit 2011 werden keine Lehrlinge mehr ausgebildet
trotz Nachwuchsbedarfs. [«C 2011 ropa yueHUKOB
6oAblile He 00y4aAlu, HECMOTPSI Ha IIOTPEeOHOCTD

B MOAOABIX TaraHTax».] (Thiiringer Allgemeine
06.03.2012; yurt. mo: Ausklammerung. Varianten
Grammatik 2020).

BbIHOC 32 paMKy NPeAAOSKHBIX TPYIIIT Pacipo-
CTpaHeH, 10 AQHHBIM ITPOEKTA, B LIEHTPAaAbHO-BOC-
TOYHBIX pernoHax [epMaHuM U Takke AOBOABHO
vacto BcTpevaetcs B llITupun. B 3amapHbIx partoHax
lIBeitjapuy, Ha foro-3amnape lepmanny, B beabruu
U LIEHTPAABHO-3QITAAHBIX 1 CEBEPO-3aIaAHBIX PErno-
Hax [epMaHNM AQHHOE SIBA€HME, TIO MEHbIIIEN Mepe,
BCTPEYaeTCs, BO BCEX APYIMX 00AaCTsIX, OAHAKO
TOABKO CIIOPAAUYECKU, T. €. €0 MOYKHO OTHECTU
K OTHOCUTEAbHBIM BapMaHTaM BTOPOTO TUIIA.

BeiHOC 3a paMKy Hapeunit B GyHKLUYU 00CTOSI-
TEABCTB, TaKUX Kak bald ‘ckopo’, ndchste Woche
‘Ha cAeaymolilell HeaeAe, letztes Jahr ‘B mpolAoM
roAY’, schnellen Schritts ‘OpicTpbIMU IIaramMu’, ge-
mdichlich ‘HeToponauso’, dort ‘Tam’, gerne ‘c yp0-
BOABCTBUEM , deshalb ‘nostomy’, dafiir ‘3a 310,
gliicklicherweise ‘k caactbio’, vielleicht ‘moxeT ObITD),
immerhin ‘Bce-taxu’, ehrlich gesagt ‘ecau 4ecTHO,
OTHOCUTCS B HAYYHOI AUTEPATYPe MOYUTU UCKAIO-
YUTEABHO K Pa3TOBOPHOMY (HEOPEKHOMY) ITOBCEA-
HEeBHOMY s13bIKYy. COrAQCHO AQHHBIM IIPOEKTA,
B MMCbMEHHOM CTaHAAPTE TOABKO Hapeuusi Bpeme-
HJ MHOTAQ BBIHOCSITCSI 32 PAMKY, HO ITOYTU MCKAIO-
ynTeAbHO B [epMaHuy (B EHTPAABHBIX BOCTOYHBIX
U 3aMaAHbBIX pernoHax) (mpumepsr 3, 4). B octaab-
HOM YaCTM HEMELIKOSI3bIYHOI'O PErruoHa AQHHOE
SIBA€HUE He HAOAIOAQETCS MAYM BCTPEYAETCS TOAD-
KO AV HVYHO, UTO TI03BOASET OTHECTU €ro K OTHO-
CUTEABHBIM BapMaHTaM IIEPBOrO TUIIA.

(3) Die Mannschaft hat ein richtig gutes Spiel gemacht
heute. [«KoMaHAa CETOAHSI TIPOBEAA ACICTBUTEABHO
xopouuyio urpy».] (Niirnberger Nachrichten; yurt. mo:
Ausklammerung. Varianten Grammatik 2020).

(4) Derweil wollte Stimmung zundichst nur schwer
aufkommen gestern bei leichtem Nieselregen. [«Mex-
Ay T€M TIOHAYaAy HaCTPOEHME TOABKO C TPYAOM
IOAHMMAAOCDH BYepa BO BPEMsI AeTKOTO MOPOCsiLie-
ro AokaAs».] (Rheinische Post 10.09.2011; uur.
no: Ausklammerung. Varianten Grammatik 2020).

BbIHOC 32 paMKy 0053aTeABHBIX IIPEAAOSKHBIX
OTIpeAEAEHMIT, @ TAKXKe AOTTIOAHEHUI B POAUTEABHOM,
ATE€ABHOM Y BMHUTEABHOM Iapexxe B KOpITyce
TEKCTOB PErMOHAABHBIX ra3eT He 0OHAPY)KeH, YTO
ITOATBEP>KAQET OTCYTCTBME AQHHBIX CMHTaKCUYeCKIX
BapMaHTOB B MMCbMEHHOM CTaHAAPTE HEMELIKOTO
SI3BIKA.

Takum 006pa3oM, AaHHBIE IIPOEKTa He OOHapY-
KMBAIOT KaKMX-AKOO cepbe3HbIX (PaKTOB, KOTOpPbIE
roBopuAM Obl 00 OTKa3e perroHaAbHBIX M HALMO-
HaADbHBIX SI3BIKOBBIX CTAHAQPTOB OT PaMOYHOM
KOHCTPYKLIVM IIPEAAOKEHNS B ITCHMEHHBIX TEeKCTaX.
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Ilopsi00K 108 B CAOMHOM NPEOLOKEHUU

SIBA€HUEM, KOTOPOE «KOHKYPUPYET» C BBIHOCOM
32 pPaMKy MPEAAOKEHMS IIPU OLieHKe MPOLIeCCOB
«paspbixaenusi» (Auflockerung), «pasmpiBaHus
HIPE>KHEN YKECTKOM, NCKYCCTBEHHOM “OyMakHOI”
CTPYKTYPBI CTPOSI COBPEMEHHOT'O HEMELIKOTO AU-
TepaTypHOro s3bika» (AaMoHu 1973, 9), MOXXHO
CYUTATh «OTKAOHEHME» B IOPSIAKE CAOB B CAOXKHOM
MIPEAAOKEHUU (v B rAaBHOIL, U B MIPUAATOYHON
YacTsx).

Pa3pea moprasa nmpoekTa «Variantengrammatik
des Standarddeutschen», mocBsiieHHbIT TOPSIAKY
CAOB B HEKOTOPBIX TUIAX MPUAATOYHBIX TIPEAAO-
KeHmit, HasbiBaeTcs « Verbzweitstellung nach weil,
obwohl, wéihrend, wobei» — «IToCcTaHOBKA TAAQroAa
Ha BTOpOe MecTo nocae weil ‘moromy uro; obwohl
‘xots1, wihrend ‘moka, wobei ‘ipu uem’».

B crnenmaabHOI AMTepaType MOCTaHOBKA (u-
HUTHOI (POPMBI TAAr0Aa Ha BTOPOE MECTO B IIPEA-
AOXKEHMSIX C COI030M Weil ‘TOTOMY YTO' CUMTaEeTCs
AOCTOSIHVIEM YCTHOI O0OMXOAHO-Pa3roBOPHON
KOMMYHUKaLK. /IHOrAQ BBICKa3bIBAETCS IIPEATIO-
AOXXEHIE O TOM, YTO 3TO OCOOEHHOCTh I0KHO-
HEMELKUX AUAAEKTOB.

ITo AaHHBIM MPOEKTA, TaKasi CTPYKTypa BCTpe-
yaeTcs Hanboaee 4acto B ABcTpuu (nmpumep 5),
peske — Ha I0ro-BOCTOKe (pumMep 6) U B LIEHTPaAb-
HO-3amaAHbIX 00AacTsx Tepmanun. OpHako oTa
KOHCTPYKLMSI YIOTPEOASETCS OUTY MICKAIOUUTEAD-
HO B MPSIMBIX MAM KOCBEHHBIX LIUTATAX, a TAaKXKe
B 3aMMCAHHBIX UHTEPBBIO, TO €CTh B BbICKAa3bIBa-
HUSIX, KOTOPbI€ MTEPBOHAYAABHO OBIAM YCTHBIMU
U B ICbMEHHOI1 GOpMe COXPaHSIOT 0COOEHHOCTU
00VXOAHO-Pa3TOBOPHOII peyn.

(5) Natiirlich geht es nicht darum, den Schmerz auf-
zugeben, weil Schmerz ist auch eine Form des Kon-
taktes zum Verstorbenen. [«KOHe‘-IHO, AEAO He B TOM,
4YTOOBI OTKA3aThCsI OT OOAY, IOTOMY YTO 60AD — 3TO
etrie 1 popma KOHTaKTa ¢ ymepuinm».] (Der Standard
22.04.2013; uur. mo: Verbzweitstellung nach weil,
obwohl, wihrend, wobei. Varianten Grammatik 2020).
(6) Bei der Tiefgarage unter dem Residenzplatz habe
es doch auch geklappt, sagte er, weil das miisse jetzt
schon auch einmal gesagt werden. [«I1o ero caoBam,
C TI0A3€MHOI aBTOCTOSHKOM oA T1aoiaapio pesu-
AEHLIMU 9TO TOXKE CPaboTaA0, TOTOMY YTO 00 5TOM
ceifyac TaKk)Xe AOAXKHO ObITh cKkaszaHo».] (Nirnberger
Nachrichten 07.03.2012; yurT. mo: Verbzweitstellung
nach weil, obwohl, wihrend, wobei. Varianten Gram-
matik 2020).

[TocTaHOBKa raaroaa Ha BTOpoe MeCTO B IIPU-
AQTOYHOM TIPEAAOXKEHUM TTOCAE COI03a 0bwohl ‘xotst
BCTPEYAETCS B OMPEAEAEHHBIX KOHTEKCTaX BO BCEX
HEeMEeLIKOSI3bIYHBIX CTPaHaX, 0COOeHHO B ABCTpUM
(Ha 3amape ABCTpuu, 0AHaKO, pexe), B LlIBeitapun,

Beabruu, B 1ieHTpe 1 Ha CeBepO-BOCTOKe [epmanuy,
HO AMILIb [IPU YCAOBHUH, UTO COI03 0bwohl otpeAeH
OT MOCAEAYIOLEN YaCTU MPEAAOKEHHUS 3aMATON
(mpumep 7), Tupe uau Touxkou (nmpumep 8). Ilpu
9TOM TaK)Ke U3SMEHSEeTCA U 3HaYeHue, T. €. 00e I10-
3ULIMU TAArOAQ He SIBASIIOTCSI IPOM3BOABHO B3al-
Mo3aMeHsIeMbIMU: obwohl B KauecTBe BBOAHOTO
YCTYIUTEABHOTO COI03a OTPAaHUYMBAET BBICKA3bI-
BaHIe TAABHOTO MIPEAAOKEHIUsI TaKUM 006pasom,
YTO TOABKO B 3TOM CAYYae 3aAYMAHHOE L|€AO€ BbI-
CKa3bIBaHME CTAHOBUTCS 3aBEPIIEHHBIM.

(7) Der Nachtisch ist dem Studenten hérbar gelungen.
Obwohl, gelungen ist das falsche Wort. [«Aecept
CTYAEHTY SIBHO YAQACs. XOTSI YAQACSI — HEBepHOe
caoBo».] (Thiringer Allgemeine 22.04.2013; yur.
no: Verbzweitstellung nach weil, obwohl, wéihrend,
wobei. Varianten Grammatik 2020).

(8) Das spare ich mir fiir das neue Programm auf.
Obwohl. Man weifs es nicht. Ich probiere viel spontan
aus. [«51 coXpaHIO 3TO AASI HOBOJ IIPOrpaMMBbL. XOTH.
HewnseectHo. 5l MHOTOE IPOOYIO ClIOHTaHHO».] (Rhei-
nische Post 16.04.2010; uurt. no: Verbzweitstellung
nach weil, obwohl, wihrend, wobei. Varianten Gram-
matik 2020).

ITpumepsl AQHHOTO TIOPSIAKA CAOB B IIPUAATOY-
HOM ITpEAAOXKEHMY MOYKHO KBaAUPULIMPOBATh KaK
MpOSIBA€HVE OTHOCUTEABHON CUHTAKCUYECKOM
BapUAaTMBHOCTY TPETbEro TUIIA.

[epmaHo-mBenapcKue
CUHTaKCUYeCKNe BapUAHTBI

ITpoeKT MpeAOCTaBAsIET AOCTATOUHO IMPOKMUIA
CIIEKTP BAPMAHTOB CMHTAKCUYECKMX KOHCTPYKLIMI
B PA3HBIX PErMOHAABHBIX U HALIMOHAABHBIX MMUAChH-
MEHHBIX SI3BIKOBBIX CTAHAAPTAX, OAHAKO HanboAee
SIPKO TaKas BapUATUBHOCTD MPOSIBASIETCS B He-
MeLKoM f3bike lIBeijapum.

Mexay LlBeniapuent 1 ApyrMMu permoHaMu
HEMELIKOSI3bIYHOTO apeaAa 0OHapY)XUBAIOTCS Cy-
[eCTBEHHBIE PACXOXKAEHUS B OTHOILIIEHUN 3aITOA-
HEHUs IEPBOTO MECTA B MPEAAOSKEHUN.

XapakTepubiM AAst Ll Beitiiapuu sBAsIETCS CUH-
TaKCUYECKUI BaAPUAHT, IIPU KOTOPOM MPEATIOAbE
(MecTo mepea ckasdyeMbIM) IIepeA TAArOAOM hinziu-
kommen (‘A00aBAATBCS) OCTaeTCS HE3ATIOAHEHHBIM,
¥ pMHUTHAS YaCTh FAAr0AQ CTOUT Ha TIEPBOM MeCTe:

(9) Kommt hinzu, dass die ausgebildete Kranken-
schwester auf eine Erwerbstdtigkeit verzichtet.
[«K aTOMY HapO AOOABUTB, YTO 0OyUeHHAsI MEACECTPA
OTKa3bIBaeTcsi oT paboTei».] (Aargauer Zeitung
20.04.2012; yurt. no Hinzu kommt, dass / Kommt
hinzu, dass. Varianten Grammatik 2020)

(10) Kommt hinzu, dass sich einige Abdeckungen
losen und die Gerdte erneuert gehoren. [«K aTomy
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HAAO AOOABUTD, YTO HEKOTOPBIE KPBIIIKM OTPbIBA-
I0TCSI M yCTPOVICTBA CAEAYET 3aMeHsITh».] (St. Galler
Tagblatt 13.03.2013; unt. no: Hinzu kommt, dass /
Kommt hinzu, dass. Varianten Grammatik 2020).

Takast 0cOOEHHOCTb OOHAPYKMBAETCS, 10 AQH-
HBIM NPOEKTA, B 43% NpuMepoB 13 IBENIapCKIX
PerrOHAAbHBIX Ta3eT, OAHAKO eCThb TAKXXe OTAEADb-
Hble IPYIMePbI 13 aBCTPUICKKX 1 6aBapCKMX raseT
(mpumepsi 11, 12), 4TO MO3BOASIET OTHECTY AQHHBIN
CHMHTaKCMYeCKNI1 BApMAHT KO BTOPOMY TUILY OT-
HOCUTEAbHbIX BApMAHTOB.

(11) Kommt hinzu, dass seit dem Sparpaket auch
Zinshduser von der Vermogenszuwachssteuer betrof-
fen sind. [«K aToMy Hap0 A00aBUTD, UTO MOCAE
BBEAEHMsI ITAKeTa MeP YKeCTKO SKOHOMMYU MHOTO-
KBapTUPHbIE AOMA TAK)XXe MOCTPAAAAM OT HAAOTA
Ha npupoct aktuBoB».] (Der Standard 23.05.2012;
uut. mo: Hinzu kommt, dass / Kommt hinzu, dass.
Varianten Grammatik 2020).

(12) Kommt hinzu, dass sich der Anlagentyp nicht
recht etablieren konnte am Markt. [«K aTomy Hapo
AO0DaBUTD, YTO 0OOPYAOBAHME STOTO TUIIA HE CMOTAQO
yTBepAUTBCS Ha pbiHKe».] (Nirnberger Nachrichten;
uuT. 1o: Hinzu kommt, dass / Kommt hinzu, dass.
Varianten Grammatik 2020).

[TpeATOAbe IpeAAOXKeHMSI MOXKET OBITh 3aHSITO
TOABKO HapeuueM bereits, 4TO OBIAO BBISIBAEHO
B 69% NpuMepoB U3 IIBeNLaPCKUX PerMOHaAbHBIX
razer. JTa 0COOEHHOCTb XapaKTepHA TOABKO AAS
HIBenyapuu (mpumep 13) u oTyacTu AAS rpa-
HU4alero ¢ Heim AuxrtenurreitHa (npumep 14).
Ha sTOM OCHOBaHUM AQHHBIN CUHTAKCUYECKUM
BapMaHT MOKHO OTHECTY K IIEPBOMY TUITy OTHO-
CUTEAbHOIT BAPUATUBHOCTH:

(13) Bereits seien dort auch erste Patienten notfall-
mdissig aufgenommen und behandelt worden. [«Ilep-
Bble IMALMEHTBl TAM y>Ke dKCTPEHHO IIPUHSITHI
u BeiaeueHbl».] (Basellandschaftliche Zeitung; mur.
no: Bereits. Varianten Grammatik 2019).

(14) Bereits haben sich aber auch besorgte Anwohner
Sformiert, die wegen der Umnutzung des Areals mehr
Verkehr und eine hohere Larmbelastung befiirchten.
[«Yxe chopMUpoBaAKCH 0OECTIOKOEHHBIE KUTEAY,
KOTOpBbI€ OIacalTCsl YBeAnueHus Tpaduka 11 moBbl-
IIEHVS YPOBHS LIYMOBOTO 3arpsi3HeHMs 13-3a 13-
MEeHEeHUs B UCIIOAb30BaHMMU Tepputopun».] (Liech-
tensteiner Vaterland; uuT. mo: Bereits. Varianten
Grammatik 2019).

ITpu 5TOM Hapeuue bereits B IPEATIOAbE MOXKET
OTHOCUTBCSI KaK KO BCEMY CAEAYIOLEMY 32 HUM
(mpumep 15), Tak 1 K OAHOMY 13 €r0 YAE€HOB (1pu-
mep 16).

(15) Bereits existieren Entwiirfe fiir die geplan-
ten Bauten. [«Y>Xe eCTb MPOEKTHI TAAHNUPYEMbIX

rmoctpoek».] (Aargauer Zeitung 28.11.2010; yur.
mo: Bereits. Varianten Grammatik 2019).

(16) Bereits seien 15 Gesuche eingegangen, zwolf fiir
Photovoltaik-Anlagen und drei fiir Sonnenkollektoren.
[«Yxe mopaHo 15 3asBOK, ABeHaALaTh — Ha $HOTO-
9AEKTPUUECKMEe CUCTEMbI M TPU — HA COAHEYHBIe
KoaAeKTopbi».] (St. Galler Tagblatt 01.05.2012;
uut. mo: Bereits. Varianten Grammatik 2019).

Eire oAHOIT repMaHO-IIBENIIAPCKON 0COOeH-
HOCTBIO MO>KHO CYUTATh ITOCTAHOBKY (GMHUTHOTO
rAaroAa Ha epBoe MecTO (B MHULIMAABHYIO ITO3M-
LIVI0) B CYyOBEKTHBIX 1 OOBEKTHBIX IIPUAATOYHBIX
NpeAAOKeHMsIX (CM. pa3peA mpoekTa «Verberst-
stellung in Subjekt- und Objektsdtzen»).

Ecau raaBHOe mpeAAOKeHME TIPEALLIECTBYeET
CyOBbEeKTHOMY MAM OOBEKTHOMY IPEAAOKEHNIO,
To B llIBeriiiapuu MOKeT OBITh OMYILEH CO03 dass,
(OUHUTHBIN TAATOA CTOUT Ha TIEPBOM MECTE U TIPEA-
IIOAbE OCTAETCSI He3aHAThIM. DTO, OAHAKO, BO3-
MO>KHO TOABKO B TOM CAY4Yae, ECAV TAQBHOE TIPEA-
AOXKEHME BBIPAKAET OL|EHKY, T. €. €CAY B KaueCTBe
VIMEHHOV 4aCTM CKa3yeMOIO MCIIOAB3YIOTCS OLje-
HOYHbIEe HAPEUMSI MAU TIPUAATATEAbHbIE, TAKME KaK
gut ‘xopol1io, schén ‘npekpacHo’, toll ‘oTAn4YHO),
schade “xaap”:

(17) Es ist schade, unterstiitzt ein Kinoprofi solche
DVD-Vorfithrungen. [«)Kaap, uTo npodeccroHaa
KUHO MOAAEPKUBAET Takue mpocMoTpbl DVD».]
(Berner Zeitung 20.03.2012; yut. mo: Verberststellung
in Subjekt- und Objektsdtzen. Varianten Grammatik
2020).

(18) Sie ist froh, kann sie das «Helvetia» weiterfiihren.
[«OHa papa, 94TO CMOXET IPOAOAXUTE PaboTy
¢ “TeapBeunen”».] (Aargauer Zeitung 16.04.2011;
uuT. no: Verberststellung in Subjekt- und Objektsit-
zen. Varianten Grammatik 2020).

B Takux KOHCTPYKLMAX BO3MOJKHO TaK>XXe CO-
Kpaul€eHe rAaBHOI'O IIPEAAOKEHNUS AO OAHOIO
IIpEAVIKaTVBaA:

(19) Gut, gibt es da den Hochsee-Captain Ruedi.
[«Xopo1o, uTO ecTb KanuTaH okeaHa Pyean».] (Neue
Luzerner Zeitung 07.02.2013; uut. mo: Verberststel-
lung in Subjekt- und Objektsatzen. Varianten Gram-
matik 2020).

(20) Schade, haben wir erneut verloren. [«>Kaab, uTo
MBI CHOBa npourpaam».] (St. Galler Tagblatt; uur.
mo: Verberststellung in Subjekt- und Objektsitzen.
Varianten Grammatik 2020).

Tako11 TOPsIAOK CAOB COCTABASIET KOHKYPEHLIIO
HOPMAaTVBHOI CTPYKTYpe HEMELIKOI'O ITPeAAOKEHN,
B COOTBETCTBUM C KOTOPOU CyOBEKTHBIE K 00B-
eKTHbIe IIPMAATOYHbIE TIPEAAOKEHNST BBOASITCS
COI030M VIAYI COIO3HBIM CAOBOM M (OVIHUTHBIV TAQTOA
3aHMMAaeT KOHEUHYIO II03ULMIO.
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AaHHBI GeHOMEH LIMPOKO PaCIpOCTPaHEeH
B llIBelilapuy Ha ypoBHe AMaAeKTa (CM. CTaTbio
A. Aetuepa mop HasBaHueMm «Guet, sind Si doo»;
Lotscher 1997), 1 B raseTHbIX TEKCTaX Ha CTaH-
AApPTHOM HeMeELIKOM sI3bIKe er0 MOXXHO paccMa-
TPUBATb KaK Pe3yAbTAT AUAAEKTHOM UHTepdepeH-
UMM, B mBenjapcKoil permoHaAbHON Ipecce OH,
10 AQHHBIM ITIPOEKTA, 0OHAPY>KMBaET AOCOAIOTHYIO
(100%) pacmpocTpaHEeHHOCTb U MOXXeT OBITb OT-
HeceH K crieljrp1ueCcKIM repMaHO-LIBENLAPCKUM
BapMaHTaM.

AHaAM3 MaTepuaAoOB KOpITyca IMPOeKTa IOoKa-
3pIBaeT, uTo llIBerapys 1 B OTHOLIEHNM CUHTAK-
CUYEeCKOV BapUaTUBHOCTY 3aHMMAeT 0COOEeHHOe
MIOAOXKEHIE, 0OHAPY)KMBAsI HE TOABKO OTHOCUTEAD-
Hble BapMAHTbI, HO U IBA€HUS, KOTOPbI€ C IOAHBIM
IIPaBOM MO>KHO OTHECTY K a0COAIOTHBIM BapMaHTaM.

3aKAYEeHUe

B cratpe 2014 1. B )XypHaae «Sprachspiegel»
ydacTHHULIA NTpoeKTa «Variantengrammatik des
Deutschen» bertuna Pumencbeprep (Bettina
Rimensberger), npeacTaBasis ero nepsbie pe3yAb-
TaThl U OIMCHIBASI CPEAU ITPOUMX SIBAEHUIT IPUAA-
TOYHBIE TPEAAOKEHMS C TAATOAOM B MHULIMAABHOI
nosuuuu mocae Gut/Schon/Toll/Schade, ormeuaaa,
YTO TaKasi KOHCTPYKLMSI BCTPEYaeTCs] UCKAIYM-
TEAbHO B ILIBEMLIAPCKUX ra3eTax U MOYXKeT BbIMTY Ha
YPOBEHb Y3YaAbHOTO CTaHAAPTa. Ha ceropHsmHmnmn
A€Hb, TI0 UTOTaM HECKOABKIX A€T PabOThI HAA TPO-
€KTOM, MOXXHO CA€AAQThb BBIBOA O TOM, YTO AQHHBbIII
CUHTAKCUYeCKUIT BapuaHT, obaaaatomuit B 1lIBeit-
Lapuy abCOAIOTHOM yIIOTPeOUTEABHOCTBIO, YKe
BOIIIEA B IIMCbMEHHBIN CTAHAAQPT LIBENLIAPCKUX
raser. Takoe pa3BuTuE SBASIETCS, 10 MHEHUIO VIC-
CAEAOBATEABHULIbI, CBUAETEABCTBOM HE «SI3bIKOBO-
ro pacrmapa» («Sprachzerfall»), a, HanpoTus, AaAb-
HeIero o0oraieHnsi HEMELKOTO SI3bIKOBOT'O
cTaHAaprTa. B o101 CBs13M OHa 3asBuUAa: «Gut, gibt’s

KoHpAUKT uHTEpecos

ABTOp 3as4BAsIET 00 OTCYTCTBUM IIOTEHLUMAADB-
HOTI'O AU ABHOTO KOH(l)AI/IKTa UHTEPECOB.

grammatische Variation!» («Xopolio, 4TO ecTb
rpamMmaruyeckas BapuaTuBHoCTb!») (Rimensberger
2014, 109). CA0Ba MOAOAOTO IIBEMI[APCKOTO AMHT-
BUICTA NePEeKAUKAIOTCS C BbICKa3blBaHUEM, 3aBep-
waromum pabory B. I. Asmonn «Ilytu pasButus
IrpaMMaTU4YeCKOro CTPOs B HEMELIKOM sI3bIKe»:
«<...> pa3BUTHeE SI3BIKOBOTO CTPOs MAET KO BCe
00AbLIIEMY €ro 00OralleHNI0, MAKCMAABHOMY VIC-
IIOAB30BAHIIO €T0 PeCYpPCOB PA3ANYHENIIET0 POAQ,
a He K BBITECHEHUIO OAHUX (OPM APYTUMU U CBSI-
3aHHOM C 3TUM KOPEHHOI IIepeCcTPOoiiKe, YTO O3Ha-
4aAo Obl 0bepHeHue sasbiKa» (AaMonu 1973, 171).
Bormpoc o BKAIOUeHMY TpaMMaTHN4eCK/X BapyaH-
TOB B TaK HAa3bIBA€MbIl1 y3yaAbHbIV CTAHAAPT OIIpe-
AEAEHHBIX apeaAOB HEMELKOSI3bIYHOI'O pervoHa
elrle TpeOyeT CBOETO pelle s, TakK >Ke KaK 1 BOIIPOC
0 CTaHAAQPTU3ALMY MHOTOUYMCAEHHBIX PA3HOBUA-
HOCTell HeMelKoro s3bika. OAHAKO yXe ceityac
MO>XHO OTMETUTb, YTO MHOI'Me perMoHaAbHbIe
rpaMMaTU4YeCcKye BapMaHThl YIIOTPEOASIIOTCS
B COOTBETCTBYIOLIMX apeaAax C BBICOKOV CTEIIEHbIO
peryasipHoCcTu. B 11eAOM aHaAu3 BBISIBAEHHBIX
Ha OCHOBE KOPITYCHBIX AQHHBIX PaKTOB rpaMMaTh-
yeckoi (CMHTaKCUYeCKO) BAPUATUBHOCTU AQEeT
OCHOBaHUSI AASI BBIBOAOB 00 MX COOTBETCTBUM
OCHOBHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM U CTPOIO0 HEMELIKO-
ro A3bIKa, T. €. 0 BAPUMATMBHOCTU B IIpeAeAaX CU-
CTeMbl HEMELIKOTO CMHTAKCHCa, a TaK)Ke 0 Koppe-
ASILIMY UIX TEePPUTOPUAABHOTO paclpeAeAeHNs
" TPAAULIMOHHOTO AMAA€KTHOTO YAEHEeHU .
M3yueHne rpaMMaTH4eCKON BapuMaTUBHOCTU
B AMATOIIMYECKOM VIBMEPEHUY [T03BOASIET TI0-HOBOMY
pPaccMOTpeTh U MHTEPIPEeTNPOBaTh PyHAAMEH-
TaAbHbIE BOIIPOCHI, CBSI3aHHbBIE C COOTHOIIEHNEM
sI3BIKOBOJ CHCTEMBI, HOPMBI U y3ycCa, a TaKXXe
C COOTHOIIEHMEM S3bIKOBOT'O CTAaHAAPTA U Peruo-
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u pnddepeHLaLMM KaK IPOTUBOOOPCTBYIOLINX
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Annomayus. CtaTbsl BOGHHOIO UCTOPUKA U NepeBOoAUMKa, yaeHa Coro3a
mucareaeit PO Opust MuxaitaoBruua AebeaeBa MO3BOASIET UUTATEAIO YBUAETD
paboTy mepeBOAUMKA TAA3aMU IIepeBOAUMKA. ABTOp oOpaljaeT BHUMaHME
Ha Ba)XKHOCTb OCHOBAaTEABHOI'O MCTOPMKO-AVHIBUCTUYECKOIO QaHAAM3A,
KOTOPBIN AOAXKEH IIPEALLIECTBOBATD IIEPEBOAY, IPEXKAE BCEro Ipu BbIOOpe
AEKCUYECKUX COOTBETCTBMUI, OCOOEHHO B TEX CAyYasiX, KOTAA ICKOMOE CAOBO
OKa3bIBaeT AABAEHIIE HE TOABKO Ha KOHTEKCT, HO 11 Ha CMBICA TEKCTA B IIEAOM.
B xauecTBe MaTepuasa MCCAEAOBAHMS aBTOPY MOCAY>KUAU PpparMeHTsl
13 TPeThero Toma «BOeHHOro AHEBHMKa» HAYAAbHMKA T€HEPaAbHOrO HITaba
cyxonyTHbIX BoiicK [epmanuu ¢ 1938 mo 1942 r. @panua laabpaepa u ux
TepeBOA Ha aHTAUICKUN sI3bIK, cAeAaaHHbIN B CIIIA B xoHIlle 40-X ropoB
XX cToaeTus, 1 IepeBoA Ha pycckuil A3bIK, caeaanHbil B CCCP B koHery
60-X TOAOB IIPOIIAOTO CTOAETUsI. ABTOP BBIOMPAET AASI CPABHUTEABHOTO
aHaAM3a Te pparMeHThl TEKCTA OPUTMHAAQ, KOTOPBIE COAEP)KaT MHPOPMALIMIO
0 maaHax BepmaxTa B oTHOLIEeHUY CYyABObI AeHuHIpasa. Vcropust 6Aokaabl
M TepOMYEeCKOI! 3alNUThl AeHMHIPaAa AO CUX IOP SIBASIETCS IIPEAMETOM
0>KeCTOUEHHBIX AVICKYCCUIL. BaXKHeNIIIM apryMeHTOM B TaKUX AVCKYCCUSIX
SIBASIIOTCSI UICTOPUYECKME AOKYMEHTDI, K KOTOPBIM B TOM 4MCA€ OTHOCUTCS
U AHeBHUK [aAbpepa, copeprKaliuil OrpOMHBIN (PaKTUYECKUI MaTepuaA
0 IAQHaX U AeVicTBUsIX BepmaxTa B 1939—1942 rr. AOCTOBEPHOCTD MHOSI3BIUHBIX
JMICTOYHMKOB BO MHOI'OM 3aBUCUT OT MMHMMU3ALMY HETOYHOCTEN B UX
repeBoAax. ABTOpP IIPOBOAUT CPAaBHUTEABHBIN aHAAU3 CYLIECTBYIOLMX
IIepEBOAOB, NMMOABEPraeT UX BepuduKaLyy ¢ ITOMOLIBI0 CKPYIIyA€3HOTO
CeMaHTNYECKOTIO U MCTOPUYECKOTrO pa3bopa U ImpeaAaraeT CBOU pelleHMs.
ITpoaesaHHast aBTOPOM paboTa HATASIAHO ITOKa3bIBAET, KAK IIEPEBOAUECKMIT
BBIOOP BAMSIET Ha PAKYPC UBAOXKEHUS ICTOPUIECKUX (aKTOB.

Cratbs BellIOAHeHa 1o MaTepuasam Kuuru FO. M. AebeaeBa « AeHMHIpaACKMit
‘Banukpur’» (Aebepes 2011).
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Abstract. The article by Yury Mikhailovich Lebedev, military historian
and translator, member of Writers Union of Russian Federation allows
the reader to see the work of a translator through the eyes of a translator.
The author draws attention to the importance of thorough historical and
linguistic analysis, which must precede the translation, especially in the choice
of lexical correspondences, especially in cases where the desired word affects
not only the context, but also the meaning of the text as a whole. The author
researches are based on fragments from the third volume of the “War Diary’,
1938-1942. These are the English translations (USA, late 1940s) and the Russian
translations (USSR, late 1960s). The author chooses for the comparative analysis
those fragments of the original text, which contain information about the
Wehrmacht’s plans concerning the fate of Leningrad. The history of the blockade
and the heroic defense of Leningrad is still the subject of fierce debate.
An important argument in such discussions are historical documents, including
Halder’s diary, which contains a huge amount of factual material about the
plans and actions of the Wehrmacht in 1939-1942. The reliability of foreign-
language sources depends to a large extent on minimizing inaccuracies in their
translations. The author conducts a comparative analysis of existing translations,
subjecting them to verification by means of scrupulous semantic and historical
parsing, and proposes his own solutions. The author’s work clearly demonstrates
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B pomane A. Ipanuna «Beuepa c Ilerpom Be-
AVIKVIM» €CTb IIpMMevaTeAbHas raaBa «I lepeBopuThb
noAHocTbo» ([panun 2000, 90). B Heit poccuit-
CKUI TOCYAApb YYUT CBOETO IepeBOAUYMKA, MOHA-
xa l'aBpunaa By>XHCKOro, TOMy, YTO HEAb3s
IIpU TIEPEBOAE OITyCKAaTh MeCTa, KOTOpPble MOI'YT
He oHpaBuUThCA. [leTp | MMeA B BMAY KHUT'Y 3Ha-
MEHUTOro HeMelKoro yuyeHoro ITydpdenpopda
«BBeaeHIe B ICTOPUIO €BPOIIENICKYIO», TA€ AaBa-
AaCh HEAMLeNIpUSTHASI XapaKTepUCTUKa pPOC-
curickuM Hpasam XVIII B. [ToayuuB pasHoc
OT TOCyAapsl, MOHAX 3aTeM IIePEeBOAVA ApYrue
KHUTY AOCAOBHO, HMUero He oryckas. Kak nmuier
[paHMH, MOAHBI TEKCT ObIA Hy>KeH [TeTpy He AAs
MOHOLIEHMSI CBOMX ITOAAQHHBIX, HAOOOPOT, HAAO
BCerpa 3HaTb, YTO AYMAIOT O PYCCKUX B APYTUX
CTpaHax, TaKoe 3HaHMe IOAE3HO AASL MICIIPABAEHNS
upaBoB ([panuu 2000, 91).

MHe BCITOMHMAOCH 3TO OITVICAHVE, KOTAQ 51 HAYaA
paboTaTh B MCTOPUYECKOM ITAAHE HaA CTATbeN
o «BoenHoMm pHeBHMKe» DOpaHua [aabpepa, opHO-
ro 13 CaMbIX M3BECTHBIX A€TONNCLEeB Bropon

how translation choices affect the perspective of historical facts.
The article is based on the materials of the book by Yu. M. Lebedev “Leningrad
‘Blitzkrieg’ ” (Lebedev 2011).

Keywords: military translation, historical document, F. Halder’s War Diaries,
pre-translational analysis of text, problem of translation identity

MupoBoit BoiiHbI (AebeaeB 2011). Byayun HauaAb-
HUKOM [eHmrraba cyxomyTHbIX Boyick [epmanuy,
reHepaA-TIOAKOBHUK [aAbaep exxepHeBHO uKCcu-
poBaa 06cTaHOBKY Ha BocTouHOM (poHTE B CBOEM
CAY)KeOHOM AHeBHUKe. VIMeAMucCh TaM 3amucu
M AMMHOT'O XapaKTepa, B TOM UYMCA€ Y HEAULIETIPUSIT-
Hasi KpuTukKa camoro [utaepa. Huxro, kxpome 'aab-
Aepa, AOCTYIa K AHEBHUKY He UMeA. B 1944 r. re-
HepaA-MOAKOBHIK, Y3HaB O HEYAQYHOM MOKYLIeHUN
Ha [uTAepa, cripATaA TeTpaAM C 3alUCSIMU Y OAHOM
13 CBOUX pOACTBeHHMULL. [Tocae OKOHYaHMA BOVHBI
OH IlepeAaA VX aMepUKaHLaM, HaAesIChb TaKUM 00-
pasoMm 136exaTb 3aCAy>KeHHOro Bo3Me3AusL. Pacuer
okasaAcs BepHbIM. lleHHOCTB 3anuceit [aappepa
repeBecrAa AAS 3aITAAHBIX COIO3HMKOB €r0 BUHY
KaK HalMCTCKOIo MpecTynHuka. IIpeacTraBurean
aMepUKAHCKOI Pa3BeAKU MIPEAOCTABUAY eMY BO3-
MO>KHOCTb AOPabOTaTh MaTepuaA U MPEAAOKUAU
BBICTYNIUTD AeTonucLeM BTopoit MMpOBOII BOJIHBL

ITo cBMAETEABCTBY BUAHOTO MCCAEAOBATEAS
BOEHHO-TIOAUTUYECKUX NTPOOAEM, A-pa UCT. HAyK,
npo¢. B. Aamunuena, sanucu I'aappepa 6b1aU
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nepeAaHbl B UcTopuueckuit otaea apmunm CIHIA
B EBpome, rae ux nmepeBeAr Ha aHTAUIICKUN SI3BIK.
B 1947 r. poneBHUK [aabpepa «ObIA pa3MHOXKEH
Ha poTaTope Ha HEMELIKOM M aHTAMVICKOM $I3bIKaxX
11 Pa30CAQH BO MHOT'/i€ BO€HHbIe MHCTAHLUY CO03-
HUKOB» (AammueB 1967, 22). Tak oH okasaAcs
B MockBe. BioAHe BO3MOYHO, 4TO MHpOpMALUs
0 AHeBHUKe Obiaa pooBepeHa Ao CTaanHa Kak Bep-
XOBHOT'O TAABHOKOMAaHAYOLIero. AoCTyII K AHEB-
HUKY AOATO€ BpeMsi OBIA CTPOTO OrpaHUYEH.
B 1959 1. nepeBepeHHbIe C HEMELIKOTO Ha PYCCKU
sI3BIK BBIAEPIKKM 13 3amuceln [aappepa Havyaaun
nyOAMKOBATbCsI B OTKPBITOI [1€4aT BO 2-M, 7-M
1 10-m HoMepax «BoeHHO-MCTOpPUYECKOTrO XXYyPp-
HaAa». OHY ObIAM ITPeACTaBAEHBI KaK «CAy)KeOHBII
aHeBHMK [aabaepar» (Taabaep 1959a; 1959b; 1959¢).
B vacTHoM nucbme mHe B. V. AainyeB Tak BCIo-
MuHaeT 00 aToM: «HacKoAbKO 51 TOMHIO, 5T paboTaA
C MaIlMHONMCHBIM TEKCTOM AHeBHUMKa [aabpepa,
OTIIeYaTaHHOM Ha HEMELIKOM SI3bIKE, KOTOPBI
XpaHMACH B apxyBe BoeHHO-HayYHOTO0 YIIpaBA€HMs
Tenmraba. OH ObIA TIEpeBeA€H U IepeAaH AAS
nybaukauuu B “Boennspat’. UTo KacaeTcst aHTAMII-
CKOT'O TEKCTA, TO TOTAQ MBI He 3HAAU O €ro Cylile-
crBoBaHuM» (Aamuues 2014).

B TO Bpems HU y KOro He BO3HMKaAa MBICAD
0 TIpOBEpKe KaueCcTBa IIEPEBOAA, HO AaXKe eCAM ObI
TaKoe HaMepeHMe MOSIBUAOCD, OCYLIECTBUTD €ro
6b1A0 HEBO3MOXXHO. Tpu ToMa «BoeHHOTo AHEBHMU-
Ka» [aAbAepa Ha HEMELIKOM SI3bIKE IIPEACTABUAU
o01jecTBeHHOCTU 3amapHoit fepmaHum AuIIb
B 60-e rr. XX Beka. ToM 3, mOCBSIIeHHBIN BOJIHE
npotus CCCP, uspaau B lllryrrapre B 1964 r.
TIOA peAaKLyel ¥ C KOMMEHTapUsIMU U3BECTHOTO
HEMEIKOT0 BOeHHOTO uctopuka I. SIkobcoHa.
B moAroTroBke AHEBHMKA K M3AAHMIO NIPUHMUMAA
yuyactue u cam laabaep (Halder 1964).

CoMHeHUsI B MAEHTUYHOCTH IlepeBopa «BoeH-
HOTO AHEeBHMKa» [aAbAepa HAYaAM OAOAEBATH MEHS
IOCA€ TOTO, KaK sl AOCTaTOYHO I'AYOOKO BOILIEA
B TeMy 00OPOHBI A€HVHIPaAQ, M3y4asi UHOCTPaH-
Hble MICTOYHMKY B opuruHaae. [TocteneHHo ykpe-
MIASIAOCh MHEHME, YTO ITPEACTaBUTEAU HEMEL[KOTO
BOEHHOTO KOMaHAOBaHMSI 10 Mepe MPUOAVIKEH S
rpynmbl apymuii «CeBep» K AeHHIPaAy BCe CUAbHee
PaCXOAMAVCH B OLIEHKaX MPEACTOsIIIeN CYAbOBI
ropoaa. B urore y MmeHsI cospeAo pellieHye BHUMA-
TEABHO M3YUMUTh 3aNNUCU B 3-M TOME AHEBHMKA
laabpepa. OH oxBarbiBaeT nepuoa 22.06.1941 —
24.09.1942 rr. u HocuT Ha3BaHKe «OT HavaAa BO-
eHHoro noxoaa Ha Poccuio oo mapuia k CraAuH-
rpaay». B 1967 1. oTpbIBKM 13 AHeBHMKaA [aabpepa
OBbIAY IleperieyaTaHbl MOCKOBCKMM M3AATEABCTBOM
«Hayka» B knure B. AamuyeBa «CoseplieHHO
cexpeTHO! TOABKO AAST KOMaHAOBaHUAD (Aalnyen
1967). B 1971 r. 3-i1 Tom [aapp€epa BriepBbIe B IOA-

HOM 00'beMe BbIIIIeA HA PYCCKOM sI3bIKe B «BoeHns-
aate» B mepeBope V. Taaroaesa (Faabaep 1971).
ITocae aToro pAHeBHUK [aabAepa HEOAHOKPATHO
nepeuspasaacs; B 2010 1. TOT e caMbIl TEKCT
IeperneyaTaso U3AaTeAbCTBO «AcTpeab» (Taabpep
2010).

Kaxoe xe HanboAee CyljeCTBEHHOE VICKa)KeHNe
s1 0OHapyXXUA B 3-M ToMe «BOeHHOro AHeBHMKa»
TaAbpepa IpUMEHUTEABHO K 605iM 32 AeHMHTpaa?
ITO CTAAO MOHATHO MOCAE TOTO, KaK YAAAOCh AO-
ctatb eAMHCTBeHHbIN B CaHKT-IleTepOypre He-
MELKUI 5K3EMIIASIP 3TOI0 AHEBHMKA, KOTOPBIN
xpaHuTcs B bubanoreke Akapemuu HayK. AoAroe
BpeMsI AOCTYII K HEMY OBbIA OTPaHMY€EH, Ha €0 U3Y-
YeHMe B COBETCKOE BpeMsl TpeboBaAOCh ocoboe
paspetieHue. V3yyasi OpUrMHaAbHbBIN TEKCT AHEB-
HUKOBBIX 3amucelt [aabaepa, s pullieA K BBIBOAY,
YTO IIEPEBOAYMK CBOEBOABHO 00OIIEACS CO CAOBOM
Erledigung. OH ObIA TBEPAO YBEPEH, UTO ITOA 3TUM
TEPMVHOM IIOHVUMAACS 3AXBAM, T. €. «PelleHe
BOIIPOCA CUAOBBIM criocobom». Ha camom aeae
y [aappepa B opurnHase AHEBHMKA TaKasl MbICAb
OTCYTCTBOBAAA.

CaoBo Erledigung muorosnaunoe. OHO 03Ha-
JaeT «BBIIIOAHEHYEY, «VICTIOAHEHMEe», «OKOHYaHe»,
«yA@XKVUBaHUe», «ycTpaHeHMe». Ero nepesop 3a-
BUCUT OT IPAaBUABHOTO MOHMMAHMsI KOHTEKCTA
Y cUTyauun. BUAMMO, IepeBOAYMK OPMEHTUPOBAA-
Cs B TIEPBYIO OYEPEADb He Ha OTIAarOAbHOE Cyllle-
cTBUTeAbHOe Erledigung, a Ha cam raaroa erledigen,
KOTOPBIV B pa3TOBOPHOM BapyaHTe O3HAYAeT «yOUTb,
MPUKOHYUTH (KOr0-A.), TOKOHYUTH (C KEM-A.)»
(Mockaabckas 1997, 435). OcHoBHast MbICAD [aAb-
Aepa COCTOSIAQ B TOM, UTO «HEOOXOAMMO 3aBepILUTh
Hekui1 mpouecc». HauaabHuk Hemelkoro [eHrnTa-
0a CyXOIyTHBIX BOVICK NTOA Erledigung imea B BUAY,
YTO C AEHUHIPAAOM HYXKHO, AEICTBUTEABHO, MO-
KOHYUTb, HO He C MIOMOLIbI0 KPOBOIIPOAUTHOIO
IITYpMa, @ IPUHY>KAEHNEM €ro K KalUTYASLNL
B 3TOM 3aKAI0YaACS CMBICA pelleHMsl BOIIpoca.
3apaua COCTOsIAQ B TOM, YTOOBI OAOKMPOBATh MHO-
TOMUAAVIOHHBIV TOPOA, IOABEPTHYTb €0 TOAOAY
V1 3aCTaBUTD B UTOre AOOPOBOABHO cAaTbCsL. [epe-
BOAUMKY KOppeKTHee ObIAO ObI ITOCTABUTD B TEKCTE
CAOBO «OBA3AEHME» BMECTO «3aXBaTa». 3aXBaT —
9TO BCerAQ pellleHKe BOIPOCa CUAOIL, OBAAAEHME
MOApa3yMeBaeT HECKOABKO CIIOCOO0B, OAHMM 13 KO-
TOPBIX MOKET OBITH PACUeT Ha TO, YTO MPOTUBHUK
IOA BAUSIHMEM HeOAArompusITHBIX AASI Hero dak-
TOPOB KallUTYAUPYET, BBIOpOCUB OeAblit daar.
VImeHHO 3TOT CII0CO6 CcTaA AAsI [aAPA€PA OCHOBHBIM.

HavaApHMK HEMELKOTO reHepaAbHOrO LITaba
CYXOITyTHBIX BOJCK CITELIMaAbHO HE PaCKpbIBaA
AO TIOPBI AO BPEMEHU CBOY MBICAY, 3HasI, UTO y [UT-
Aepa ObIAM MAAHBI IMEHHO IT0 CAOBOMY 3aXBaTy
Ul TIOCAEAYIOLIIEMY YHUUTOXKEHUIO AeHMHIPaAa.

66 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-1-64-74



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-1-64-74

0. M. Aebeoes

Hwu Toro, Hu popyroro laabpep He >xeaaa. B mepsom
CAy4ae 13-3a TOr'0, YTO IIOTPeOOBAAOCH ObI 3aA€¥1-
CTBOBATb AOIMIOAHUTEAbHbIE CMABI U CPEACTBA,
KOTOPbIe HY)KHBI OBIAY HA APYTOM CTPaTErnyeckom
HallpaBA€HUM, a MMeHHO 1ToA MockBoIl. A BO BTO-
POM CAy4Yae OH IIPeKPACHO TOHMMAA, UTO BOMICKaM
B CAyYae 3aHATUSA FOPOAQ HEOOXOAMMO OBIAO B HEM
pacrmoAaratbcsi, TeM 6oAee B IPeAABEPUN 3UIMBL.
B pa3pylieHHOM LITYPMOM T'OPOAE 3TO CAEAATh
6b1A0 ObI cAOKHO. ETO 3apaueit ctaao ybeAuThb
I'mTaepa oTkaszarbcsa oT mTypMa A€HMHIPaAAQ,
4yero oH BCKope u pobuacs. TTocae aToro emy yxxe
He TpebOBaAOCh CKPBIBATb CBOM MBICAY OTHOCH-
TeAbHO CyAbOBI AeHuHrpapa. Opyxuem B OTHOLLe-
HUY 3aLUTHUKOB FOPOAQ OH M30paA TOAOA.

B CCCP npumMeHuTEABHO K BOEHHOV CyAbOe
AeHMHrpapa UCTOPUYECKN AOMMHMPOBaA 00pas
ropopa-repos. BeposiTHee Bcero, Takoe MpeACTaB-
A€HMe OKa3aA0 BO3AENCTBME U Ha KOAAEKTUB
BoeHHO-Hay4yHOro ynpaBaeHUs IeHepaabHOTo
mraba, paboTaBIMit C AHEBHMKOM [aabpepa: mepe-
BOAUMKA, pepakTopa 1 rieH3opa. OHO U MOBAMSIAO
Ha BBIOOP CAOBA «3aXBaT», TaK Kak elje OOAbIIe
MTOAUYEPKMBAAO CTOVMKOCTD 3aIIMTHUKOB IOPOAQ.

Mayuas 3-i1 Tom «BoeHHOro pAHeBHMKa» [aAb-
Aepa, 51 Bce OOABILIE YKPEIASIACS BO MHEHUY, YTO
B MHTepecax M3AaHUS AOCTOBepHOro «BoeH-
HOTO AHeBHUMKa» [aabpepa TpebyeTcst mpoBecTy
He TOABKO MCTOPUYECKO€, HO I OTA€AbHOE AVHI-
BUCTHYECKOe 1rccaepoBaHye. Heobxoaumo 6b1A0
OIIPEAEAUTDHCH, KaK U [104eMy IPOU3OILIAY CMBbIC-
AOBBI€ VICKa)KeHUs? AAST aHaAM3a OBbIA B3SIT TEPUOA
02.07 — 13.08.1941 r. npMMeHUTEABHO K Aeli-
CTBMSIM HeMeLKol rpymmsl apmuii «CeBep», Ha-
crynasiueit Ha AeHuHrpaa. VIMeHHO B 3TO Bpems
BOEHHO-TTOAUTHYECKIM PYKOBOACTBOM HALIICTCKO
TepmaHuu perraAcs BOpoc o Cyab0e AeHuHrpapa:
CAEAYET AV €T0 3aXBaTUTb, AM0O, COXPAHSISI CUABI,
OrpaHMYUTHCSI OAOKMPOBAHUEM B OXXMAAHUY €TI0
KalUTYAALMN. Pe3yAbTaT M3BeCTEH: TOPOA He CAAA-
cA Bpary.

B npouecce AoopaboOTKU 3TOV CTaTbU Y MEHs
BO3HMKAQ MBICAb MI3yUUTb @QHTAOSI3bIYHYIO BEPCUIO
AHeBHVKa [aabAepa, IPUMEHUTEABHO K AEVICTBUSM
HeMeLKo Ipynnbl apmuil «CeBep» B YKa3aHHBIN
BhIlIe TTepuoA. Ee yaaaoch Haiitu B VIHTepHeTe
Ha cauite Muaumepa. Boennas aumepamypa. Kak
nuieT aBrop caita O. Pybeuxuii, 3T0 CA€AaHHBIN
B 1947 r. nepeBOA C HEMELKMX ITIOBPEMEHHBIX 3a-
nviceyt [aappepa, pa3dMHOXXeHHBIN Ha pOTaTope
ucropuueckuM orpeaom apmuu CIIA B EBporre.
OH BKAIOYaeT AeBSATb TOMOB BMeCTe C IpUAOXKe-
HUSMU U KapTaMu.

MHe noxasaA0Ch MHTEPECHBIM OIPEAEAUTD,
TA€ COBITAAQAY HEMELKUM U aHTAUVICKUI TeKCThI
MeXAy cO00J1 U C PYCCKOM BepCueil U Tae ObIAU

HanboAee Cyl[eCTBEHHbIe CMBICAOBBIE OTAUYMSL.
BBISICHMAOCB, UTO TaKiie MOMEHTBI AC/ICTBUTEABHO
nMeloT MecTo. Tak, 11 noas [aabaep peAaer 3anuch
o B3siTuy ropopa Aopmat (Tapty). Bor kak 3Byunt
IIEPEBOA C HEMELIKOTO B M3AAHUM «AcTpeAab»: «He-
OOABILION TIEPEAOBOM OTPSIA, IPEAHA3ZHAYEHHBI
AAsi 3aHsTUs Aopriara (TapTy), 6bIA, K COXKaA€HMIO,
OTIIPaBA€H CAMIIKOM M03AHO. Aopnat ropurt. Kaap
HpeKpacHbi ApeBHUI1 ropoa» (Taappep 2010, 108)
[3Aech 1 AaAee CAOBA VAU BBIPQXKEHMST, UMEIOLIVIe
CMBICAOBOJI OTTEHOK, BBIAEASIOTCSI HAMY XV PHBIM
mwpudprom. — FO. A.].

Hewmenkoe nspanme «BoeHHOro pAHeBHMKa»
laabppepa:

Dorpat auf das man leider erst sehr spdt eine schwa-
che Vorausabteilung entsandt hat, steht in Flammen
(von den Russen angeziindet): schade um die scho-
ne deutsche Stadt! (Halder 1964, 66).

AwmepukaHcKoe n3paHre «BoeHHOro AHEeBHMKa»
laabpepa:

Dorpat, for which, alas, only a weak Advance Combat
Team was detached (and that too late), is in flames.
What a pity about that fine old German city! (Halder
1947, vol. 6, 225).

Mrak, B pyccKoM IepeBoae OTCYTCTBYIOT CAOBAQ,
uMerolye AAd [aabpepa 3HaueHMe, KOTAQ OH MULIET
0 AopnaTte: «IOAOMOKEHHBIN PYCCKUMU» U «He-
Menkuin». CAOBO «HeMEeLKIIT» 3aMEeHEHO B PYCCKOM
IepeBOAE Ha CAOBO APEBHUIT».

B aHTAOSI3bIYHOM IIEPEBOAE, TaK XKe KaK U B pyC-
CKOM, OTCYTCTBYET CAOBOCOUYETAHNE KITOAOMXOKEH-
HBII1 PyCCKUMMI», HO 3aTO B OTAUYME OT PyCCKOTO
BapMaHTA, TA€ VUCKYCCTBEHHO BCTABAEHO CAOBO
«APEeBHUIN» IIPUCYTCTBYET, TaK >Ke KaK y CaMOoro
lTaabpepa, CAOBO «HEMEIKUII».

KoppeKTHbIil 11 TOAHDBIN BapUAHT IIEpPEBOAQ,
Ha MOJ B3T'ASIA, MOXKET BBITASIAETD TakK: « HeOoAbI1IOM
NepeAOBOI OTPSIA, IPeAHA3HAUEHHDII AAST 3aHATUA
Aoprmata (Tapty), 6bIA, K COXXKaA€HUIO, OTIIPABAEH
CAMIIKOM MO3AHO. Aopriat roput (IOA0XK>KEeHHBbII
pycckumu). JKaab peKpacHbiil HEMELKUI TOPOA».

VccaepoBaHMe CMBICAOBBIX HETOUHOCTEN
IIpU NepeBOAE HAa PYCCKUM U @HTAUICKUM S3bIKU
OTPBIBKOB 13 «BoeHHOro pAHeBHMKa» laabpepa
3anepuop 02.07. — 13.08.1941 r. noCTpPOEHO MHOIO
C Y4ETOM CAEAYIOLIVX MO3VLIUIA:

1. Pycckoe m3apaHue: CCbIAKAa Ha MCTOYHUK

M TEKCT Ha PYCCKOM fA3bIKe. BpipeaeHO KAIO-
yeBOe CAOBO VAU BbIpa’KeHMe, MCKa3uBlIee
CMBICA.

2. Hemelkoe M3paHMe: CCbIAKA Ha MCTOUYHUK

U TeKCT Ha HeMeLKOM sI3bIKe. BripeaeHOo
KAIOUeBO€ CAOBO VAU BbIpaXKeHNe.
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3. AMepUKaHCKOe M3AaHMe: CChIAKA Ha MCTOY-
HIUK U TE€KCT Ha aHTAUIICKOM fA3bIKe. Bpipe-
A€HO KAI0UeBOE CAOBO VAU BbIpakeHHe,
COBIIapaolee 10 CMBICAY C HEMELIKUM U3-
AQHMEM VAU IIPOTMBOpeYalliee eMy.

4. KoMMeHTapuil: AMHTBUCTUYECKUII U UCTO-
PUYECKUIL.

5. BapuaHT KOppeKTHOrO MepeBoAa Ha PYCCKUI
AI3BIK, IPEAAAraeMblil aBTOPOM.

02.07.1941 r.

1. Pycckoe nspanme «BoeHHOro AHeBHMKa»
Taabpepa [panee — pyccKoe M3pAaHME]:

4-51 manKoBas epynna 00AMHd, BbICINABUB 3ACAOHDL
fomHee u ceseprHee dyockoeo osepa, OKpy#umnb
Aenunepad. (Taabpep 2010, 101)

2. Hemeukoe nspanme «BoeHHOro AHEBHUKa»
TaAbpepa [Aaree — HeMelKoe uspaHue]:

Panzergruppe 4 muss siidlich und nérdlich des Peipus-
Sees absperren und Leningrad umstellen. (Halder
1964, 36)

3. AMepuKaHckoe uspaHue «BoeHHOro AHEBHU-
ka» [aAbpepa [paree — aMepUKaHCKOE U3AQHME]:

Armd. Gp. 4 must proceed to block the gaps south
and north of Lake Peipus and encircle Leningrad.
(Halder 1947, vol. 6, 193).

4. KommenTapuit: Hemeukuit raaroa umstellen
MEPEBOAUTCS KaK «OKPYKaTh, OLIENASITb». Wild
umstellen — «06A0XUTH Adb» (Mockaabckast 2004).
3A€eCb MO>XKHO TOBOPUTD He 00 OIIMOKe epeBOAUN -
Ka, 2 CKOpee 0 TOM, YTO OH IIpU paboTe C TEKCTOM
He BAaA€A B IIOAHOV cTerieHr MHbOpMaLMel O TOM,
KaK pasBUBAAKCH OO€eBbIe AEVICTBYSI HA TEPPUTOPUN
CCCP. [ToaTOMYy OH He CMOT HAaWTV CAOBApPHBIN
9KBMBAACHT IIPU ITlepeAade UyBCTB, KOTOPbIE B AQH-
HBIJ1 MOMEHT CONpOBOXXAaAM [aabaepa. HauaabHMK
reHIITaba CyXOIyTHBIX BOVICK KaK pa3 He CAY4aitHO
yHnoTpebAsieT CAOBO umstellen, MOCKOABKY €ro IOA-
TOHseT a3apT OXOTHMUKA, TAe AeHMHIpap — Kak pa3
Ta camasi Au4b, Ha KOTOPYIO MAET obAaBa. 3apaya
3aKAIOYAETCSI B TOM, YTOOBI IPEBPATUTb TOPOA
B OTPOMHBII1 3aTOH, KOTOPBIl HEOOXOAVMO OLIENINTb.

AMepuKaHCKMII CIIeLAAVCT MOCTYIIVA QHAAO-
TMYHO PYCCKOMY IepeBoAuMKy. OH ynoTpebua
TAQroA encircle, KOTOPBII O3HAYAET «OKPY’KaTbh,
OXBaTbIBaTh, OMOSACHIBATbY.

5. KoppekTHbll1 BapMaHT IlepeBoAa:

4-5 mankoBas epynna 00AWHa ouenums AeHuHzpao,
BLICIMABUB 3ACAOHDL OWHee U ceBepHee Hy0cko20
o3epa.

03.07.1941 r.
1. Pycckoe uszpanue:

<...> U MOADKO 10 noAYHeHUuu HoB020 npukada OKX
oHa [4-5 mankosas epynna. — 0. A.] dormna npo-
00Amamp HacmynieHue 3a AUHUI0 03epo VrvieHo,
Tckosckoe 03epo Ha cesep ¢ 0BOAKOLL UEADIO: 3AKPbLND
npoxod mexoy DuHckum 3arusom u Yyockum ozepom
u ompe3sambp AeHuHepao B patioHe mex0y PuHckum
3aausom u Aadoyckum ozepom». (Taapaep 2010, 104)

2. Hemelikoe uspaHue:

<...> und erst auf Befehl OKH iiber die Linie llmensee-
Pskowersee nach Norden vorzugehen mit dem dop-
pelten Zweck, die Liicke zwischen dem Finnischen
Meerbusen und dem Peipus-See zu sperren und Le-
ningrad zwischen Finnischem Meerbusen und Lado-
ga-See abzuschliefSen. (Halder 1964, 38)

3. AMepuKaHCKoe 13AaHMe:

<...> only on order of OKH. The latter advance will
have the twofold aim of closing the gap “between the
-Gulf of Finland and Lake Peipus, and of cutting off
Leningrad between the Gulf of Finland and Lake
Ladoga. ( Halder 1947, vol. 6, 196)

4. KommeHTapuit:

Boaee mpaBuAbHbBINT TIepeBOA TAATOAA abschlie-
fSen — «b6AokupoBarb» (ITapmapos 1978, 19).
TakoKke aTOT TAAaroA MOXXHO IIepeBeCT! KaK «130-
AVIpoBaTb». HU OAVH HeMelKO-pyCCKMII CAOBaphb
He AQeT KaK BapMaHT IlepeBoAd «OoTpe3arb». VIH-
TEPeCHO, YTO U PYCCKUIT, M aMEPUKAHCKUII Iepe-
BOAUMKM T€M He MeHee IMEHHO TaK TpaHCHOopMu-
poBaau raaroa abschlieffen. Ckopee Bcero, aTo
Y1CTOEe cOoBITapeHue. Vl Bce-TaKu AQHHBII MOMEHT
B3aMIMHOM PYCCKOI ¥ aMePUKAHCKOV HETOYHOCTU
TpebyeT YTOYHEHMs], TOCKOABKY MMEHHO 3 UIOAS
TaabpAep mpepckasaa cyAbOy AeHUHIpaAy, yroTpe-
O6UB TepMUH «OAOKMPOBATH».

5. KoppekTHblil BapMaHT IlepeBoAa:

<...> U MOABKO N0 HOAYHeHUU HOBo20 npukasza OKX
4-7 maHkoBas epynna 00ANHA NPOOOANAINb Ha-
cmynieHue 3a AuHU0 03epo Maivmenn, IlckoBckoe
03epo Ha ceBep ¢ 0BOAKOLL UeAbI0: 3AKPbINDb HPOX00
mewdy Qunckum 3arusom u Yyockum ozepom
u 6r0Kkuposamp Aetunepad 8 paiiore menoy Oun-
CKUM 3aAUBOM U AAOONCKUM 03EPOM.

04.07.1941 1.
1. Pycckoe uspanne:

B x00e npoosumeHus HaWUxX apmMuii Bce NONbIMKY
COnpomuBAeHUs NPOMUBHUKA 6YOYM, 04eBUOHO,
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bvicmpo caomaennt. Toeda neped HAMU BHAOMIHYIO
Bcmauem Bonpoc o 3axsame Aenunzpaoa u MocksbL.
(Taabpep 2010, 110)

2. Hemelkoe mspaHue:

Mit dem Fortschreiten unserer Armeen wird der
Versuch eines Widerstandes wahrscheinlich bald
zusammenbrechen; dann wird die Frage der Erledi-
gung Leningrads und Moskau an uns herantreten.
(Halder 1964, 41)

3. AMepuKaHCKOe U3AAHMeE.

As our Armies advance, any attempt at further resis-
tant; probably will soon collapse and we shall be
confronted with the question of reducing Leningrad
and Moscow. (Halder 1947, vol. 6, 200)

4. KommeHTapuit:

B aToT AeHb [aabaep BriepBble ynoTpedua Tep-
MmuH Erledigung, 3aByaaupoBaB CBOIO UAEI0 OKpY-
JKeHVs AeHMHIPaAa CAOBOM, MMEIOIIMM HECKOAD-
KO 3HAYEHUH, TaKUX KaK: «pelLIeHNe BOMPOCa»,
«YADKVBaHUE AAQ», IICIIOAHEHME», BbIIIOAHEHE
3apaum». Vaes Taappepa cocrosiaa B TOM, YTOOBI
OAOKMPOBATb MHOTOMUAAVOHHBIN TOPOA, TIOABED-
THYTb €r0 AUIIEHVSIM, TOAOAY U 3aCTaBUTDb B KO-
HEYHOM UTOre AOOPOBOABHO cAaTbcs. [aabpep
PacCYMTBIBAA, UTO TAaKUM CIIOCOOOM yAaCTCs
ybepeub HeMelLKMe BOVICKA OT OOABIIMX IOTEPb
VI COXPQHUTD MX 60€CITIOCOOHOCTD AASI BBITOAHEHMS
3aAay Ha APYTMX y4acTkax BoctouyHoro ¢ponra.
IlpuMmeyaTeAbHO, UTO B IOCAeApyiolieM [aabaep
AM00 yIIOTpeOASIA pasMBITOE 110 CBOEMY 3HAUEHUIO
cA0BoO Erledigung, Avb0 KOHKpETHO TOBOPHA O He-
06x0AMMOCTU OAOKKpOBaHMsI Topoaa. CAOBO «3a-
xBart» (Einnahme, Ergreifung, Eroberung, in Besitz
nehmen) NpUMEHUTEABPHO K A€HUHIPAAY B €ro
AHEBHVIKe HU pasy He MPO3BYYaAo.

B aHramiickom BapuaHTe yIoTpeOAEHO CAOBO
Reducing, YTO O3HA4yaeT BOEHHBI TePMMH «IIO-
KOpEHUE, OBAAAEHVIE».

5. KoppeKkTHbIl BapMaHT IIepeBoAa:

B x00e npoosumeHus HaAWUxX apmuii Bce NONbIMKY
CONpOMuUBAEHUS NPOMUBHUKA 6YOYM, 04eBUOHO,
bvicmpo cromaenpt. Toeda Hanpsmyio neped Hamu
BCMAHem BONPOC 0 MOM, HIMO HYWHO 6y0en HOKOH-
yumb ¢ AeHurnepadom u Mocksoll.

08.07.1941 r.
1. Pycckoe uspanue:
Henokoarebumo peuserue gropepa cposHamu Mocksy

u AenuHepad ¢ 3emaell, 4mobvl HOAHOCHbIO U30a-
BUMDBCSL O HACEACHUS IMUX 20pP000B, KOMOPoe

B NPOMUBHOM CAYHde Mbl HOMOM 6Y0eM BbLHYWOEHDL
kopmump 8 meyerue sumbt. (laappep 2010, 125)

2. Hemelkoe mspaHue:

Feststehender EntschlufS des Fiihrers ist es, Moskau
und Leningrad dem Erdboden gleich zu machen,
um zu verhindern, dass Menschen darin bleiben,
die wir dann im Winter erndhren miissten. (Halder
1964, 53)

3. AMepuKaHCKOe U3AAHUE:

It is the Fuehrer’s firm decision to level Moscow
and Leningrad, and make them uninhabitable,
s0 as to relieve us of the necessity of having to feed
the populations through the winter. The cities will
be razed by Air Force. Tanks must not be used for the
purpose. (Halder 1947, vol. 6, 212)

4. KomMeHTapuit:

Bropyio yacTe ¢pasbl caAeAyeT mepeBecTu AO-
CAOBHO, 4TOOBI TOHSTBH €€ IIOAHBI CMBICA. B AaHHOM
cAy4ae oHa OyAeT 3By4arh Tak: «...YTOObI TOMEIIATh
TOMY, YTOOBI AIOAY B HMX OCTaBAAMCh». Apyrumu
CAOBaMM, 3TO O3HAYAET: «kHEOOXOAMMO OYUCTUTD
ropoAa OT HaCeAeHUsI». AAs 9TOTO ObIAU ABA CITO-
coba: 1) yHMYTOXXUTD HaCEAEHME, KaK 3TO II0APa3y-
MEBAAOCh aBTOPaMU MEPEBOAQ; 2) U3THATD AIOAEN
13 3TUX FOPOAOB. VIMEHHO BTOpOII CIOCOO MMeA
B BuAy laabpep. 3Has ceroAHs U3 HEMELKUX AO-
KYMEHTOB O IIPEAAOXKEHMSIX 110 BBIBO3Y HaCEAEHUS
13 AeHUHIpaAa B cAyyae ero AOOPOBOABHOM CAQUN
(MOpCcKMM TpaHCIOPTOM B AMEpUKY AUOO 110 KO-
PUAOPY, YCTPOEHHOMY MEXKAY CIIeLIIaAbHBIMMU 3a-
60opamu BAOAB I03KHOTO Oepera Aap0>XCcKOro o3epa
B BOCTOYHOM HAIIPABAEHUM), MOYKHO IIPEATIOAOXKUTD,
4YTO peub B AQHHOU (pase, CKOpee BCEro, UAET
O TOM, UTOOBI «M3THATbh AIOAEN U3 AeHUHIpaAa».
A 5TO MeeT y)Ke Apyroe 3HaueHNe, HEXXEeAU TO, YTO
32A0XKEHO B ONTyOAVIKOBaHHOM BapUaHTe IIepeBoAa:
«IOAHOCTBIO M30aBUTHCSI OT HACEAEHUS STUX TO-
POAOBY», TO €CTb AMKBUAMPOBATD UX.

B anramiickom BapuaHTe CAOBO uninhabitable
03HAYACT KHEXXUAOI», «HEIIPUTOAHBIN AASL KUADBSI»,
a caoBocoueTaHue «relieve us of the necessity»
MO>KHO TIepeBeCTH KaK «0CBOOOXXAQeT HAC OT HeoO-
XOAMMOCTI».

Takum 06pazom, H1 HEMEL[KUIT, HY QHTAUCKIUIT
BapMaHTBI HE IOAPA3YMEBAAY TOTOAOBHOE YHUY-
TO>KEHVIe HaCeAEHIsT, MUMEAOCDH B BUAY paspylleHye
3AQHMIT, YTOOBI CAEAATb VX HETIPUTOAHBIMU AAS
JKVIABS VI HAXOXKAEHMSI B HUX HaCeAeHMsI.

5. KoppeKTHbIll BapyaHT IlepeBoAa:

Henokoaebumo peuerue propepa cposusmp Mocksy
u AenuHzpad c 3emaetl, 4mobv. BOCHPENAMCHBO-
BAMb HAXOWOEHUI0 B HUX HACEACHU, KOMOpoe
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B NPOMUBHOM CAYHde Mbl HOWIOM OY0eM BbiHYHOeHbL
KOpMUMb B meyeHue 3umbl.

08.07.1941 r.

1. Pycckoe uspaHue:

Tpu smom noduepkHyma Heo6X00UMOCHIb OMpPe3arp
MEPPUMOpPUI0, NPUMbLKAULYI0 K \eHuHepaoy ¢ Boc-
MOKA U 1020-BOCHIOKA, CUALHBIM NPABBHIM KPbIAOM
mankosou epynnvt [ennepa. (Taapaep 2010, 126)

2. Hemelikoe mspaHue:

Als neuer Gedanke kommt dabei die Betonung der
Notwendigkeit, den Bereich um Leningrad im Siidosten
und Osten durch starken rechten Fliigel der Gruppe
Hoepner abzusperren. (Halder 1964, 53)

3. AMepuKaHCKOe U3AaHMe:

An added feature is the stressed importance on cut-
ting off the Leningrad area from the southeast and
east with the strong right wing of Hoeppner’s .Armd.
Gp. (Halder 1947, vol. 6, 212)

4. KomMeHTapuit:

Y aBTOPOB B PYCCKOJ peAaKLMM ITepeBOAA OT-
CYTCTBYIOT cAoBa als neuer Gedanke — «B kauecTBe
HOBOI1 nAen». Kpome Toro, caoBo absperren mpa-
BUABHee ObIAO ObI ITepeBecTy KakK «0AOKMPOBATb»,
«nepekpbiBaTb» ([Tapmapos 1978, 23). Kak u B cay-
yae ¢ TeKcToM oT 03.07.1941 1., nepeBOAYMK He BHUK
B CMbBICA IIPEAAO’KEHMs, HAaMlMCAHHOTO [aabaepoM.

B aHrauiickoit Bepcun ynorpebA€HO CAOBO
cutting off, 4TO 03HaUAET «OTpe3aTh». 3AECh PycCKast
M @aHTAMIICKasl BepCUM COBIIAAAIOT.

5. KoppeKTHbI1 BapMaHT IepeBoAa:

B kauecmse HOBOIL udeu noouepkHyma Heobxoou-
MOCHb OAOKUPOBAND IMEPPUIOPUIO, NPUMBIKAIOULYIO
K AeHuHepady ¢ 1020-BOCHOKA U BOCHOKA, CUAbHBIM
NPABLIM KPbIAOM MAHKOBOL epynnvl [énHepa.

13.07.1941 1.

1. Pycckoe nspanne:

Ha ¢pponme epynnvt apmuii «Cesep» pewsarouseri
3adaueii ABAseMCs Bblx00 B pAliOH ceBepHee 03epa
Urvmenv u Aadowmckum, 610kada AeHunepada
¢ Bocmoka. (Taabpep 2010, 153)

2. Hemerikoe nspanue:

Bei Heeresgruppe Nord ist entscheidender Wert darauf
zu legen, nordlich des llmensees durchzustofSen und
zwischen diesem See und dem Ladogasee abzusperren.

(Halder 1964, 73)

3. AMepuKaHCKOe U3AAHUE:

AGp. North must see its foremost object in breaking
through north of Lake Illmen, to close the gap to Lake
Ladoga, and south of Lake Ilmen. (Halder 1947,
vol. 6, 233)

4. KomMeHTapuit:

Beipaskenne «06A0Kapa AeHUHTPapa Cc BOCTOKa»
B HEMELIKOM TeKCTe OTCYTCTBYeT. TaM 3apada KOH-
KpeTU3MpPOBaHa: peub UAET O OAOKMPOBAHUMU TeP-
putopun MexxAy o3epoM VabMmeHnb 1 AapO0XKCKUM
o3epoM. IlepeBOAUMK SIBHO AOITYCTMA BOABHOCTD
npy paboTe C BOEHHBIM TEKCTOM, TPEOYIOIVIM TOY-
HOCTU U KOHKpeTHOCTU. HeMeLkuit 1 aHTAUTICKUI
TEKCTbl B AAHHOM CAy4ae COBIIAAQIOT.

5. KoppekTHblll BapMaHT IlepeBoAQ:

Ha ¢pponme epynnwi apmuti «Cesep» pewiarouseii
3adaueii ABASIEMCS NPOPbIB B PAliOH CeBepHee 03epa
Harvmenv u GA0KupoBaHue meppumopuu Meiyoy
HUM u Aadoxmckum 03epom.

21.07.1941 r.
1. Pycckoe uspaHue:

Bonpoc o npedcmosuem saxsame Kponumaoma
u Aenunepaoa 8 xo0e OaivHelimiux onepavuil. Ko-
marnoosanue epynnvl apmuii « Cesep» 00AMHO npeo-
cmasumb cBou coobpayerus Ha smom cyem. (Taab-
aep 2010, 191)

2. Hemelikoe uspaHue:

Gedanken iiber spditere Erledigung von Kronstadt
und Leningrad. H.Gr. wird ihre Erwdgungen hierher
schicken. (Halder 1964, 99)

3. AMepuKaHCKOe U3AaHME:

Thoughts on the eventual reduction of Kronstadt
and Leningrad. Army Gp. will let us know its ideas
on the Subject. (Halder 1947, vol. 6, 262)

4. KomMmeHTapuin:

BHOBb AQH HEMTPAaBUADBHBI [IEPEBOA TIPHU YIIOTPE-
OAeHMM CAOBA «3axBaT». Kak y>xe rOBOPUAOCH BbllIle,
Erledigung o3HayaeT «BbIITOAHEHNEY, <UCTIOAHEHIE,
«OKOHYAHMe», «yAaXuBaHue». B «boApiom He-
MELIKO-PYCCKOM CAOBape M0 0011jei AEKCUKe» ITPK-
BOAUTCSI IpUMep YIIoTpebAeHus BoipaskeHus friedliche
Erledigung (internationaler Streitfille) — aunAa.
«MMPHOE paspelieHe (MeXXAYHaPOAHBIX CITOPOB)»
(Mockaabckast 1997). Peub BHOBb MAET He O 3aXBa-
Te, @ 00 OKOHYATEABHOM peLIeHNU! BOIIPOCA IPU-
MeHUTeAbHO K Kponiuraaty u AeHunrpaay. Cambim
[IPUEMAEMBIM BapUaHTOM AAsI [aabpepa ObIA Kak

70 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-1-64-74



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-1-64-74

0. M. Aebeoes

pas He 3axBart, a AOOPOBOABHAS cAaua AeHUHTPaA]

€ro 3alUTHUKAMU, KaK 9TO paHee MPOU30IIAO

¢ [TapmxeM 1 APYIMMM €BpPOIENICKMMY FOPOAAMMU.

B amepukaHCKOM BapuaHTe yIOTPEeOAEHO CAOBO

reduction — «obxkarue, mokopeHue». OHO OAVKe

IO CMBICAY K HEMELIKOMY BapMaHTY, YeM K PYCCKOMY.
5. KoppeKTHbIll BapMaHT IlepeBOAQ:

Bonpoc o mom, umo 8 ckopom BpemMeHU HYWHO
6yoem nokonuumo ¢ Kporumaomom u AeHuHepa-
oom. Komarnoosanue epynnuvt apmuti «Cesep» 00Axc-
HO npeocmasumb CBOU CO00PAMEHUS HA INION CHENI.

23.07.1941 1.

1. Pycckoe uspaHue:

Ipynne apmuii «CeBep» no BbinoiHeHuu OAuycaiuiers
3a0auu (o8aradenue [Ipubarmuxoii u AeHuHepadom)
obecneuumn pation mexnoy Poiounckom u OHexmckum
o3epom. TTpusareuv k smomy ¢punnos. Tozda epynna
apmuii cmoxem BulcBo600ump yacmp cul. (Taappep
2010, 200)

2. Hemelikoe uspanue:

H. Gr. Nord nach der Erledigung ihres ersten Auftrags
(Baltikum, Leningrad) mit der Sicherung zwischen
Rybinsk u. Onega-See zu beauftragen. (Halder 1964, 107)

3. AMepUKaHCKOe U3AAHUE:

Opasa COAEP>KUTCS B IPUAOSKEHNY K AHEBHUKY
laabaepa. Ero moka He yAQAOCDH HaITH.

4. KommeHTapuit:

3A€eCh IepEBOAUYVK IIPABUABHO yIOTpPeOUA
Erledigung B cAOBOCOUETaHUY «BBITIOAHEHYE OAY-
ariurei 3apaur». Ho 3aTeM MCKyCCTBEHHO A0OaBUA
CAOBO «OBAaAeHUe» MPUMEeHUTeAbHO K [Ipubaa-
TuKe ¥ AeHUHrpaay. B HeMeLIKOM OpuUrMHaAe OHO
BOOOI1Ie OTCYTCTBYET. [lepeBOAUMK TPOU3BOABHO
BCTABMA 3TO CAOBO, OPUEHTUPYSICH HA CAOXKMBLIIEe-
Cs1y Hero yOeXXAeHue 0 CUAOBOM 3axBaTe AeHMH-
rpapa HeMeLK/MU BOVICKaMMU.

5. KoppeKTHbI1 BapMaHT epeBoAa:

Ipynne apmuii «Cesep» no BbinoAHeHUY OAuatiuLer
3adauu (Ilpubarmuxa, Aenurepad) 83smbv noo 8oL
KOHMpOAb patioH mex0y Poiournckom u OHemckum
o3epom. ITpusareuv k smomy ¢punnos. Tozda epynna
apMuLl CMOoem BolcBOOOOUMb HACHIb CUA.

06.08.1941 1.
1. Pycckoe nspanue:

Ow [Tumaep. — IO. A.] onsmb npodorman csorw
necH10: BHa4ae 00AyeH bvimb 3axsa4eH AeHunzpao,
OASL 31020 UCNOAB3YIOMCS BOlicka epynnvt loma.
(Taabpep 2010, 271)

2. Hemenkoe uspaHue:

Er bleibt immer wieder bei seiner Melodie: 1. Leningrad,
wozu Hoth eingesetzt werden soll. (Halder 1964, 158)

3. AMepuKaHCKOe 13AaHMe:

He still harps on his old themes: Leningrad, with Hoth
brought into the picture. (Halder 1947, vol. 7, 23)

4. KommeHTapuit:

B pAHeBHUKe [aabpepa cAOBO «3axBaueH» IPU-
MEHUTEAbHO K AeHUHrpapy oTcyTcTByeT. Cyas
10 BCEMY, TIEPEBOAUMK He IIOAHOCTBIO BAAAEA VH-
dbopmarient o pasBUTUU OOCTAHOBKMU, HE 3HAA
copepxanus « Aupextusbl N2 34» ot 30.7.41 1.,
B KoTopol [utaep yxe onpeaeAaracs ¢ AeHUHrpa-
AOM Kak C 00beKToM 6AoKMpoBaHus. Hemenknit
M QHTAMVICKUI TEKCT 110 CMBICAY COBIAAQIOT. B Hux
HeT HU CAOBA O 3axBaTe AeHMHIPaAQ.

5. KoppeKTHbll BapMaHT IlepeBOAQ:

OH onsamp npo0oAas cBow necHio: BHavdare \eHuH-
2pad, 051 31020 UCHOABL3YIOMCS BOLiCKa epynnbt [oma.

07.08.1941 r.

1. Pycckoe uspaHue:

Hcxo0s u3 nocmasieHHbIx KOHKPEMHbLX 3a0aH,
5 Mo2y cOeramb BulBOO, ymo AeHunepad moyem
Obimb 3axXBaAMEeH UMEIOUWUMUCS B HAUleM pPacnopsi-
wenuu curamu. (Taappep 2010, 274)

2. Hemelikoe uspanue:

Beziiglich der einzelnen Ziele fiihre ich aus, dass
das Ziel Leningrad mit den dafiir angesetzten Krdften
erreichbar ist. (Halder 1964, 159)

3. AMepuKaHCKOe U3AaHME:

As regards individual objectives I state that Leningrad
can be taken with the forces allowed for. (Halder
1947, vol. 7, 25)

4. KommeHTapuit:

CAOBO «3aXBaT» OISATh IIPOM3BOABHO BCTABAEHO
nepeBOAUMKOM. Peub npeT 0 AeHMHrpape TOABKO
KaK O LIeAl, KOTOpast MO>KET ObITb AOCTUTHYTA. He-
MPaBUABHBII [TEPEBOA C HEMELIKOTO S13bIKa IPUBOAUT
K CEpbe3HOMY MCKKEHMIO CMBICAA. B ameprikaHcKoM
BapUaHTe TeMa OBAAAEHMSI TOPOAOM IIPUCYTCTBYET
B dpopme: can be taken — «MOXKET OBITD B35T».

5. KoppekTHbll1 BapuaHT IlepeBoAa:

Hcxo00s u3 nocmasieHHbLX KOHKPEMHbBIX 340a4,
A Moey coeramp BbiB0O, 4mo AeHuHepaod KaK ueib
00CHIUNCUM UMEIOUWUMUCS OASA 311020 CUAAMUL.
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13.08.1941 r.
1. Pycckoe uszpanue:

21.30 Bo3spaujeHue B 2AaBHYH WMAO-KBAPMUPY
OKX. B wumab-kBapmupe B0 BpemMs M0e20 Oni-
cymemsus ObiA0 NOAY4eHO AonoiHeHUue Kk Oupek-
muse OKB Ne 34. CoeracHo smomy 00noAHeHUIO,
epynna apmuii «Ljenmp» Moyenm no cBoemy ycmo-
MPEeHUI0 NpeonpuHAmy HacmynieHue Ha Mocksy.
Ho sma c80600a OeticmButi npedocmaBisiemcs
KOMAHOO0BAHUI 2PYNHDbL APMULL MOAbKO Ha onpede-
AEeHHDbLX YCAOBUAX, KAK-MO0: OKOHYAHUe onepa-
yuu no 3axsamy NAenunepaoa u m. 0. (Taabpep
2010, 297)

2. Hemerkoe nspaHue:

H. Qu. zurtick 21.30 Uhr. Hier ist inzwischen die neue
»Ergidnzung” zur Weisung 34“ des OKW eingetroffen,
welche den Angriff der H.Gr. Mitte auf Moskau freigibt,
aber an so viele Vorraussetzungen bindet (z. B. Ab-
schluf$ der Operation gegen Leningrad), dass die
im Sinne unserer Gedankenbildung gewonnene Hand-
lungsfreiheit schwer gehandikapt ist. (Halder 1964, 175)

3. AMepuKaHCKOe U3AaHME:

Back at GHq. 2130. The new "Supplement to Directive
34” of the OKW has meanwhile been received. Attack
on Moscow by AGp. Center is approved, but ap-
proval is made conditional on so many factors (e. g.
conclusion of the operation against Leningrad) that
the freedom of action which we need for the execution
of the plan, is severely restricted. (Halder 1947,
vol. 6, 42)

4. KomMmeHTapuin:

3A€eChb B OUEpEAHOI pa3 HaOAIOAQETCs Helpa-
BUADBHBIII TIepEBOA. Peub OIpeAeAeHHO MAET yKe
O CO3HaTEAbHOM VICKa>K€HMM CMBICAQ HEMELIKOTO
opurmHaaa. JTO y’Ke He TOABKO OLIMOKa Iepe-
BOAYMKA, KOTOPBINI MOT He 3HAaTb COAEPIKaHUs
«AvpexTuBbl N 34», rae Kak pa3 roBOPUAOCH
VICKAIOUMTEABHO 00 OKpYy>XeHuu AeHMHIpaAa.
ITo 3aMbICAY M3AATeA€l pYCCKOTO BapMaHTa AHEB-
HUKOB [aAbpepa, IpUMeHUTeAbHO K AeHMHIpaAy
AOAXEH OBIA AOMUHMPOBATD «3aXBaT», & He KOKPY-
XeHue». [TocAepAHee CAOBO He BIMCBIBAAOCH B Ie-
pousauyo AeHHIPaACKO OAOKAABL, 1 BO3HUKAAU
ObI MBICAY O MyYEHYECKO CyAbOE TOPOAQ, BUHO
4yeMy OBIAY He TOABKO HEMeLKVie BOJICKa, HO U ITPO-
CYEeTBI TOPOACKMX BAACTEIL.

B pAaHHOM cAydae HEMELKUI Y aMepUKaHCKUI
BapMaHThI IOAHOCTBIO COBIAAAIOT: Z. B. Abschlufs
der Operation gegen Leningrad = e. g. conclusion
of the operation against Leningrad, 4To B nepeBope
03HAYaeT: «KaK-TO: 3aBeplIeHe OTlepaLy IPOTUB
Aenunrpapa».

5. KoppekTHbll1 BapuaHT IlepeBoAa:

21.30 Bo3BpauwjeHue B eAABHYH0 umab KBapmupy
OKX. B wumab-xsapmupe 80 BpeMs M0e20 OMCym-
cmBusg 6vL10 NoAYHeHO AonoiHeHUe K OupeKmuse
OKB Ne34. CozracHo amomy 00NOAHEHUI 2PYNNA
apmuii «Llenmp» Moxem no cgoemy yCMOmpeHuo
npedonpuHamv Hacmynierue Ha Mocksy. Ho ama
€B0600a deticmsuii npedocmaBAsienicsi KOMAHO0BA-
HUIO 2pyNnbl APMULL MOAbKO HA ONpedeieHHbLX YC-
AOBUAX, KAK-MO: OKOHYAHUE ONePauUn NpOnus
AeHuHepada.

ITouemy >xe AO CUX ITOP He VICIIPAaBAEHbI HETOU-
HOCTM CMBICAOBOTO XapakTepa B «BoeHHOM AHEB-
Huke» Op. laabpepa? YeTkoro orsera Ha Hero
s1 IOKA He TMOAYYMA, XOTSI HEOAHOKPATHO IIBITAACS
9TO cpeaath. [IpodeccrioHaAbHBIN AHIBUCT IPOQ.
B. Aamnues, B BOVHY CAY)XMBILUII B COBETCKOI
pasBeaKe, HAallMCaA MHE II0 3TOMY IIOBOAY TakK:
«HeTounocTtu B nepeBoae Bbl mpaBUABHO TOA-
MeTrAKu. Ho oHU He ObIAY CITelIMaAbHO HABSI3aHbBI
MO KaKUM-TO MTOAUTUIECKUM COOOPaKEHUSIM.
ITepeBop ocymectBasiacs B BHY [BoeHHo-HayuHOe
ynpaBaenue. — FO. M.] Tenmraba, rae s Toraa
CAYXXMA. BOABHOCTM B HEM OBIAY CBSI3aHBI C CYO'b-
€KTUBHbBIM BOCIIPUSATUEM [TEPEBOAUMKA» (AaiunyeB
2011).

B coBetckoe Bpems pakT mybAMKaLum MHO-
CTPAaHHOTO MICTOYHVKA B aBTOPUTETHOM U3AAHUU
MunuctepcrBa 060ponbt CCCP ObIA HACTOABKO
yOeAUTEABHBIM, YTO TEKCT IePEBOAQ BOCIIPUHMU-
MaAcs Kak OesynpeuHnbiii. HeyauBUTEABHO, UTO
COBETCKME BOEHHbIE UCTOPUKM, PAOOTHUKY Tap-
TUIHBIX Y IOAUTNYECKX OPTAHOB, AESITEAU KYAb-
TYPBI I MICKYCCTBa CTAAM CCBIAQTbCS Ha 3aIMCU
TaAbaepa, B TOM YMCAE U Ha CTPAHULIBI, TAE ObIAK
AOIIYLIIEHBI TIepeBOAUECKMEe OUIMOKYU. BUHUTD nx
B DTOM HEADB35, TOCKOABKY OPUTMHAA AHEBHMKA
UM OBbIA HEV3BECTEH.

[TepeBoAYECKMM OIIMOKAM, CAEAAHHBIM B «BoeH-
HOM AHeBHUKe» Op. [aabaepa, 6oaee moayBexa.
BospacT aAst ucTopun coBceM HeOOABILION, HO 32 3TO
BpeEMsI OHU TIePEKOYEBAAU B AMCCEPTALIUY, MOHO-
rpadun, MHOTOYMCAEHHbIE CTAThbU U OUYEPKU.
Ha ux ocHOBe co3paBaAuCh AUTEpaTypHbIE IIPO-
M3BEAEHMS, AOKYMEHTaAbHbIE U XYAO>KeCTBEHHbIE
¢duapmbr. Cam [aabpep MpeBPATUACS B TUTMIHOTO
(baumcTCKOro reHepasa, MeYTABLIETO AUIIIb O 3a-
xBare AeHMHrpapa, MOCKBBI I IOTOAOBHOM MC-
Tpebaenun HaceaeHus1 CCCP. Bce okazaaoch
CAO>KHeEe.

K coxaaeHu1o, 3a AOATVE TOABI, IIPOLIEALLILE
MOCA€ ITepBO MyOAMKaLy «BOeHHOro AHEBHUKA»
laabpepa Ha pycCKOM A3bIKe, HUKTO 13 PEAAKTOPOB
KPYITHBIX MOCKOBCKVIX M3AATE€ABCTB HE YAOCYKUA-
Cs1 IOMHTEPECOBATHCS, HACKOABKO COBITaAa€eT
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0. M. Aebeoes

IepeBOA C OPUTMHAAOM. B pe3yabTaTe CMBICAOBBIE
MICKQ)XKeHNsI, CA€AQHHbIe B COBETCKO€e BpeMs, TaK
U IEPEXOAAT U3 OAHOTO U3AQHUSA B APYToOe.

YTO MOYKHO IOKEeAaTb yYBa’kaeMbIM MOCKOB-
CKMM M3AQTE€AbCTBAM, €CAV OH/ BHOBb BO3bMYTCS
3a mybAukauuio 3anuceyt [aabaepa? OTBeT MpocToit:
B35ITh 32 OOpasel] HeMelKoe u3paHue 60-X IT.,

CPaBHUTB €ro C y>Ke lepeBeAeHHbIM PYCCKUM TeK-
CTOM UM BHMMAaTEAbHO OTPEAAKTVPOBATH C yya-
cTyeM KBaAU(ULMPOBAHHBIX BOEHHBIX ITEPEBOA-
4YUKOB. Toraa Mbl MOAYYMM HacTOSsIIMIT «BOeHHBIN
AHEBHUK» [aapaepa, KOTOPBIN SIBASIETCSI CAMBIM
AETAABHBIM HEMELIKVM VICCAEAOBAHMEM I'MTAEPOB-
ckont arpeccun B 1939-1942 rr.
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